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APRESENTACÅQ

0 Curso de Mestrado em Estudos Anglo-Portugueses,

realizado entre 1984 e 1986 na Universidade Nova de Lisboa,

permitiu-nos travar conhecimento com os estudos camonianos em

Inglaterra, tematica em que se insere a nossa dissertacáo.

Procurámcs determinar o perfil de Luis de Camôes

através de maniîestagoes encomiasticas em lingua ingiesa. Em

primeiro lugar, procedemos a uma aproximacâo teôrica ao

conceitc de encomio em ENCOMIÁSTICA
- ALGUNS ESCLARECIMENTŨS

CŨNCEPTUAIS. Uma vez que o poeta pode ser em simultáneo o

criador e o objecto de encomios, abordamos os principais

tracos inerentes ao conceito de poeta, aplicando-os em CAMôES-

-HŨMEM, POETA E VATE. A partir áo levantamento teorico dos

elementos que, em nossa opinião, podiam motivar o interesse

britånico pelo poeta portugues, executamos um trabalho pratico

de apresentacão e comentario das HOMENAGENS A CAMôES EM LiNGUA

INGLESA. Por motivos metodoiôgicos , pusemos em relevo as

nomenagens DO SeCULO XVII AO SeCULÛ XIX, AS COMEMQRA^ôES DE

iÔÔO e as REPERCUSSôES Wũ ÛRIENTE.

Comc CũNCLUSãũ eiaboramos uma sintese em torno das

linhas gerais que regeram o interesse e admiracáo por Camoes e

que correspcnderam a encômios em inglês. Pareceu-nos que deste

racdo se tornava possi vel estabelecer uma imagem do Luis de

Camôes ceiebrado e iniortai i zado <em lingua ingiesa.
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A inclusáo de APêNDICES revelou-se indispensavel para

náo sobrecarregar o texto com um material que nâo quisemos

deixar de íacultar pcr nos parecer de leitura interessante e

útil para os estudos camonianos. Cptamos por apresentar no

APêNDICE A poemas encomiásticos de temática diversif icada mas

que veiculam também referências laudatorias a Camôes; no

APéNDICE B incluimos composicôes que, tomadas como um todo,

veiculam o encômio ao poeta. No APêNDICE C reproduzimos

gravuras que se integram no contexto laudatôrio de Luis de

Camoes.

Por último, parece-nos indispensavel mencionar alguns

critêrios que utilizãmos no nossc trabaiho. Mantivemos a

ortografia original na indicacão de titulos de obras e na

transcrícão das cita^ôes, respeitando por exemplo a

diversidade ortogrãfica inglesa quanto ao nome "Camôes";

assinalámos apenas os termos que no original nos parecem

distorcidos por gralhas ou passiveis de induzir em erro;

abolimos os parênteses rectos que enquadram reticências no

início, meio ou final das citacôes, utilizando apenas

reticências para indicar transcricces parciais; omitimos as

reticências no início e íim das cita^Ôes que. no original,

comecam um perí odo e terminam em ponto iinal; abolimos a

referência por extenso do numerD de edicão das obras

consultadas, substi tuindo-a pelo andice correspondente ,

indicado antes da data da edicão. Sempre que necessario,

completâmos estes critêrios gerais com observacoes em nota ,

como no caso de abreviaturas para titulos de obras.



CAPíTULO I

ENCOMIÁSTICA

ALGUNS ESCLARECIMENTOS CONCEPTUA ÍS



Ao iniciarmos um trabalho que valoriza a encomiastica no

ámbito dos estudos camonianos em lingua ingiesa, parece-nos

indispensavel uma tentativa de esclarecimento do conceito de

encômio .

Devemos dizer que uma definicão bem clara e

sistemat izada nãc se nos apresenta tareía fácil, dado que

tivemos de proceder a um trabalho de sí ntese construido em

torno de diversas fontes e opiniôes nem sempre coincidentes

e até, por vezes, contradi torias.

Varias questoes se nos coiocavam a partida: em que

consiste, afinal, um encomio ? Quais as suas relacoes com

outras coniposicoes como odes e elegias ? Podera estabelecei—

-se algum paralelo com os epitáfios, dedicatôrias e

discursos comemorati vos ? 0 conceito de encomiâstica podera

ser encerrado dentro de categorias literárias como genero e

subgênero, ou podera ser apenas aplicado em termos gerais ?

Nâo serå antes uma inten^ão ou espirito peculiar, muito mais

vasto, embora se encontre presente nas mais diversas

composi^ôes poeticas e formas literarias ?

Por motivos metodolôgicos, optamos por dividir o nosso

estudo desta problematica em duas fases: uma primeira, mais

imediata, a mvel 1 ingui st ico-semåntico ; e uia segunda, mais

complexa, a mvel 1 i terario-cul tural .

Comecamos por apresentar os resultados de uma pesquisa

eiectuada em diversos dicionarios ae lingua portuguesa e

ingiesa, procurando determinar qual o significado lit.eral do
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vocabulo 'encomio' ,
bem como se existiu aiguma evoiucão no

tocante ao conceito que ele encerra.
' ' '

0 vocabulo 'encomio' costuma ser utilizaco como sinonimo

de elogio, louvor (formal, público;, panegirico, aplauso.

'■ *■ '

Vocátbulos da mesma familia, como
'

encomiãstico' e

'

encomiasta' , são apresentados, respecti vamente ,
como

sinônimos de laudatorio, eulogistico; e panegirista,

elogiador, louvador, aquele que escreve ou discorre, fazendo

o elogio de alguém ou de alguma coisa.

Procuramos averiguar se é indiferente a utilizacåo dos

termos
'

encomio' e
'

panegi rico' . Este úitimo significa

igualmente um elogio, mas tambem um discurso em louvor de

alguem. Assim, convém salientar desde ja que talvez se possa

estabelecer uma distincão entre os dois vocabulos, o

primeiro aplicando-se quer a prosa, quer a poesia, enquanto

o segundo se deverá restringir a prosa.

Contudo, a etimologia de ambas as palavras náo nos a j uda

a esclarecer a ambiguidade que detectamos. De facto,

'panegirico' provêm ". . . do grego panegyrikos, relativo a

festa nacional, propriamente, em asserableia geral ; dai ,

festa, solenidade; como substantivo, elogio publico

pronunciado numa festa nacional; pelo lat. panegyri cu-,

laudatorio, apologético; como s.m. , panegirico, eiogio".
'—* '

Por seu lado, 'encomio', segundo Jose Pedro Machado, provém

". . . do grego enkámion, elogio; discurso, canto å gloria ae ;

paneg: ricc" .

,: ** '* Recolhemos ainda a informa<;ão
"

. . . Gr .

enkomion, brinde em honra de aiguém" .

'■■-"'
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Completando a nossa referencia aos vocabulos

'

encomiastico' e 'encomiasta'
,

resta-nos transcrever as

informa<;Ôes do Dicionârio Etimologico da Lingua Portuguesa:

o primeiro provém do grego enkomiastikos e signiiica

"

laudatôrio" ; o segundo, do grego enkomiastes, "que iouva

alguém ou alguma coisa" .

' ** *

Indicamos em último lugar a imormacáo expressa em

Webster' s Third New International Dictionary, visto que nos

iorneceu um elemento novo para a nossa analise. Segundo esta

indicacão,
'

encômio' provém do grego enkomion, ode

laudatôria, elogio; de en, em + -komion (.de komos,

celebracáo) .

' y '

Verificamos, portanto, que existia uma

estreita liga^âo entre encomio e ode laudatoria, ponto que

retomaremos mais adiante, visto pertencer ja a uma

problematica Ilteraria.

Em resumo, a nossa pesquisa a mvel linguistico e

semantico náo esclareceu totalmente os parametros

distintivos da encomiastica, mas ja salientou aiguns

aspectos importantes que adiante desenvol veremos,

nomeadamente a questão prosa/poesia e as ramificacôes

literarias do conceito de encomiástica.

Por outro lado, náo detectamos nenhuma mudan<;a ou

evolucão no emprego dos vocabulos. Todavia, julgamos

signi f icati vo o exempio retirado de The Oĸlord English

Diczíonary: "1784 COVPER Task VI, 715 Encomium in old times

was poets' work,
" '■ fc* '

Tal aiirma-qáo podera pressupor aiguma

altera^áo entre o conceito de encomio no passado e no
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presente. Além disso, parece estar relacionada com o emprego

das odes laudatôrias, e serve-ncs de elo de ligacâo para a

nossa análise do conceito de encomio a nivel literario e

cultural .

Para explicarmos convenientemente as origens, motivos do

aparecimento e significado dos encomios aplicados a nivel

literário, torna-se necessário recorrermos a Antiguidade

Classica, em especial, á Grêcia, fonte de toda a cultura

ocidental .

'• **

Tomemos como ponto de partida a opinião de Maria Helena

da Rocha Pereira:

Encômio -

LIT. Forma da lirica coral gr. cuja denomina^áo. . .

sugere que era cantada durante os cortejos festivos. . . Sra

acompanhada de musica e destinava-se a celebrar seres

humanos. Os poucos fragmentos conservados de E. de Pmdaro e

Baquilides não permitem deiinir as leis desta forma iit.
,

nem mesmo decidir se, como implica a enumera<;áo dos livros

de poemas de Pindaro feita na Vita Ambrosiana, era distinta

dos trenos e epimcios, ou se abrangia todas as formas

liricas em honra dos homens (Pmdaro emprega por vezes a

palavra, na sua forma adjectiva, para qualiiicar as suas

odes triunfais; e Piatâo dá-lhe o sentido de canto de

vitôria em Leis 822 b) .

clOJ

A origem dos encômios seria, pois, a lirica coral grega

e o seu objectivo celebrar seres humancs. Como iorma

literaria, em sentido restrito podiam ser dístinguidos dcs

trenos e eplmcios, mas em sentido lato poderiam abranger

todas as formas liricas que celebrassem, nâo deuses, mas
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homens. A uma distincão iormal esta, portanto, subjacente

uma distincáo conceptual . Alêm disso, apareciam associados

as odes triunfais de Pindaro.

Em sintese, são estes os aspectos que nos parecem mais

importantes e que passamos a desenvolver.

Comecemos por uma breve referência a poesia lirica

grega. Esta designa<;ão deve-se ao facto de se tratar de

poesia acompanhada a lira, podendo ser entoada por uma so

pessoa (lírica monôdica) ou por um coro (lirica coraii. Toda

essa poesia se fazia, originariamente , em honra dos deuses,

e a forma principal da lirica coral era o hmo.

Posteriormente, comecou a surgir poesia em honra dos homens,

distinguindo-se os epimcios (canto para celebrar uma

vitôria desportiva) , os trenos (canto funebre em honra de um

cidadáo) ,

■■ ' ' ■'
e os encômios (elogio de um cidadão ilustre).

Com efeito, todas estas composicoes constituiam subgeneros

da lirica coral, se quisermos utilizar esta terminologia .

Convém esclarecer ainda que, ao mencionarmos a poesia

Iirica, temos de íalar da poesia elegiaca e da iámbica,

ambas acompanhadas å flauta. ,: '■•*-'

Realgamos tal distincpåo

porque é comum associar a poesia eiegiaca a poesia

encomiastica . No entanto, inicialmente, as elegias nãc

constituíam um canto triste e, embora de temática variada,

as mais antigas sáo de exortacâo guerreira. Devido ac íacto

de um dos temas abordados ser a racrte, carece que as eiegias

ccmecaram a adquirir prcgressi vamenf e um tom de iamento,

sendo tambem utilizadas em epitafios e versos comemorat i vos.
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Contudo, tera sido sô a partir do sec. XVI que a elegia

comecou a significar um poema que lamentava algura

acontecimento trágico cu que era dedicado â morte de alguém.

«. i:,u por consequência, nao é de admirar que uma composicâo

escrita em memoria de um amigo do poeta contenha um espirito

encomiástico. Dai a afirma<;åo de um cntico anonimo:

"

Elegies are necessarily eulogistic".
' ' 'x '

Apcs termos feito esta breve associacão entre encomios e

elegias, vejamos agora o parentesco entre encomios,

epinicios e as odes triuníais de Pindaro.

Sabemos que também as odes tiveram a sua origem nas

celebracoes corais a que ja nos reíerimos, e, como tai ,
se

integravam na poesia lirica. Podemos subdi vidi-las em odes

privadas e públicas, sendo as últimas utilizadas em ccasioes

iestivas. Nesta categoria incluem-se, preci samente , as odes

compostas por Pí ndaro em honra dos vencedores dos Jogos

Olimpicos gregos.
'• ' " ' Com efeito, as odes pindaricas ou

triuniais mais nâo são do que epimcios; no entanto, uma vez

que a designacão 'encomio', por alargamento semãnũicc,

passou a abranger todas as composicôes em honra de hcmens,

as odes pindaricas sáo igualmente conhecidas por odes

encomiast icas. 0 conceito de encômio aplica-se, pois, a

gl ori i icac;áo dos atletas e respectivas na<;Ôes ou cidades,

alargando-se a diversas profissdes, actividaaes, virtuaes.

Elogiam-se os cidadãos que correspondem a ídeais de gloria a

mvel desportivo, politico, sociai. literario, ético.
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Procuramos esclarecer e delimitar cs dominics dos

diversos conceitos que, embora bastante proximos, são, como

vimos, tecnicamente diferentes.

Um outro aspecto que não podemos ignorar e a possivel

integra^ão dos encômios em géneros iiterârios. Julgamos

oportuno fazermos nossas as palavras de Aguiar e Silva:

... ao utilizarmos até agcra tåo-so aquele termo C generaj ,

guiámo-nos por algumas razoes de ordem expositiva e

didáctica -

uma longa tradiqáo de teoria e de prática da

literatura concede á expressác "generos literarios" uma

relevância de primeiro plano -, mas tendo consciéncia do

carácter multivoco e ate equivoco do termo "genero".

Com efeito, o termo "genero" ora se reiere a categorias

acrônicas e universais -

a lirica, a narrativa, etc. -, ora

se reiere a categorias historicas e socioculturais -

o

romance, o romance histôrico, a ode, a ode pindarica, o

soneto, etc.
' ' * '

Não pretendemos de modo algum explorar a probiematica da

teoria dos generos literários. Contudo, parece-ncs

indiscutí vel o facto de a lirica constituir um genero e,

como tal, já aíloramos o encômio como um subgenero da

lirica. Constitui, portanto, um subgenero literario, se

empregarmos o termo 'subgênero' na acepcâo ae uma categoria

mais restrita em conironto com uma mais iata, 'gênero' .

Atrevemo-nos a dizer que essa seria a opiniâo de

Horacio, que menciona diverscs tipcs de composicôes liricas

-

hinos, encomios e epinicios, poemas eroticos e escolios;

"A Musa concedeu å lira o cantar deuses e iiihos de deuses;
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o vencedor no pugilato e o cavalo que, primeiro, cortou a

meta nas corridas; os cuidados dos jovens e o vmno que

líberta dos cuidados" .

' ' 7 '

Lembremos igualmente Aristoteies, para quem o encomio

tera constituido um tipo de poesia produzido pelos poetas de

índole elevada:

A poesia tomou diierentes iormas, coniorme a diversa mcoie

particular dos poetas. Os de mais altas tendências

propuseram-se imitar as accoes nobres e a iortuna dos homens

superiores; e os de mais baixas inclma-;oes voitaram-se para

as ac<;oes ignobeis, compondo estes, vituperios, e aqueles,

hinos e encámios.
t-i&J

Aplicando as reĩlexôes de Aguiar e Silvaf concluimos que

a terminologia e uma convencáo. No entanto, e costume

relacionar a divisão fripartida dos géneros iiterarios com

um esquema retorico-esti I i st ico triplo.

Aristôteles e o fundador de uma sistematizayão dos tipos

de eloquência ou generos da retorica: genero judiciai ^com

as iun<;ôes de defesa e acusa;áo), genero dei i oerat i vo ^com

os objectivos de accnseihar e aesaconsel har ) e genero

epidictico ou demonstrativo. Este ultimo e exactamente

aauele que nos interessa, uma vez que possu i as luncces de

louvor e censura; o seu casc paradigmat ico e o discurso

iesx.ivo em honra de uma pessoa que deve ser celeorada e,

porr.anto, iuuvada.
' ' -" A identil ícacão do genero

demonsnrativo com um generc encomiasticc náo e, aeste modo,
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dificil. Cnticos como Ernst Robert Curtius e Jacinto Prado

Coelho empregam, respecti vamente , as expressoes "discurso

panegirico" e "género panegirico" ( do cuai resultou o

aparecimento de um subgenero oratôrio, o encomio).
' j;-° '

Em suma, deparamos com duas lormas de abordar a

problematica da encomiastica
, uma literâria, outra

estilistica. Iniciamos o nosso estudo constatando que

'encomio' e 'panegirico' apareciam como sinonimos a mvei

linguístico; todavia, verificamos que a nivel literario e

estilistico, se seguirmos um criterio rigoroso, essa

identii ica;áo deixa de ser inteiramente válida.

De facto, um encômio será correctamente apenas um pcema

eulogistico, embora por alargamento semãntico designe

quaiquer elogio a uma pessoa, objecto ou acontecimento,

tanto em verso omo em prosa; por seu iado, um panegi rico

sera rigorosamente um discurso (dai a sua maior associacâc

com a prosa) em louvor de uma pessoa, objecto ou

acontecimento. ,: -;- ' >
A grande dfstincão residira,

consequentemente, nas respectivas origens: a poesia iirica e

o discurso retorico.
• ---^ •>

Seguindo este raciocmio, a utiliza^ao raais correcta

sera por um lado
*

poesia encomiástica
'

e pcr outro
'

estilo

panegirico', embcra 'estilo encomiast ico' seja pcssível e

talvez atê mais corrente, pelos motivos que ja apontamos.

Notemcs que 'panegirico' e mais utiiizado no seu sentido

restrito de discursc, embora fosse mais oorrectc o seu

sentido lato de estiio; enquanto que 'encomio' e mais
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utilizado no seu sentido lato de qualquer eiogio em verso ou

prosa, embora fosse mais ccrrecto o seu sentido restrito ce

poema.

Apesar de terem seguido caminhos paralelos, a linha

encomiástica sera de origem mais remota que a linha

panegírica e esta, como vimos, associada aos poetas.

A este proposito, dedicamos ainda umas ultimas palavras

ås implicacoes cuiturais do conceito de encomiastica, tomado

em sentido lato.

E ôbvio que as homenagens prestadas a atletas e cidadãos

ilustres eram acompanhadas simultaneamente por homenagens

aos soberanos. é natural que fossem do agrado das

personagens eiogiadas, que provavelmente concediam aos

poetas alguns íavores. Dai que a posicáo privilegiada dos

poetas tenha sido uma constante na historia da cultura.

Pelas suas caracten sticas especificas, não podemos

deixar de mencionar um cargo oficial que ainda ho j e existe

na Grã-Bretanha e que iaz parte da tradiUo cuitural desse

país. Reierimo-nos ao cargo de Poer. Laureaze, tituio ciicial

concedido pelo prôprio monarca.
í: -^3 * 0 seu detentor

constitui ura membro assalariado da casa real britanica, e o

primeiro poeta a ser honraoo com tal distin<;ão ioi John

Dryden, que usuiruiu do titulo de lcôS a 1688. Lembramos que

os Poezs Laureate mais céiebres såc Robert Southey (1813-

-1843) e Villiam Vordswcrth (1643-1850); poetas iamosos que

recusaram o tituio sâc Thomas Gray ;1757), Sir Vaiter Scctt

(1813) e Villiam Morris (1394), taivez por ser um cargo
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intimamente relacionaoc com o sistema politico e scciai

ingiês, com o Establ i shmenr .

Eiectivamente , ioi o sucessor de Dryden, Thomas Shaawell

<. 1689-1692; , quem inaugurou o costume das odes de Anc Novo e

aniversarios reais, tradicáo que se manteve entre 1690 e

cerca de 1820, tornando-se a principal obrigacáo do cargo.

Deste modo, os poetas laureados tinham de escrever um

determinado numero de composi<;ôes laudatorias dedicadas a

ocasiôes reais e nacionais importantes, tais como coroa;oes,

nascimentos e aniversarios dos soberanos. São os chamados

occasional verse, designa-cão que por vezes abarca a elegia e

o epitalámio.
'-■'*■>

De qualquer modo, a forma literaria mais

utilizada e, sem dúvida, a cde .

' '--'* '

Contudo, a partir da nomeacác de wordsworth em 1843 pela

Rainha Vitoria, o cargo deixou de implicar obrigacoes

especiiicas, sendo encarado comc um cargo honoriiico que

recompensa a excelência pcetica.

Qual e o motivo da designacão
"

Poeta Laureado" ? 0

vocabulo
'

laureado' provem do latim laureatu-,
"

ornado de

louros". •.-■*-..> a que se deve a associacáo ae lcuros com

poesia ? Como se explica a coroa de iouros como premio

tradicional para os poetas ? A origem reside no mito grego

de Apoio QFebo) e Daine, que podemcs sintetizar ac seguinte

modo: apos se apaixonar a primeira vista, Apolo tentou

raptar Darne, que se transíormou num ioureirc para ine

escapar. Como a:irma;åo etern,% do sou amcr, AdoIc eieereu o

loureirc como arvore pri vi legiada, adornando cs cabeios com
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as suas ioihas. Alem disso, ordencu que o louro passasse a

adornar os guerreiros valorosos e as irontes dos poetas e

triuní adores. •■■-*'>

Ja na Idade Média, um estudante que terminasse a

licenciatura em gramatica, retôrica e poesia
-

o trivium
-

era coroado com louros. Tal cerimonia testemunha aiinidades

com a coroacão dos poetas, cerimonia publíca ressuscitada em

Italia no sec. XIV em imitacãc do antigo costume grego e

latino. «•-*■»
Acrescentemos ainda que, dos lamosos pcetas

italianos, apenas Petrarca foi realmente coroado, uma vez

que as cerimônias previstas para Dante e Tasso não se

chegaram a realizar em virtude da mcrte dos homenageados. Em

rigor, o epiteto
'

laureado' so p>odera, neste casc, ser

aplicado a Petrarca.

No caso particular da Grã-Bretanha, alguns poetas sáo

por vezes chamados laureadcs, embora nao saibamos se ioram

de factc coroados, e antes de se ter insti tucional i zado o

títuio de Poet Laureate. Entre eies conta-se um certc numero

de poetas associados com a Corte ingiesa, como Chaucer (c.

1345-1400) e Ben Johnson (1572-1637).

Veriiicamos, portanto, que a pratica de honrar os poetas

comecou bastante cedo. Ainda em relacåo a Grã-Eretanha,

iembramos que ja o scop angl o-saxo ni co e c tard galês

detinham cargos que ímplicavam uma posicao e obri£a<;ôes

semeihantes âs do poeta laureado actual .
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0 estatuto peculiar do poeta e, pois , a area que nos

propomos desenvolver de seguiaa, ccniermao especial atencåo

a Luis de Camôes.



NOTAS
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( x ) Podemos indicar os seguintes: Francisco lorrinr.a, Novo

Dicionario da Lingua Porzuguesa, Porto, s/d. , p.463;

Cândido de Figueiredo, Dicicnáric da Li r.gua Porzuguesa,

vol . I , Lisboa, 1S1978 , p.978; Antônio de Morais e

Silva, Novo Dicionário Compaczo da Li ngua Portuguesa,

vol . 1 1
,
s/L. , 1980, p.389; J.AImeida Ccsta e A.Sampaio

e Melo, Dicionario da Lingua Porzuguesa, Porto, -^iôôl,

p.527; Tertúlia Edipica <,comp. )
, Dicionario de

Sinônĩmos, Porto, 1985, p.442; s/ed. , Lcngznan Synonym

Dictionary, Harlow, 1986, p.348; Phiiip Babcock Gove

(ed.), Vebster's Third New Internationa^ Lict.ionary oi'

the English Language, vol . I , London, 1966, p.747; James

A.H.Murray / Henry Bradiey / V.A.Craigie / C.T. Cnions

(eds. ), The Oxiord Engiish Dictionary being a corrected

re-i ssue with an introducti on, suppienenz , and

bi bl i ograph y oi A Ne w Engi i sh Dicti cnary on h'i s tori ca 1

Principîes, vol . III, Oxford, 1978, p.I4ô; ũwen Vatson

(ed. ), Longman Modern Engiisli J>ictionary, s/ 1 . , 1^76,

p.342; E. M. Kirkpatrick <<ed, )
, Chambers 20e'"' Cenzury

Dictionary, s/ 1 .

, 1983, p.412.

(2; Por exemplo, "Panegyrick; praise; eulcgy" sãc os

sinonimos de "encomium" apresentacLos por Samuei

Johnson, A Dicti unary ci cut! EngiisJũ Languâge . z. n which

zhe words are deduced from their origînais. and

ií i usrrc-.ted in zheir aiiierenr. signiii cazicns by
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exampies irom zhe best wrizers. Tc which are prei ixed,

A Hiszory oi Language , and An English Orammar, vol . I,

London, '""1785, s/p.

(3) Jose Pedro Machado, Dicionário Ezimoiogico da Lingua

Portuguesa, com a mais antiga documenzacáo escriza e

conhecida de muitos dos vacabuics estudados, vol.IV,

Lisboa, -'1977, pp. 291-292.

U) Ibid. , vol.II, p.393.

(5) Grande Encicicpedia Portuguesa e Brasileira, vol.IX,

Lisboa/Rio de Janeiro, s/d. , p.667.

«,6; Jose Pedro Machado, op.ciz., vol . I I , p.398. ũutro ponto

a assinalar diz respeito ao facto de termos enccntraco

duas versoes da etimologia de 'encômio' : enkomicn, como

vimos, e egkomi an. tai como egkcmiastikos para

'

encomiastico' e egĸomiaszes para 'encomiasta' . Esta

ultima versáo esta patente nas entradas dcs reieridos

vocábuios no Dicionario da Li ngua Porzugue.sa de

J.Alraeida Costa e A.Sampaio e Melo <,v. nota 1) e na

Enci ci cpeai a Uni versa 1 II uszrazia Europec-Aneri cana ,

vol.XIX, Madrid, 1977. p. 1186. Juigamos que a inaicacão

icrnecida em C. T» Unicns (ed. ), The Uxiord uiczionarv ci

Engiish Etymology, ũxîord, 1982, p.3I2, e a mais

rigorosa:
"

. . . L. encomi i;m
- Gr . e^komion. . .

"
.
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) vebszer's ihirei. New internazionai Diczionary, voi . I
,

p. 747.

) James A. H. Murray ez ai . (eds. )
, op.ciz., voi.III,

p. 148.

) Para um melhor conhecimento dc universo classico,

remetemos para Verner Jaeger, Paideia . A Pormacão do

Homem Grego, Lisboa, s/d. , e para Maria Helena da Rocha

Pereira, Estudos de hiszoria da Cuitura Ciassica,

Lisboa, s/d.

) M.H. Rocha Pereira, "Encomio", in Enciciopeaia

Luso-Brasi lei ra de Culzura, vol. VII, Lisboa, 1977,

p. 505.

) Para informacoes mais detaihadas, v. M. H. Rocha

Pereira, "Epinicio", in ibid., vol . VI I , pp. 672-673, e

J. Ribeiro Ferreira.
"

Treno" , in ioia., voi.XVIiI,

p. 11.

) Para um estudo mais pormenorizado scbre este assunto,

v. Maria Helena da Rocha Pereira, op.cit. n.9, pp. 162-

<i07, e J . M. Edmcnds, Elegy and Iambus, vol . I , Cambriage

<.Ma~s. >/Londcn, 1961, po. i-36.
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(13) Sobre as caracten st icas aa elegia, consuitar, por

exemplo, J. A. Cuddon, A Dictionary oi Literary Terms,

s/1., 1979, pp. 213-216, Sir Paul Harvev, The Oxiard

Companion to Classical Literature, Oxford/New York,

1984, p. 156, John Peck/Martin Coyie, Literary Terms and

Criticism, London, 1985, pp. 30-31, e Northrop

Frye/Sheridan Baker/George Perkins, The Harper Handbcok

to Líterature, New York. . .
, 1985, p. 161.

(14) "Cypress in Poetry" , m The Sz . James's Magacine,

voi.XVII, London, August/November 1866, p.211.

Interessa todo o artigo, pp. 205-212.

(15) Para mais elementos bicgráficos sobre P: ndaro (.522? -

-442? a.c.) e sobre as caracten st icas da ode , em

especial da ode pindárica, v. Sir Paul Harvey, cp.cit.,

pp, 328-329, J.A.Cuddon, op.ciz., pp. 460-463, Nortnrop

Frye, op.cit., p.322, John Peck / Martin Coyle,

op.cit., pp. 55-57, Babette Deutsch, Poezrv Handbook. A

Dictionary oi Terms, New York, 'A1974, pp. 109-111,

Henry Mourier, Dicticnnaire de Poetique ez de

Rhétorique, Paris, '-;1975, p.791, Philippe Van Tieghem,

Dictionnaire des Lizzérazures, vol.III, Paris, ":1984 ,

pp.2901 e 3060.

(lo) Vitor Manuel de Aguiar e Silva, Teoria da Literatura,

vol.I, Coimbra, ^1982, p.377. Ainaa a este respeito,
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salientamos que Aguiar e Silva, embora consciente do

facto de a ode pindarica poder ser considerada um

género iiterário, afirma um pouco mais adiante: "Os

gêneros literârios, por sua vez, podem dividir-se em

sub-generos. . . a ode tem como subgéneros a ode

pindárica, ..." (Ibíd.
, p.391). Depreendemos que o autor

prefere a designacão
'

subgenero literario' para a ode

pindarica, opinião com a qual concordamos.

(17) Citado por Ví tor Manuel de Aguiar e Silva, ibid.
,

p.339, n.22.

(13) Aristôteles, Poética, Lisboa, s/d. , p.72. Como ja

vimos, os hinos seriam dedicados aos deuses e os

encômics aos homens.

(19) Cí . Aguiar e Silva, op.ciz., pp. 341-342, Heinricn

Lausberg, Elemenzos de Petôrica Literaria, Lisboa,

-'1982, pp. 83-84, e Vesley Trimpi, ^fuses oi One Mind.

The Lízerary Analysis oí Experíence and its Continuity,

Princeton, 1963, pp.6-9.

(20) Cf . Ernst Robert Curtius, Literatura Europea y Edad

Media Latina, voi . I , Mexicc/Madrid/Buenos Aires , "'1981 ,

pp. 106-107, 224-231, 235-241. Consuite-se especiaimente

todo o cap.VIII, "Poesia y retorica" . pp. 212-241. Ci .

tambem Jacintc Prado Coelho '.dir.>,
"

Panegi rico" , m
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Dicionario de Literazura. Literatura Porzuguesa .

Literatura Brasi ieira . Literatura Gaiega. Eszi 2 i szica

Literâria, vol.III, Porto,31962, pp. 782-786.

Um panegirico celebre sera, por exemplo, o ciscurso

fúnebre de Marco Antônio na peca Juiius Caesar (1599)

de Villiam Shakespeare, cujas primeiras palavras såo:

"Friends, Romans, countrymen, lend me your ears; / I

come to bury Caesar, not to praise him. / The evii that

men do lives after them; / The good is oít interred

with their bones; / So let it be with Caesar. . . .

"

(Acto III, cena II). Contudo, ao contrario do que

afirma, a sua inten;áo é precisamente elogiar Cesar e

não o deixar cair no esquecimento apos a morte. Alias,

o elogio a aiguém e sempre encarado como um esiorco

humano para ultrapassar a barreira da morte.

Outra hipotese que justiíica a distincao entre os

conceitos de encomio e panegirico sera o primeiro estar

mais reiacionado com o passado e o segundo com o

presente. Esta e a opinião veiculada por Aiex Preminger

(ed, ) , "encomium", in Princeton Encyciopedia oi Poetry

and Poetics, London, 1979, p.222, e "panegyric", ibid.,

p.597. Para iniorma<;des suplementares sobre a definicâo

de encomio, v. Szr Paui Karvey, cp.cit., p.itS,

J.A.Cuddon, op.cit., pp. 218-219, e Northrop Frye,

op.cit., p. ic3; para a def iniyao ae panegirico, v. J.A.
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Cuddon, op.cit., p.477, Northrop Frye. op.cit., p.333,

e Philippe 'sJa.Ti Tieghem, op.cit., vol . III, p.2967.

(23) Apos Sir John Betjeman (1972-1984), o actual detentor

do cargo e o consagrado Ted Hughes (1984- ). Sobre

as caracteri sticas deste titulo, v. Kenneth Hopkins,

The Poets Laureate, Londcn, 1954, e ainda J.A.Cuddon,

op.cii., p.516, Northrop Frye , op.cit., p.356, e The

New Encyclopaedia Britannica in 30 Volumes.

Micropaedia, vol.VIII, Chicago. . .

, '^1931, p.62.

(24) Um epitalâmio e uma ode lirica honraridG um casai ae

noivos. Pindaro foi um dos poetas que utiiizou esta

forma literária. Cí . Northrop Frye, op.cit., pp. 176 e

321, J.A.Cuddon, cp.cit., pp. 240 e 458, e J ohn feck /

Martin Coyle, op.cit., pp. 33-34.

(25) V. nota 15. e evidente que muitas odes laudatorias não

ioram escritas por Poetas Laureadcs. A tituic de

curiosidade, recordamos o caso de Edward Quillinan aue,

a pedido do seu sogro Villiam Vordswcrth (na eocca,

comc vimos, detentor zic titulo Poet La/reate), escreve

uma oae laudatoria ao Pnncipe Alberto, maridc dá

Rainha Vitoria:
"

Ode on the instaliation oi His Royal

Hignness Prince Aitert as chancellcr oi the University

of Canbridge", 1347. Em tcdo c caso, as iuncôes de

Pceta Laureado deviam revestir-se de um interesse
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particular para (^ulllinan que, em 1848, pubiica

anonimamente o artigc "Laure.s and Laureates" , m

Blackwood' s Eainburgh Magazine, voi.LXIV, n^ 394,

Edinburgn, August 1848, pp. 220-232.

6) Jose Pedro Machado, op.cit,., vol . 1 1 I , p.392.

7) Sobre este mito, consulte-se, por exempio, Mario

Meunier, La Legende Dcrêe aes Dieux et des h'eros.

Nouvel le Mythaiogie Ciassique Illustree, Par is, -:1930,

pp. 45-47. Sobre as caracter i sticas de Apolo, v. Maric

Meunier, ibid., pp. 43-53, Yves Scnneioy, Dictionnaire

des Mythalcgies et des Rei igions des Societes

Tradi ti onnel I es et du Monde Antique, vol. I, Paris,

1981
, pp. 50-55 , e Pierre Lavedar, Diczicnnaíre II iuszre

de la MyZhologie et des Antîquiiés Grecques et

Rcmaines, Paris, 1931, pp. 73-81.

8) Cf . "Coronation ci the Poets" ,

Bri tannica in 30 Volumes

Chicago. . .
,

'

-;,1981, p, 162.

i n The Ne w Encyc 2 opa edi a

Micropaedia, vol . III,



CAPlTULO II

CAJtÔES -

HOMEJL, POETA E VATE
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Vimos no capitulc anterior que o poeta se oodia

distinguir por prestar homenagem a outros homens e tambem por

recebé-la, ou se j a , o poeta podia ser autor e objecto de

encomio. Mencionamos ainda que c encomio como iorma literaria

teve origem na Iirica coral grega, pretendendo celebrar seres

humanos e estabelecendo correspondência com ideais de giôria e

imortalidade.

Lembramos que o termo
'

lirismo' provem de
'
lira' ,

instrumento que acompanhava o canto. Uma vez que o canto se

encontrava associado ãs cerimonias rituais, uma das acepcôes

da poesia era celebrar, iestejar, cantar. Por isso o poeta

ialava, ccntava e homenageava, cantando --

existia uma

identiiicacão inicial entre poesia e canto, entre poeta e

cantor .

Esta esbocado o estatuto peculiar do poeta: a

aiirma-câo estereotipada de que o poeta e um homem diferente

de todos os outros homens transmite de iacto uma conviccao

enraizada ao longo da historia cultural. Como ponto de

partida, devemos recorrer aos conceitos ciassicos sobre a

poesia e o poeta.

e praticaraente impossível elaborar uma deiinicao

integral sobre o que é a poesia, por tradicao encaraca como um

fazer e um dizer que representa tambem um saber e, ccmc tal ,

um poder, Faciimente se ccmpreende que a poesia tenha ocupado

um iugar iundamentai na sociedade humana visto que, a partir

da sua utiiiza<;áo como mero instrumento luaicc, pcaia ser

transiormada num poderoso meic de comunicacáo ou persuasao.
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Parecem-nos elucidativas as oaiavras de Aĸuiar e

Siiva:

Poeta
- LIT. De acordo com a crigem gr . da paiavra. . . P. e aqueie

que faz, aquele que cria. Concebido ora ccmo um ser ec relacão

privilegiada com o sagrado e com c transcendente, cra ccca

artiiex, como experiente detentor de uma tecnica especiiica;

conceituado ora como um vidente, cra como porta-voz e interprete

das multidoes, ora como habil cultor de una activ. lúdica, ora

como um individuc narcisicamente reiugiado em si proprio
--

o ?.

assume múltiplas e desencontradas encarnacdes ac longo da hist.
,

escapando a qualquer tentativa simpiista de deiinicáo. Desde o

3edo da Grecia primitiva ao bardo dos Celtas e ao trovaaor

medieval, o P. aparece-nos intimamente ligado as artes da mus. e

do canto. A importåncia desta ligacáo, iiminuida ccm a invencáo

da imprensa, tende a reaparecer na moderna civilizacåo de massas,

dominada por meio de comunica<;ão audiovisual. (1)

Aiem da estreita rela<;áio entre poesia e música, a que

ja lizemos alusáo, Aguiar e Silva menciona as multipias

encarnacôes que o Poeta assume ao longo dos tempos e que nos

parecem sintetizadas nas dicotomias Natura/Ars e Poeta/Vate,

dicotomias estabelecidas quanto â obra e quanto a iuncao dc

poeta .

A nosso ver. impoe-se uma panoramica da nocâo de poeta

para autores classicos como Platâo, Aristoteles, Horacic e

Lcngino, bem como para teoricos ingleses como Sidnev,

Vordswcrth e Sheliey, cujos conceitos se reliectiram na

literatura e cuitura universais.
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Para Piatáo, a poesia decorre aa inspiracãc divina,

opiniáo semelhante á de Aristôteles, para quem a poesia e um

dom natural e o poeta um feitor nato. Horacio, porém,

considera um bcm poeta aquele que aiia a Natura ou Ingenium a

Ars ou Studium. Por outras palavras, o talento naturai e

indispensável mas deve ser enriquecido com a técnica. Em

contrapartida, Longino sobrepoe o talento a têcnica, Dai que,

posteriormente, a corrente literaria neoclassica tenha

adoptado de Horacio apenas a defesa da ^4rs e a corrente

literaria romantica tenha recorrido a Lcngino para sustentar a

apoiogia do Ingenium, termo facilmente modificado para

Génio.
' *■■ '

Alêm da polémica scbre o meio de concretizar a obra

poetica, existia ainda a divergência quanto aos objectivos da

poesia.
,: -J J De novo Horácio opta por uma solucao de consensc.

deiendendo que a poesia devia ser ludica mas tambem

utilitaria. Nesse sentida, sugere uma linha de accáo que

uitraoassa o
'

eu
'

do poeta ao reaicar o seu papel público,

representati vo de uma íuncåo social . Assira, o conceitc de

Poeta, iimitado ao
'

eu
'

e alargado ao conceitc de Vafe,

extensivo ao 'outro' .

Convem esclarecer que o vate pode cesempenhar a sua

iun;ão social quer por meio do taiento naturai , quer pcr meio

aa tecnica adquirida, quer associando ambcs os elementos.

Contudo, a ideia de va* e esta inais proxi^ĩia aa mspiracao

divina deiendida iz-cr Platáo --

o vate ganha uma dimensão
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sagrada que o assemelha ao proieta. Aiias, o vocábulc 'vate' e

apontado como smonimo de 'poeta' e 'proieta'.
*■■*■>

Estes aspectos podem ainda ser integrados num contexto

temporal . Por um lado, a accão do poeta recai essencialmente

no passado e presente, enquanto a do vate se estende sobretudo

ao iuturo. Por outro lado, num plano superior a distincáo

poeta-vate encontra-se o que nos parece ser o âmago aa

questâo: a procura da imcrtal idade .

0 Homem travou desde sempre uma luta contra a

transitoriedade da vida e a efemeridade das realizacoes

materiais. Os poetas greco-romanos interrogaram-se sobre a

melhor via para obter a imortalidade e concluiram que o

garante mais seguro da imortalidade e a gloria obtida com a

criacåo literaria. Com efeito, a obra pcética ê mais duradcura

que qualquer outra manifestacão artistica, e um monumento mais

resistente que qualquer outro. Deste mcdo, tanto o autor como

o assuntc por ele escolhido ganham lama perpetua. A gloria cc

poeta é a única condicâo da gioria dos herôis. Nurna tialavra, a

unica recompensa digna do poeta e a gioria.
' -' '

Como se pode verificar, torna-se iicito ccnciuir que o

conceito de encomio se integra de mcdo priviiegiado nos ideais

de imortalidade e glcria subjacentes ao acto de fazer poesia,

Ao ĩongo da Idade Media, os poetas, trovadores e menestreis

utilizavam tanto o encámio nacional como o encomio

personaiizadc. Com efeitc, os principais enccmics dirigiam-se

acs patronos e a tematica era pouco variada: elogio do

patrono, sobretudo da sua generosidade pesscal e valentia em
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batalha, e tributo a gioria dos seus antepassaacs. Poaemos

dizer que os topiccs tematicos estavam cem deiinidos e eram

utilizadcs de uma lorma quase mecanica.
'■ '-• '

Durante o Renascimento. a enfase mcide ncs eiementos

intelectuais da poesia. 0 poeta e encaraao oomo "ma^er", comc

ieitor, como um modelo ou exempio a seguir, e sobretuao como

moralizador e mstrutor da Humanidaae. e notoria a associacão

poeta-vate-proieta, visto o poeta desempenhar uma proiunda

iuncáo social e pedagogica como orientaaor dcs homens. Deve

instruir divertindo, segundo o preceito "fo deiignt and to

teach", Para cumprir esse objectivo, deve compietar a

inspiracáo com o trabalho, ídeais ja enunciadcs na

Antiguidaae, como vimos. ũs hcmens do Renascimento são

particularmente sensiveis aos ideais de decoro e equilibrio e.

como tal . ao papel do poeta comc persuasor atraves d-a

moderacâo e perfei-cáo. Estas iinhas teoricas de Horacic sao

retomadas na critica literaria ingiesa dcs seculos XVI e XVII.

Devemcs destacar o nome de Sir Phiiip Sidney, autor de

An Apologie ior Poetrie, tambem conhecida por The Deience 01

Poesie, pubiicadc em 1595. Nela deíende o poeta como o

primeiro dos homens, colocandc-o acima do historiaaor e

iilosoio, por possuir inspirac;âo sobrenatural . Sidney recoraa

que todas as nacoes respeitam os poetas, apesar das diierentes

designaco es:

Even among the mcst barbarous ana simpie indians wnere no

-.-vriting is, yet nave they their Poets, who make and sing songs
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which ttey call Areyros, . . . in Waies, . . . ihey hac foets, wnich

tney called Baraes. . .

A.cong the Romans a Poet was caiiec Vates, wnicn is as much

25 a ũiviner, Fore-seer, or Prophet . , . .

An-i may not I presume a iittie turtner, to shew the

reasonablenes 01 this worae 'Jazes :...

But. . . The Greekes cailed him a Poet, wnich name. natn as

the most exceilent, gone tncrough otner Langua^es.
i7>

A proposito de questoes de termmoiogia. parece-nos

apropriado mencionar o papel dc pceta na tradicâo celtica,

infiuente na cultura británica, Enquanto a tracicao iatina

distingue poeta e vate, a celtica distingue pceta e bardo. A

cultura ceitica concedeu ao bardc um esfatuto semi-magico,

semi-mi tico, tipiiicado na Europa peia lenda ae urieu.

0 bardo era cantor e poeta, incurabido aa luncao

oficiai de celebrar acontecimentos nacionais --

em particuiar,

as accoes heroicas e as vitorias. Podemos dizer que c termo

'

bardo' se aplicava ao pceta heroico, emoora abrangesse

quala^uer poeta.

Cabe realcar que na sociecaae irlandesa havia duas

classes de homens responsaveis por compcsicoes literarias e

musicais: os bards, cu j a íuncao sra compcr c.cemas em iouvcr

dcs seus senhores, e os iilia, que aiem de serem poetas eram

detentores de certcs poceres scbrenat urais --

a paiavra iiiia

signiîicava seers, isto e, viaentes ou prcfecas. Portantc, o

barc era um poeta encomiast i co . asscciando -sí- o dcm proie-ico

ao iiii, tambem ej.e incumoido de ccmtcr enccmics ou



panegi r icos. Cora a chegada do Cristianismo, os atrioutos

magicos dos iiiid ĩoram menosprezados mas a tradi^ao bardica

prosseguiu durante toda a Idade Media no Pais de Gales,

Escocia e Irianda. Amda hoie se orgamza no Pai s de Gales uma

assembieia de bardos, denominada Eisteddioa, reunindo-se em

festival ou concurso para trabalhos literarics, rausicais ou

draraaticos. 0 Eisteddiod tornou-se, alias, o mais importante

festivai cultural da regiao.
'■''

0 termo 'bardo' ioi particu j.armente utiiizado apos a

publicacåo do poema pre-r omantico The Bard, de ihomas Gray, em

1757.

Para o titulo da sua obra, Gray basecu-se na i.enaa

segundo a qual o rei Hdward I. apcs corapletar a conquista do

Pais de Oaies, mandou executar todos os bardos. Tal lacto

deveu-se a conviccâo que os bardos cu poetasi eram capazes de

encorajar o espirito de resist.encia nacionai contra os

tiranos. 0 Bardo e entendido, portantc, como o poeta do

desaiio, da justiq:a, da verdade --

linha conceptual muitc

prcxima do visionario ou prcieta, pcderoso mesmo quandc caido

em desgraca.

Em sintese, a traclicâo vatica ou proietica e

assimilada como tradicác bardica na cuitura britanica.

0 Romantismo e una epoca especi aimente iraportante na

concepcáo do poeta-bardo ivate;
-

proieta.

A partir do momentc em que o pce^a e concebiac ccmc uni

hcraem que toma parte activa nos aconteclmentos, parece-r.os

logico que prossigam cs aebates socre o conceito de coesia



comc actividade simul taneamente luaica e utilitaria, ten como

sobre os conceitos de Ars e Ingeni um. Ja aiudircos ao facto de

o vccabuio m&enium ser iacilraente convertico em 'stenio' ou

genius. e o que sucede na epoca romántica em que, de uma forma

metonimica, se reiere o portacor de uma quaiidade atraves

dela: uma vez que o poeta possui genic pcetico. ura Pceta e um

Genio.
'■ '■■■' '

Enquanto o poeta do Renascimento vaioriza os eiementos

intelectuais e se deixa dommar peia R.jízác, o poeta do

Romantismo valoriza cs eiementos emocionais e a

espontaneidade . e o que diz wordsworth no Preiacio a Lyricai

Bai Iads\ "... all good poetry ís the spontaneous overiiow ci

poweriul feelings. . .

"

.

'■ ' ° 3 0 detate chega a ser aiargaac a

distincåo entre o talentc, algo que pode ser adcuiriac, e o

verdadeiro genio, entendido como dom naturai mspirado por um

poder superior.

Assim, a poesia ê rruto de inspira^ác aivma e

expressåo da imagma-cão criativa em todos os dominios. Por

outras palavras, a inspiracáo nao aeve ser mcldada nem

censurada por preceitos de ordem tecnlca visto que o genio,

lundamento da criacac pcetica, esta aiheio ao dominic aa

Razáo. Em A Deience oi Poetry, obra de j.82i, Shelley aiirma:

Pcetry is indeed something divme. . . . Poetry is r.c-t lii-ie

reasonmg, a power tc be exertea according to the determmation

oi the will. A man cannot say, 'I wiil cccpose pcetry.
'

me

greatest poet even cannot say it; íor the mmd in creation ís as

a ladmg coal, which SGme invisible iniluence, iiie an mconstant

wmd, awakens to transitory brightness: this power arises :rom
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withm, ... 1 apteal to the greatest poets c: the present i.ĩv,

wnether ít is nct an error to assert that the linest passages 01

poetry are produced cy labour and stuCy. (II;

Estas Daiavras sobre o caracter excepcionai aa

inspira;áo poetica servem de suporte ao estatuto do poeta como

ser smgular, provido de dons proíeticos e pedagogicos.

Vejamos as aiirma<;oes de Vordsworth acerca zzo assunto:

Poetry is the breath ana iiner spirit 01 ail Ãnowiedge; . . .

Emphatically may ít be saia oi tne Poet, as onaĸespeare nath saia

oí man,
'

that he iooks before and aiter.
'

He is tne rocĸ c:

deience 01 human nature; an upholaer ana preserver, carrymg

every where with him reiaticnship and love. ... Poetry is tne

iirst and last oi all know^edge
— it ís as immortai as the neart

ol man. (12)

A concep;ao do pceta ccmo seer, vidente, proieta,

iegislador, e eníatizada por Sheliey:

. . . poets. . . are the institutors ci laws and fhe iounders ci

civil society, and the mventors of the arts of liie. ar.a the

teachers. . . Poets. . . were caiied, in the earlier epochs oi the

worid. legisiators or prophets: a poet essentiaily compnses ana

unites both these characters. For he not cniy oenoias mtense.y

the present as it ís, . . . but he beholds tne future m tne

present, . . . A poet participates in the eternai, the iniinite, ara

the one; . . . Poets are the hierophants oi an unapnrehendec

inspiration; the mirrcrs oí the gigantic shadows wnich luturitv

casts upon the present; the words which exnress what tney

understand not ; the trumpeTs which sm.r tg -nttle and teel not

whdw they inspire, the míiuence wnicn is ruovei nct, out ocvis.

Poets are the unacĸTicwledi'ed ieíisiatcrs oî tne worm. k_J.»



-
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Esta iigura táo carismatica e, aimai. um nomem,

embcra distmto de todos os outros:

Vhat ís a Poet ?. . . rie ís a man speakmg to men: a man, it ís

true, endued with more live^y sensibility, more entnusiasm ani

tenderness, who has a great.er knowleage ci human nature. and a

more comprehensive soul, than are supposed. to be ccramon amons-

mankind; . . . (.14)

Tais consideracoes de Vcrasworcn estáo eniouidas de um

imenso orgulho na aîirma;áo da diieren<;a do poeta. A éniase na

cnginalidade do artista e na sua personal idade unica

concret iza-se numa consciencia narcisista de si proprio.
<■>■■■'

A constatacao de Marilyn Butier parece-nos apropriada :

Ihe iirst three decades oi the nmeteenth centcry saw the

emergence 01 a heightened interest in tne personaiity o: tne

artist, evidenced in the phenomenai spate oî bicgrapny. . . . But

where the poet was the subject, somethmg more tnan cunosity was

conveyed: a taste was begmning to emerge to see the artist as a

hero, ... (16)

e neste contexto que se integra o heroi romantico,

sobretudo segunao o modeio byroniano e mito prcmetaico. 0

heroi e, acima de tudo, um rebelde instigado tor croiunaas

paixces e submetido a ternveis soi r ímentos. A tituio ce

cur i osidac.e , recordamos que o padráo do soireior que cerdca ao

tirano e que, tempcranament e venciac. acaba por ncar

venceacr, auroxima o mitc ae Prcmeteu da ii?ura oe Jesu.-t



romantico chega para o demarcar de ■:. ;ics os cu~rcs nomer.s

la-lo assumir uma aimensao veraaaei ramente ner-jica: a s

caoaciaade de sentimentos e extracramar la . o cue i ne cermi

ser tanto mimitamente íeiiz como

nocoes estao relacionadas com o que

narcisista de si propno: so ura :

atrair a maior das ielicidades

o t a ___. me n t e m i e i i r . c s t a :

*-•: - i f i ;ar.cs tor corsc ienc la

U .1 <_- •_

'

x ĸ'-i.

a mo is cesĩra c 3. a -n

aesventuras . .-assihî se cumrre c aestmc ĩrancicsc

ioeta .

ror tuao ísto, t<:

r oma n t i ca do p oe t a ge n i a

socieiade ,

irna-se ccntreens; vei a examacao

ac aao

/ r. a -rr. n a c c a sũ.nac e mc o rno r e ena i a c oe j. c s o u t r o'

homens, aesatian; -

r c> pr i o _•e ;■= 1 1 n c
—

o p oe t a "*=• i ,;.s.'l_>

aventura titamca co noir.em.

L'ai o mteresse

'Onaiam a e:

i-ascinio dcs romanticos mgieses peia mstoria

de Camoes.

Ve j amos

a curiosiaade c:

s motivos c'je, err ncssa otmiao, aester t aram

.■nceitos cne d 1 1 e r e n c i am :. i a: a

pcr estar in* rmsec amente re '___. aci onacos, ccrac vimos.

Comecemcs tor e~.cre.ar a nocao de Hcmem na sua acercao

U ooetci

s í mu i t aiifca nie n _/ ul;-u,

>rimeira mstancia. um nomer

.. ...J v « -• ■_' ;i'_. j. c*. '."'« r.»ua,

,e u raa oora ooetica. hmbora ocssam ser tomaaos como eier.entos
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m-iependentes, o certo e que, no cnso de lanioes, z binomio

vida-obra parece estar crcnipresente em quaiquer comentario. L-e

iacto, as apticioes artisticas servem, por si so , para

diierenciar o poeta dcs outros homens, ao nao serem acessiveis

a todos. ?cr outro lado, a vivér.cia maividuai do pceta poae

ser mais ou menos rica de pormenores que contribuem de algum

raoao para a leitura ca obra --

e essa a concepcao rcmantica do

homem-pceta, segundo a quai cuanto raais priva<;oes e

sofrimentos exper imentados, maior caoaciaaae e reniai icaae

oce t i ca .

Bcsta pensarmos e.ra Camoes como Homera para nos vir a

iaeia uma vida repieta ce aventuras e i ni ortunios . A

perspectiva oiograiica toi utiiizada peio gosto britanico,

scoretuao com a expioracâo sentimentai r cmantica , que

mterpretou Camces ccmo r.eroi de uma existencia atriDulada e

comc exempio de Bardo ou C-enio,

Juigamos apropriado saiientar um artigo ae icC'7, culc

tituio smtetiza a cpmiao mais divulgaaa sobre ^araoes:

"Scidier, Poet, ana Beggar" .

' ' •' '

No iongo artigo, o autor

apresenta uma lista de poetas a quem c munac tinna abanaonaao

e a quera so tardiamette trestou homenagem. Luis de -larnoes,

mencionaac corao "cur hero" , e apresentaac como enempio rctave^.

de uma vida de martirio. Spender aiirma mesmo que.

seguraraente , e a ele que Beattie se reiere nos connecidos

versos de 'i'he Ninstrei:
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Âh, who can teil how many a soui suolime

Has feit tne iniluence 01 maiignant star,

and waged with icrtune an eterna_ war ! Uũ;

s expressiva a i magem do homem como vitima heroica do

destino, com quem trava uraa luta ccnstante
— ideia sem duvida

passivel de ser apiicada a Luis de Camoes. Contuao, tivemos

oportunidade de veriiicar que o seu nome não e reieriao por

James Beattie, escritor escocés bastante considerado na epoca

e autor de The Minstrel ; or , The Prcgress 01 Genius. A Pcem,

obra escrita em 1768 e pubiicada anonimamente em 1771.
v ' -' '

Conseguimos, porem. encontrar uma oora deaicaaa aos

poetas mfelizes que mencicna em concreto o nome de Caraces.

Trata-se da obra ae John Hunter, A Tribute to t.he kanes oi

'Jmortunat.e Poets, in iour cantos; with Other Poems cn various

subjects, cuja iâ edi<;áo data de i7d,s. Eis o inicio do excerto

aiusivo ao poeta português:

0 ! Give me one whose genius irec

His timid bondsman scorns to be,

Who nobly ranges uncontroul'd

Like Camoens artless, wiid and boia. '20)

Parece-nos signif ícativo que c termo manes signnique

as almas divinizaaas dos mortos, entre os Romanos.

Este carácter humanc-divmo do poeta permite-nos

psrabeiecer llgarâc cora a disrmcao entre Pneta e Vate,



faia de si e aas suas proprias expenencias ou aas aiheias,

mas iiltraaas pela sua perspectiva: o vate e a e:-:tetsao sociai

do Poeta, exerce uma iuncao peaagogica por ter o pcaer ae

modiiicar g raunao atraves da sua capacidaae de previsâo e

vaticinio. quaiidades de Prcieta. ũ Vate poae representar,

assim, a expressâo maxima go Poeta por enquacrar os tres

vectores, poeta-vate-proíeta , aos cuais esta su o.i acente , cccto

e otvio, o homera.

Aplicando estes consiaeranaos a L-uis Vaz ae Camces,

poderaos dizer que a obra do Pceta, e::pressar-do o seu
'

eu
'

. se

materiaiiza meinor na obra lirica, ena_uantc que a oora co

Vate, transmitindo o seu vincuio scciai, se maniiesta isaxs

clararaente na obra epica
--

o que náo imp.dica a mexistencia

de veia vatica na iiric-a e veia poetica em Os Lusi adas.

Um aspecto que interessa ressalvar, visto se encontrar

reiacionado com a base co nossc trabalno, e o conteudo de

imortalidade e gloria subjacente ao conceito de ocra poetica.

A poesia acaba pcr ser um acto sociai e por ísso, segunao o

nosso raciocinic, mais proxirao da activiaade vatica. ũ poeta-

vate goza dc priviiegio ae se imcrtaiizar a si propric e ão

objecto cantado, scbretudo se este ior ceiebradc, isto e,

relorcado por um conteudo laudatorio.

Recordaraos que um dcs topicos primcrdiais aa pcesia

encomiastica e a homer.agem a cidacie cu pais de um ciaaaao

iiustre e, pcr extensão, do rrcpric poeta. I!ai que se associe

a g i 01 ia dc pLela a ^iuna dc p.<-: ; ■s ror <■=• 1 *=• cántũdn e

perpecuaao. Corao ccrisequenci:.* resuita a nocac. si mui taneament e
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aonegada e orguinosa. de que o premio suiicierre co pc-eta e

ter cantado as glorias do seu povo.

Deste raodo, o pce ta-vate-prcie ta poae ser encarado

ccmo representante ae um povo clcrioso cu ocnrnido. poae

manter o sentido de ídentiaade nacional e pode ate encorajar o

esturito de resistencia a um eventuai agressor.

Tendo era consideracáo a ocra camcmana, nao podemos

deixar de saiientar Os Lusi aaas como trutc de uma activiaaae

vatica. A simpies mencão desta obra e sui icientemente vaiida

para garantir a gloria dc seu autor, numa relacao diaiectica

com a gloria dos seus herois, do seu povo e do seu pais
--

e

frequente a simples deimic;åo de Camces como "the pcet 01

Portugai" por autores ingieses.
* ,: '

'.

Portanto. nác poderaos eôcuecer que estamos perante uma

obra de proîundo conteudo encomiasti co, quer para o seu autor,

quer para o seu assunto.

Pcrem, o reconhec imento do vaior co poeta-vate pode

ser tardio. Como ja mencionamos, o verdadeirc genio e inieiiz

e i ncompreendiac peics cont exoranecs . Podemos, mais uraa vez,

apontar o exempm de Camces, devidaraente ccnsagr-ado no seu

proprio pais apenas no tr icentenario aa sua mcrte. Dtsso ncs

da conta c epitaiio de N'arcisc J. de Moraes, escrito em mgies

e datado ão Portc, 9 de Abrii de iôãO:

Say wty's tne good. the wise man praisea,

Vhy onlv loved bsycni ihe tcmb f

Sirice alter deatn Remcrse awazes

To deck nis name witb enaiess biccin. \áiz)



"

■i*4
_

A ideia generalizada da epcca era que o sec . Xvi

tinha permitido que Camoes morresse ae icrae, enquanto o

séc.XIX 1 he oierecia a justa apofeose. leoíilo Braga

j ust i î ica :

Ũ genio de um escriptor, nao se reveia completamente tela sua

obra, nem esta se aprecca peia beiieza a que da extressao; mas

peia sympathia sociai. que desperta, e que e a sua

ccnsagracáo, ... a sympatnia sociai pela oora de Camôes augmentou

de intensiaade, ctegandc ac ponto de ídentiíicar-se ccm o

sentimento nacional. E o momento suoiime e Cxaramente

comprenendidc d'essa íaentií icacao, 101 a iesta trumtnal cc

terceiro centenario le Camces. N'esta comprehensao a sciencia

européa precedera-nos estudanao Camôes como o symooio aa

civiiisacáo portugueza. kl,ú>

A íctenti I i cac áo do genio camoniano cora o sentiraenfo

nacionai integra-se no seguimento dc que aisseraos socre a

ccncepcáo do poeta-vate. As palavras de l'eoiilo Braga sao

sui icientemente eiuciaat i vas: "Cada pcvo escolhe o genio que e

a si ntese dc seu caracter nacionai" .

'-•■**■'

Como podemcs veniicar, e diiicii iaj.armos do

interesse por Camdes comc Horaera sera raenci onarraos o Poeta, ccm

as implicacdes vaticas, baraicas ou proieticas nue lie estao

inerentes. Icmada como ua toac, a li.gura de Lu:s de u.amoes

congregava os eiementos necessarics para exercer uma tcrte

atraccáo nc espirito ingies. George W'est considera que a

iniluencia de CaiEc.es pode ser divmca em tres lases, atraves

ao uam.'es epico, rc-mcntico e lirico. Por outras ralavras,



Doaemcs dizer que os pcios de mteresse quarto a '..amoes

locaiizarara a cora epica, a sua propria vivencia e a ocra

i i rica .

Concluida a apresentacao aos motivcs gera: s que, em

ncssa oDiniáo, tornavam possivei o mteresse britanicc peio

poeta portugues, vejaicos o modo como tomaram lorma as

homenagens a Cambes em lingua inglesa.
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CAPiTULO II í

HCJMEilAGENS A CAMôES EM LíNGUA ÍNGLBSA
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Apos termcs vieto em que cor.siste o ccnceitc ae

encoraio e os motivos que, em nossa cpinido, suscitaram o

interesse Dritamco Dor Camoes. ccmc ncmem. cceta e vate. caoe

agora ana±isar e comentar o moao corao tomaram torma os

encoraios caraomanos em lingua mgiesa.

Em primeiro iugar. devemos aiirmar que poaemos

considerar todas as vari antes aos estuacs camcnianos emouiaas

de uma inten<cåo encomiastica
--

em quaiquer estudo, anaiise ou

mera reierencia esta implicitc um acto mudatono.

Seguinac este raciocinio, que assurae o conceito ae

encc-raio numa acepcdc mais vasta que a habitual, tenamcs ae

tomar em consideracao uma larga laixa de matenal. Varios

eiementcs seriara i ndispensavei s coito cor.st i tumtes ae uma

atitude encomiastica em reiacac a Luis ae Caraoes: toaas as

traducôes da sua obra e as aiversas ree-aicoes, como ínaice aa

reaccão do publico em gera_; a inciusáo do eeu norae nas ocras

nao so dos cnticos mais connecidos, nas ainaa aaque±.es cujas

opinioes ioram sí.niiicativas na epcca era aue vivarait, emocra

hoj e este.iam esquecidos; o raaior ou menor esp-aco ocut-aao por

coraentarics em ooras de caracter geral ou exclusi vamente

dedicaaas ao p-ceta pnrtugues; c rumero das reîerencias as suas

oc-ras, e das cita-coes ae excertos camoni ar.cs; o aprovei tamento

dos seus temas e mliuencias em autores britanicos, etc.

Em suraa, so poaeriamcs tr '%<~ nr um auaaro ca

encomiast íca caracmana er, iin.ua íngiesa se . aiera ae

a na±isa: mos o s c L a raaads doe ma s e nc o ra i a s c i •/. c;;s , 1 1 vessemo s e ra

atencao as diversas moda l i d aaes aos estuacs camcnianos
--

era



linhas gerais, as tradiĸjdes e os cracaihos ciograi icos

critic.'OS, de caracter _ niormati vo e ci bnograi ico, auer em

monograiias, quer em ooras de maior ampiitude. .■i.iein aisso. não

poderiamos esquecer os trabalhos de oraem nemerogral ica

(estudos e artigos, recensoes e noticias era pubiicacbes

periodicas) e iconcgraiica vquadros, gravuras, imagens).

Nao pretendemos. contudo, apresentar uma panoramica

exaustiva de todos estes elementos. Procedemos a um criterio

de seieccao que visa uraa abcrdageni gerai dos topicos

mencionados, atribumdo a cada ura o aestaaue prcDorcional a

sua importancia e interesse como elementos constitut i vos ae um

contexto mais vasto, englobante do asp>ecto que pretenaemos

reaicar: os poemas encoraiast icos , alusivos ou insDiracos em

Luis de Cambes, designacåo que abarca tanto os poeraas

dedicados a Caraoes como os poemas scbre Camoes.

Pretendemos demonstrar que os poemas encomiasticos

con5tituem um dos veiculos mais vercadeircs e genuinos ae

hcmenagem ac poeta pcrtuvi.ies. Aiem disso, imrorta irisar aue

eles precedem, acompannam e reiiectera as tenaencias gerais aos

estudos camonianos em iingua ínglesa. oegu ímos, tanto auanto

possi vei, uma perspectiva cronoiogica, eratora privl±e?ieiDOs as

grandes linhas inspiradoras de encoraios, quer a n± vel lormai e

tipologico <.traaucôes, composicoes em verso, text.os dramati-

cũ5), quer a nivei ae conteudo tematico, do quai elaboraracs

uma si ntese .

A seleccao e arresentac ao do ccrr-us textuai. se?ue um

criteno pessoai: optaracs por mtegrar no proprio texto as



corapcsicoes que nos parecem mais sigm i icat i vas por motivos

cronoiogicos, tormais ou tematicos, acrescentanao era Apencice

as ccmposicoes que nos parecem menos importantes ou demasiado

extensas. As composicôes são mencionaaas oelo rnmeirc verso

ou pelo titulo, quando existe.

ú nosso obiectivo é, pois, por um iado mterpretar a

encomiastica numa acepcáo iata que envoive as raam i estacôes de

índole diversa que iormam o tcdo a que se convenci onou cnamar

"cuito a Camoes" ; por outro lado, salientar concretamente as

composicôes encoraiasticas, pcr vezes tão injustamente

esqueciaas no arabitc dos estudos camonianos,
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1. DO SeCULO XVII AO SeCULO XIX

Iniciamos a nossa exposicao vernicando que o primsiro

encomiasta mgies e simul taneamente o primeiro tradutor ce

Cambes para lingua mglesa. Falamos de Sir Richard Fanshawe e

da sua traduqao de Os Lusi adas, puciicaaa em .±555.
' ' •

A

Inglaterra e, pois, uma das primeiras nacdes a conhecer c

poema epico portugues, visto que a versao de f^anshawe

constitui a quarta edi^ác europeia ae Os Lusi aaas, senao as

anteriores quinhentistas e publicadas em Espjanha.
''•"'

C desconhecimento da obra e do seu aufor nos circuios

literarlos ingleses pode ser expiicaac por motivos cie oraem

.inguistica e pol i tico-cu 1 tural . llo sec . XVII. a imocrtancia

da lingua portuguesa a m vel comercial estava Dienamente

reconhecida. ũ conhecimento do portugues, consiaeraao

lunaamental para os marinheiros e mercadores, r.ac abran.-ia,

contudo, as areas do saber eruaitc e pcetico. ú rrocrio

Richard ranshawe estranha que se encontre um poeta como Cam^-es

e um tesouro como Os Lusiadas "m so unccurted a ianguage. as

that oí Portugali".
' -:: '

Por outro iado, a raais antiga Aiianga

do mundo, celebraca entre Porturai e a Injiaterra em lJ'z>,

tinha atravessado raoraer.tos de c.rise no sec. XVI que se

prolcngaram ao sec , XVII. '■ -* '

Le iacto, a eroca isace_ma

tinha vivido intensamente a aíirma^ao nacionaiista por meic da

rengiáo anglicana e da conquisca dcs mares. i'cr ísso os

portugueses, alera de catoiiccs, eram encarados corao aciados

raais iraccs na luta contra a Bspanna, situacão que se aguaizou
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em 1580 cora a anexacáo politica que associou hcrtuírai ac

iniraigo espanhoi .

Recuperada a independencia pcrtuguesa em 164 0, seria

de esperar um retorno as boas rel acoes entre araoos os pa.se:

Tai náo sucedeu devido ao comiito civil que assoiou a

Inglaterra entre 1642 e 1548, culramando com a implantacão da

Repubiica em Iô4y. Um pais catolico e monarquico não oodia ser

bem encarado por ingieses republicancs e puritanos, aai cue a

Alianca so tenha sido reactivada com a Restauracáo aa

monarquia inglesa em Í660. Assim se expiica que uraa obra como

Os Lus< adas, epopeia sobre îeitos man timos, tenha oassaao

despercebida a um povo cora uma proiunaa e continua reiacáo com

o mar, ligacáo que constitui ate uma caractenstica cultural

etnossociologica .

Podemos dizer que todas estas circunst ancias concorre-

ram para o interesse de Sir Richard Panshawe pcr Portugai . iim

1623, ainda muito jcvem. visita Madrid para come<car a aprender

a lmgua. o que c ajuda nas suas fun^oes de secretario -la

emcaixada ingiesa na capital espanhoia, a partir de j.ĩi<i. A

sua descoberta de Luis de Camoes tera siao ccnseauencia aa

pubiicacáo da obra de raria e Cousa em Madria, em iojy,
■

■-

Fiei Payai i st. regressa a Inglaterra quanao estaia a guerra

clvii, toraando o partido ae Inaries 1 e

importantes missôes dirlomaticas em Esnanha

a -rí _.emtt= nna ra c

^ranra, as.

grandes pctencias mcnarquicas e catoiicas. no sentido de obter

auxiiio para o rei. íeito prisior.eiro telas Forcas de Croraweii

em 1651, e cbrigado a nxar resicencia durante dois anos numa
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propriedade no 'forkshire. A essa inactiviaaae lcrcada se deve

a tareia de empreender a traducão de Os Lusi adas.

Este trabalho ioi alvo de opmiôes dispares, era geral

desiavoravels, e nâo alcancou grande repercussao, nem rnesmc em

Inglaterra.
,::' '

Nâo pretendemos discutir o vaior literario da

traducâo que, no entanto, e necessariamente citada como ponto

de partida para o mteresse britanico por Luis de Cambes.

Sobretudo, cabe-nos realcar o merito ae ser a lundadora de

diversos aspectos encomiast ícos retoraados e desenvo± vidos

posteriormente .

Com efeito, o trabaiho de Sir Richard fanshawe e dos

mais ricos na perspectiva que nos propcmos abcrdar, visto aue

inclui uma dedicatoria elogiosa, a traducác de um soneto

laudatorio de Tasso, ura retrato de Canĸes e um soneto

encomiastico do proprio Fanshawe.

Coraecemos por raencionar a deaicatoria, na quai Caraoes

e apresentado como o unico poeta capaz Ce rivalizar com o

consagrado Torquato Tasso --

o conironto de Camdes com lasso

torna-se, aiias, um iugar comum da cri f ica camoniana gc tempo.

0 conhecido soneto laudatorio que o epico ítaliano dedicara ao

epicc portugués e apresentado no original, sesruido da

respectiva traducáo para inglés por Fanshawe,
'■ '

'

que assim

presta uma homenagem indirecta a Camôes. Salienta as

qualidades intelectuais de erudicãc e honestidaae, nao se

atastando muito do origirinl itaiiano no cjual Tasso, evccanda a

iigura de Vasco da Garna e os teitos raari timos que ínspiraram

epopeias literarias, elogia o talento de Camdes e a sua
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epopeia que conlere lama imortai ao heroi portugues e a si

proprio. Levemos acrescentar que este soneto loi escrito por

Tasso no terceiro quartei do sec.XVi e. j untamente com as tres

edicoes espanhclas de Os Lusi adas a que ja iizemos reierercia,

constitui a unica homenagem europeia a Cambes no sec.XVI.

Embora a traducão de Fanshawe nao mciua quaisquer

dados biográiicos sobre Luis de Camoes, este e coiccado ao

mvei de Homero. Virgilio, Spenser e ĩasso, quer em
"

'ĩhe

Epistle Dedicator ie"
, quer em

"

The Iranslator's Postscr ip-t
"

.

Alem disso, inclui o primeíro retrato de Camoes.

divulgado era ingiaterra. constituiao peio busto do poeta

laureado, cego, erradamente, do olho esquerao.
' •■" '

0 retrato acorapanha o soneto de Fanshawe que inicia a

tradiyáo das coraposicoes encomiast ícas a Camoes era l:ngua

i ngiesa :

SPAiiiE gaue me noble Birth: CoiniDra. Arts:

LISBON, a high-plac't loue. and Courtiy parts:

AFFRICK, a Reiuge when the Court cici ĩrowne:

VARKE, at an Eye' s expence, a laire renowne

TRAVAYLE, experience, with noe sbort sight

Oi India, and the W'orid; botn wnich I write

INDIA a liie, which I gave there îor Lost

Ũn Mecons waues <.a wreck and Exiie) tcst

To bcot, this POEM, held up ín one hand

Vhilst with tne other I swam saie to land

TASSŨ, a sonet; and (.what's greater yit)

The honour to giue Hmts to such a witt

PHILI? a Cordiali, (tne ili Fortune see! ;
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io cure my wants when those had new ĸiii'a mee

My Country (Nothmg
-

yes; Immortali r'rayse

t.so did I, Her.1 Beasts cannot browze on Payes. Ciu>

Como se pcde veriiicar, o soneto esta escrito na ls

pessca do discurso, como se tivesse siao compcsto peio proprio

poeta portugues. De ordera autobi c.grai ica , enumera de icrma

sintetica as suas varias expenencias e os iocais a que estac

asscciadas. As linhas tematicas que são abordadas aqui serão

retomadas e aesenvoi vidas em composicdes postenores, como

veremos: um araor acima do seu ni vei scciai, a vida na Corfe, a

experiencia como guerreiro e poeta, o naulragio e o exuio.

lodos os iocais lhe aeram algo, toaos o recompensaram de aigum

raado, recebera ate um soneto de lasso e a ccraiaiidace de

Felipe II. Apenas a Patria, como recompensa da lama imcrtai

que gannara atraves do cantc do poeta, nada 1 he dera --

c

tôpico da ingratidáo da Patria e, por' smai , ura dos preieriaos

na tradicao encomiastica, Em sintese, o soneto de Far.shawe

constitui um bom exempio das ideias dommantes na critica

camoniana da epcca. quer em Portugal, quer em Espanha.
' ' ' '

As actividades literarias posteriores de ^.ar R'ichard

Fanshawe r.do o habiiitam a ser consideraao um camcnista. mas o

seu iusoiiiisrao persiste nas actividaces di pioraaticas .

cuiminando nas negociacoes de casamento entre Charles II e

Catarina de 3ragarĸ;a.

Ccrac ia reierimos, servira de emcaixaacr de cnaries I

e soirera um peri odo de reclusac durante o regirae repubiicano
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implantado por ûliver Cromwell. Nunca abdicou das suas

conviccôes reaiistas e apos a mcrte de Cromweil, em uutubro ae

165ô, junta-se a Charles II em Paris, onae acompanha os

preparativos para a Restauracáo da monarquia. Pouco depois, o

navo rei inicia conversacoes para estabeiecer raatrimonio, e o

prestigio de Fanshawe permite-ine ser inciigitadc corao

emissario real . Era 1661 e enviaao a Lisboa com uraa carta e um

retrato de Charles II, perraanecendo na Corte portuguesa ce

oetembro a Lezembro desse ano para tratar das negociacoes ae

casamento entre o monarca ingles e a inlanta portuguesa.

e igualmente escolhido para receher Catarina quancio esta

deserabarca era Portsmouth era 24 de Xaio ce 1562,
' ' ■'

e

desempenha o cargo de embaixadcr na Corte de Lisboa entre 1662

e 1663. Regressa novamente a Portugai era i665, em missao

dipiomatica, pois na aitura era erabaixadcr acreaitado na Corte

de Madrid, onde faleceu.

lestemunho da iraportancia de Sir Richard Fanshawe corao

diplomata e divulgadcr do nome ce Ca.j&oes sao os versos

declamados na sua presenca por dois semmaristas dc Coiegio

dos Ingiesinhos, em Lisboa. hste esta beiecimento ae ensino,

tambem designaio por Coiegio de C Pedro e -S.P'auio, tmha siao

îundado era iô^d e îuncicnava como um nucieo bastante restrito.

A sua iun<;âo especiîica era preservar a ce catolica e diiundi-

-la atraves da accâo de seminaristas oritanicos que, aepois ae

instruidos, deviam regressar ao seu pai s como raissionar ios,

corabatendo os hereges p'otestantes. Le qualquer racao. o

Cciegio dos Ingiesmiics iuncionava iguairaente como centro
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culturai britanico era Lisboa, c que justnica ter servido ae

cenario a segunda raais antiga ccmposi-cao mglesa em ncnra ce

Luis de Caraoes.
• ' "■ •

0 longo diaicgo entre o Estudante e o

Genio ae uarabes e oastante rico era aiusoes posteriormente

retcmadas por diversos encomiastas. ũ Camoes ceiebraao e o

poeta epico que imorfalizou o aaraa atraves ae Os Lusi aaas

(versos 22-26;, um Camoes icoso vvv. ob-ãv; e ces.c em

consequéncia da sua vivencia como soiaaao cverso ãc >
. ũ

proprio Camoes dirige ura encomio a Fansnawe, tamcem eie

Cavaieiro e Poeta (vv, 4o-52>, elcgiancc de lorma mdirecta a

tradu^áo que o saivou do esquecimento vvv. 57-56;. Iguaimerte

i nteressante e o iacto de o poeta ser apresentado comc mctivc

de adrairaccio por parte de Portugai e de mvej a pcr Hspanha

<vv. 11-14;, ideias simui far.eamente dnerentes e semej.hant.es

das expressas no soneto iaudatorio de ranshawe. Com eieito. e

rara a reieréncia a admiracao da Patna em reiacao a Camoes,

senao este o unico exerapio que possuimos nesse sentiao.

Erabora a coraposirao tenha c omc princip.ai tema o

casamento de Charies II e Catanna de Praganca, utilizanao

Camoes como encomiasta cesse tema (verso Jô )
, nâo deix-a torem

de ccnsfituir uraa horaenagera ac poeta. Podemos aizer aue

reilecte os iorr.es la<;os entre c mundo da politica e da

dipiomacia e o raundo aa iiteratura e cuitura, represent aaos em

concreto no triangulo îormado peio par real anglo-rortugues,

por c-ir Richard Fanshawe e por Luis v'a: de Caraôes.

Prossegumdo o nosso ccn.ezcaric socre as horaenagens a

Cara-: es era linv^ua iniTesa, de^/eraos reccrdar aue no sec . XV±I



encontramos, alem da priraeira tracu-cao ae ús Lusi aaas, a

priraeira traducâo ae uraa p^c^ linca camoniana, se

exceptuarmos os passos iiricos ao poema epico. Reierimo-nos ao

soneto "Verdade, Amor, Razáo, Xereciniento" traauzmo por

Phiiip Ayres em lô«7.
' ' '"' '

Iratando-se da mais antiga versao

em lingua ingiesa de um soneto camoniano, ici contuao

publicada em antologia e náo teve seguimentc. 0 autor, coeta

pouco conhecido, teria lido o trabainc de Fanshawe, cujo nome

cifa no Preiacio como seu íiustre preciecessor nas activiaades

de traducão.

Era sintese, o Cambes eiogiado na In-ílaterra do sec.

XV i I e apenas o poeta epico, raarcaco peia ccmparacão a fasso e

aos grandes nomes áa poesia epica, e scDretudc p^io

reconhecimento do seu lugar ciraeiro como pceta por tcdas as

nacbes, excepto pela sua. Dando-se j a aestaque acs dados

bicgraiicos, traca-se o periii dc pceta idoso e ce.go co.xc

consequencia da sua actividade guerreira.

Depois destas primeiras mani lestacces de ir.teresse,

parece que Luis de Carabes e a sua oora sao votados ao

esauecimento pelos ingleses. Para ísso contribui a pro.iecyic

limitada da traduijáo de Fanshawe que, no entar.to. esta na

origem aa curiosidade peia oora ±ir:ca camoniana. oem comc ca

corrente critica aesiavoravei aue se iunta a corrente

laudatoria vigente no sec . XVII.

i^cm eieito, Os Lusi aaas coxecam a circucar nas

cap'itais culfurais euroteias, soor etuao por 1 nterir.eaic

traaucao era prosa de Dute^ron ae caetera, puoxicaaa era 1

'-i. <_i
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Os episodios que chamam particuiar atencao são os de Ines ae

Castro e o Adamastor, suscitando a apreciacao ae vuitos

iranceses como Racme e Voltaire. Este tera conheciao a

epopeia portuguesa atraves da versác de fansnawe, e em ±'7a7

pubiica em Londres e em lingua ingiesa ura estudo soore a

poesia epica.
'-■■■•' fteste artigo. e concedido lugar ae destaque

ao poema epico portugués. criticado pela fusáo existente entre

elementos cristacs e mitclogia pagâ . Voitalre segue, ncis, os

preconceitos da epoca, mas elogia a or i ginal idade cemcnstraaa

por Luis de Cambes, admirando. corao e natural , cs episoaios ao

Adamastor e Ines de Castro, Era parte desiavoravei, em parte

lavoravei, esta opiniâo suscita grande curiosidade em reiacao

ao poeta portugués e sua obra epica. Constitui a aprecracåo

critica mais difundida no sec. XVIII, contribuindo ce icrma

considerâvel para o graduai raoviraento de conheci raento ,

divulgacåo, popuiariaade e lama de Caraôes.

Podemos dizer ate que o proxirac tradutor bntanicc ae

Os Lusi adas, Villiam Juiius Micĸie, e i'orteraente inii.ienciaac

pela corrente gerada pelo estudo ae v'oitaire. ua que îaiaraos

de influencia irancesa n-os circuios iiterarios britarilccs,

lembramos que .v.ic±cie tera toz.ado ccnheci nient o da c<r.r--->

camoniana aos dezassete anos. atraves da ja mercior.ada

traaucác era prosa de Castera.

±Mickle merece-nos iugar de destaque, náo so pela

i inportãncia da sua traducdo, raas socretuco pcr ter contribuido

de îorraa becisiva para a consoi idacáo de uma correrte

enccmiastica era torno da ziĩura de Luis cie Camoes. A biosraua



do tradutor escoces, Iiterato de vasta erudicao e cuitura,

' ' 7 '

laz transparecer que o seu interesse pelo poeta portugues

ioi. pelo menos inicialmente , apenas marcado por motivos de

ordem economica, ou seja, a obtencao de um lu^ar na Corapanhia

das Indias. lla entanto, pertencia ao laraoso circuio dc Dr.

Johnson e a lista dos subscritores co seu trabaihc de traaucao

integra nomes sonantes das ietras oritânicas da epoca, como

Villiam Lisle Bowies, Lavid Carrick, Jaraes Bosweii, Ihomas e

Jaraes Varton. Dai que o seu traoaihc se j a consiaerado oora de

toda uma gera<;ao, visto ter recebido amaa o auxiiio da

colonia portuguesa residente em Londres.

As primeiras traducoes da obra epica camoniana ieitas

por Mickle parecem ter pcr obiectivo uma sonaagem a opiniao

pubiica británica. Não devemos esquecer que aparecem na

imprensa periodica, meic de coraunicacác que desempenĩia ura

papel iundamental no sec. XVIII e que tambem acorapanha o

movimento ae interesse por Camôes, desde o sec . XVI II ate acs

nossos dias —

patente na pubiica^cio ne excertos ae traducoes

e numa serie de recensoes. comentarics. artigcs e noticias de

toda a especie,
' ' "-■ ■'

De certo modo, a imprensa perioaica

transmi te-nos toda uma prosa encomlastica ou panegirica.

corapiemento precioso do culto poetico a Camôes.

0 excerto de Os Lusi adas escolhiac para traducâo e o

episodio do Adamastor, retirado do Canto V e puciicaco em The

•^ent i eman
'
s Magacine em Marco de 177 1.

• »
■

■ -

^o rr.esmo ano. surge

a cntica ao irrigrnenro traduziao e a traducao do canto I

e era 1772 îticicie îaz uraa recoina de assmaturas oara ooaer
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cb
-

levar a caoo a traducao integrai de Os Llisi adas, ■apresentanio

desta vez ura excerto traduzido ao episoaio ae ines ae

Castro ,'•■:'•'

Podemos dizer que o tradutor escoces ioi muito ±e±iz

na escolha destes dois episodios que, a±em de se mtegrarem

nas prelerências esteticas da e.poca, se reveiaram intemporais

e criaram uma linha de continuidade nos estudos camonianos que

se coníirma ate aos nossos dias.
' ':-:'

Com tcda a justica, Mickie e encarado ccmo resD-onsavei

pela traducao de Gs Lusi aaas que exerce maicr irapacto nao so

nos cn ticos e estudiosos, mas tamoem no grande puolico

leitor. Gracas a ele, a Grã-Bretanha iaz a redescocerta ae

Luis de Carabes e da sua obra epica, sendo para rauifos uma

descoberta era primeira mão.

0 inesperado acomimento e sucesso ca traducao ae 1776

e atestado por uma 2â edicáo em 17 76. seguida de diversas

reimpressoes durante o sec. XVIII e XIX. Xonica Letzrmg nao

duvida em aíirmar: "Mickle' s Lusiad is the single raost

iníluential work on Camôes m English."
'

■■ "■ '

Com eieito,

Viiliam Juiius Mickle brinda os leitores ráo com uma simpies

tradugáo mas com um adequadc apareiho cntico que uitrapassa o

mero conhecimento da epopeia camcniana. servindo ccmo ponfc ae

parfida para a descoberta da restante obra pcetica de Camoes e

ainda da literatura portuguesa em geral :

. . .a oora ae Kickle representa o p-nmeiro estorco serio e

sistematico de divu±garáo, em Iníiaterra, ao poema mãxirco ae

Camoes e da sua atribulada bicgrai la, . . ííicĸ.Le ici. pois, o
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divulgaaor cc Camces spico e o precursor ccs estcccs camoniar.cs

en Ingiaterra.
' i-> •■

Pela primeira vez era Iingua mgiesa, um autor

apresenta ura trabaiho pratico de traducåo aconipaniiado por ura

estudo teorico que consiste numa ionga íntroducáo de 155

paginas. 0 coraentario detalhado da obra de tøickie exceae os

objectlvos da nossa dissertacac, mas iulgamcs mdispensavei

destacar aetermmados pontcs essenciais para a compreensûD do

fenomeno encomiasticc que rodeia Cambes na crá-tretanna.

Na Introducâo da i^ edi^ao e possi vei deiimitar.

dentro do todo, uma deiesa ao comercio, uma historia da

descoberta da India, uma historia ao nascimento e aeciinio do

Imperio portugues no Oriente. uma vida ae Cambes, e uraa

dissertacão sobre ũ-s Lusi aaas com ocservacoes soore a ncesia

epica. Podos estes aspectos se encontram reaicacos com tituios

na 2ã edicac, e ndo sâo de modo aigura gr atui t os, vi sto oue se

incegram numa leitura pretendida pcr Mickie para aicancar os

objectivos que se propunha atingir.

0 mcmento historico da ediiicacåo do Iraperio Êritanico

lavorecia a ieitura de ura ncema r.arrativc das e:«:per isncias

viviaas peio povc portugues, iguairaente marcaao por uraa icrte

tradiqão mantiraa. oontudc, se losse iido corao uma eroDeia

nacicnal por tuguesa, o apeio ao leifcr britanico seria cora

certeza ĩnenor. Dui que o laraosc ep.teto "etcpeia do coraercic"

aplicado a Os Lusi adas e criadc Dcr Mitkie solucione c

prcblema, comerindo um ccntexto raais universal que vísa a



maior aproxiraacao com a reaiid.ade cntanica. £m sirau ± taneo ,

serve um objectivo aidactico que, pcr meio ae ura .1 cgo de

semeihancas e contrast.es, giorlĩica o dorainio brifanico aa

India. Ao saiientar os eleraentos comuns entre os dois dovgs,

ou seia. a descoberta dos mares, a construcáo de imoenos e a

divulgacdo da civilizacáo, Mickle alerta para o aeciinio do

ccmercio portugues. aiirraando que a C-ra-Bretanha pcderia

beneiiciar ao ter conhecimentc dos erros ccmetidos por

Portugal . A introducão historica Iica assira plenamente

1 usti i icada. Resta estabelecer ligacao entre a Historia e o

poema e seu autor.

De lcrma inteligente, Mickle considera Os Lusiaaas um

poema protético e eiogia Luis de Cambes ccrao homem p-rudenfe e

de grande visâc:

Vhen errors m government oe.gm, the wise see tne secret disease.

out it is the next generation tnat iee±s tne wirst 01 its

eiiects. Camoens, whose pciiticai penetraticn was perhaps

unequalied in his age and country, saw tne aecuension 01 manners.

and iGretoid in vain the íall ol empire. ^ jt> ,

U tocico do pceta-proieta e um dos que vai aesrertar

maior interesse britanico em re^acao a Camoes. senao oastan~e

utiiizado era composicbes enccraiast ícas. No caso do traautor

escoces. serve de elo de h-/a*:ao tara a apresentacao ce uma

bicgraiia do poeta pcrtugues.
' ■'•'

'

'

Deveracs notc.r que Mid-iie

esr.a'rn.uece :■//-/"= á/ contacto entre o roeta e a sua ocra,

aprcveitando para aiirraar que , era varios scnetcs, L-araoes



atribui o seu iniort'jnio ac araor
--

esta perspectiva aa obra

pcetica autobiogr ai ica laciiita a aiusao a aiversas

composicôes liricas camonianas. que peia criraeira vez sao

mencionadas ao pubiico 'oritanicc.

Parece-ncs conveniente reai^ar ai.guns aspectos aa

bicgralia apresentada por Mickie, uraa vez que se tornaram

recorrentes nos estudos camonianos em iingua msriesa,

particuiarmente nas compcsi-ôes encomlast ícas. 0 autor escoces

enuraera os miortunios da vida de Luis de Camoes: desterro da

Corte por ter aspirado a ura amcr acima da sua condicaa;

distlncáo como soldado valoroso e perda ao cmo direito em

ceuta; continuacao da actividaae como pcet.a, pois e.e proprio

aiirma
"

une hand the pen, and cne the sword empioy'd":
'-■■■■

regresso a Lisooa, onde depara com muitas mve.ias pois,

segundo Mickie, o ciuite e uraa icrte carac ter 1 st ica dos

espanhois e pcr tugueses: e:<i±io voiuntario na fn.na; nauira.io

e salvarráo dos poemas; regresso a Lisboa e puoiicacâo ac- Os

Lusi adas em 1572. Os uitimos ancs ca viaa ao poeta nao sao

ciaros para Mickle —

reiere a lenca de uraa pensáo conceaiaa

por D.Sebastiâc e da morte num nospicio. raas nota aue nao

existe a certeza dessa subsistencia; ae acordo cora ai?uns

escritores. Camoes possuia ura criado inaianc, naturai de Java,

que ihe salvara a vida no nauiragio e que peaia esraola nas

ruas ae Lisboa. De qualquer moao, Mickle nac tera auvidas

quando anrma que
■-<
pceta portugues racrrera na iiwís raiseravei

das pobrezas. no reinadc ac. caraeai D. Henrique . era m?'=i.
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Cra linhas gerais, poaeraos cizer aue aeste esboco

sooressai a propria perscnai idade ae Luis de cambes e a

incorapreensác dr.s seus cont. erapcranecs. Este e o retratc *,lo

horaem e do poeta vigente no espirito britanico co sec.XVIIi e

ampiamente romanceado no sec. XIX. zia ncssa perspectiva, as

composicoes encorai ast icas de todo este periodo constituera ura

aprovei tamento exceiente dos dados biograiicos apresentados

por Mickie em primeira mdo.

Monica Letzring aiirma:

.... iM'icile' s biography ci Camôes remained tne standard biography

untii well into the nmeteenth century. It was excerpted m

popuiar magazines ana it provided the eighteenth century

Encycicpedia Britannica with its articie on Camoes. *'■-*>

Smbora de muito menor importancia dc que os oerioaicos

na criacáo da opiniâo publica, .; uigamos que não devemos aeixar

passar despercebida uraa iníormacáo sobre as encic_ ooedias .

Ũbras de consulta rapida e conhecimentos condensaaos, servem

cora indicio da ideia general izad.a sobre o poeta portugues.

Recordaraos que Luis de Cambes náo e citado na I^ edicáo ca

Encyciopaedia Bri tannica, antenor a pubiicacáo do traoalho de

Mickie. No entanto, a 2î edicáo, que data de IvT't, inclui ja

um artigo no qual Camées e apresentaac corao "a iamcus

Portuguese poet" num suraario do esboco biograiico anresentado



Retomando a 1 mha do ncsso comentario, aeveraos

constatar ainda que a enumeracác mais ou menos objectiva dos

daaos biograficos de Caraoes, Wiliiam Juiius Mickie acrescenta

refiexoes pessoais. Assira, observa que o aestmo do pceta se

relaciona estreitamente com o destmo co se-s pa:s: o mesmo

espi rito ignorante que ccnduziu cambes a raiseria aiundou o

reino de Portugai na mais abjecta vossaiagera. Mais uma vez,

aponta o espirito esclarecido dc poet.a que se aperceoia cc

situa^ão e tudo contemplava com proíunao desgostc. enquanto os

granaes de Portugal se encontravam cegos para a ru 1 na que

pairava sotre eles. Como exemplo, Mickle regista expressoes

que teriam sido proíeridas peio proprio Caraoes e que se

tornaram ceiebres nos estudos caraonianos: por ura iado, a

parairase ae Cipiâo, o Airicano, "Patria íngrata, nao

possuiras os meus ossos!", e pcr outro iaao as caiavras

notaveis de uma das cartas em que o poeta alirma que ama tanco

a Patria que regressava nâo apenas para raorrer r.eia. mas pa.ra

morrer ccm eia,

Subjacente a todas estas ocservacoes esta, ccrao e

obvio, a cntica ao quase ancniraatc era que Luis de Caraoes

viveu e morreu . sendo consagrado so depois da morte pcr ura

pa± s que nao tera merecido o poeta que teve
—

ura dos topicos

preieridos pelos britanicos.

Assim, Mickle estaoelece laci i raente ;a iigacao entre as

palavras que dedica a viaa de Luis de Camoes e as naiavras

finais da Introducao teorica. analisando o conceito de poesia:
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c aperieicoamento da poesia conduziria ao aperieic oaraento dos

costumes da epoca. acompannanao a civiiizacao. A esse

propiosito, coraenta a actualidaae da poesia heroica e aenuncia

aiguraas opinibes erradas. ce Voltaire soore Os Lusj acas. Ccrao

ia mencionámos, a designacao "£pcp>eia do Comercio" e-ine

conveniente porque lhe permite compartilnar e ate arreoatar o

poema da autoria e contexto portugueses:

. . . though the subject oi Camoens be particuiarly interestmí to

his countrymen, it has aiso the peculiar hanpmess to oe tne 'fcem

oi every trading nation. It is the Epic Poem oi the Birtn 01

Commerce. And in a particular manner the Epic Poem oî wûatever

country has the controul C sicJ ana pcssession 01 the commerce 01

India. (31;

Ao dissertar scbre os meritos dos poemas epicos iica,

pois, concluxdc o elogio de Os Lus: adas, obra que wiiliam

Julius Mickle cansidera injustamente esquecica, Leraora. aiias,

que Tasso, o maior poeta da Italia, comessara que temia buis

de Camôes como rival, dedicando um soneto ao heroi ae Os

Lusi adas. Vasco da Gama --

dado que a mterpretacão de Garaa

corao heroi do poema, em vez dc povo nortuîues, era a existsnte

na epoca e atestada peio titulo era ingles. Assira, tai corao Sir

Richard Fanshawe, transcreve c original italiano seguiao da

sua propria traducao. '■ ■*■■ '

Bastava, pois. o seu trabalho de tradutor para

consagrar Micĸle tomo admiradcr de Camoes. l\o entanto. deveraos

assinalar que era i?'7y e durante seis raeses, tera otortuniaaae
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de visitar Portugai , onae e entusiast i camente receoido. uma

visita a Aimada sugere-lhe um poeraa a raaneira ae Os Lusi azĩas,

e a Pcnte ae Alcantara raotiva-ihe o cenario ae ura soneto

encoraiastico a Caraoes:

ũa

PAo-SIiíG ĩHE BRIDGc úf ALCÁi'TASâ

ííear Lisbon

Vhere Camoens is reported to have cnosen his staticn, when a.?e

and necessity compeiied nira to ceg nis aaiiy sustenance

ũlt as at pensive eve I pass the brcoit

Vhere Lisboa's Haro, old and suppnant, stooa.

Fancy his in^ur'd eld and sorrcws rude

Brought to my view. 'I was night: with cûeeriess

[iook

Methought he how' a tfie heaa m lar.juid mcod.

As pale witn penury in dar±c. ing ncQ»

Poriorn he watch'd. Sudden the s£ies partocí

A mantling biaze, ana wariike íorms intruae.

Here Gama's sembiance braves the boinns: mam.

And Lusitania's warriors huri tne soear;

But wnence that ilocd 01 iight tnat bias them

i rear

Their ioí'ty orcws ? rrom tny negiectea strain.

Camoens, unseen oy vulgar eye it r'iows;

That glorious c.aze, to tnee. thy tnankless

Ccountry owes.
' >J '

Como se pode constatar, trata-se de uraa coraposicao era

que Mickle, partmdo da ler.da cue e.Le mesrao re^cstara no.

biograiia camoniana era Th-c Lusiad. ccioca o rroorio caraoes



como pedmte. Estamos, pois, perante ura exeracm ae criacao

encoraiastica a partir de uraa acoraagera oiogranca romanceada.

0 autor visiona Vasco da --j-araa e os íuerreiros

lusitanos imortai izadcs por Luis de Cambes, rcr sua vez

evocadc na veihice e miseria. Podemos dizer cue Mickie meaita

no aestino tragico do granae poeta epico e no aesamparo ca sua

velhice apos uraa vida 3.0 servicc da g lcr 11 icaccio aa Patria.

Neste sentido, e iorte a cntica aos ccnterapcranecs e a patria

ingrata que votou ao abandono o Maro de Liscoa.
> -- >

0 poema enquadra-se no seguimento das ideias

anteriormente expostas por W'iiliam Juiius Mickie e contribui

em grande medida para delinear e sintetizar a ngura caraoniana

mais îrequentemente cbjectc de encoraios: o srranae Doeta eoico

que imortalizou os herois portugueses e era sirauitáneo 101

imortalizaao por eles, apesar de i ncompr eenaido pelos seus

contemporaneos e abandonado pela Ija(;ao.

Para Mickle, portanto, Camoes personaiiza o Genio

imortal e inieiiz, táo ao gosto roraantico. A este resreito.

lembraracs as paiavras ae Luiz Caraira: "... Mic-cle. . . souoe

aliar ao uso dc distico augustano um sent i raentai ismo ja

aecididamente rcraantico." •-'••'
A corrcoorar este gosto

romântico avant-Ia-i et.tre. iembramos que na Introaucao a Ihe

Lusiad menciona a negligencia, ignorancia e cntica a que

estáo sujeitos os Bardos que iraortaiizara as paixoes. vencendo

a f ransi torĩedade da vida.
' '

Por tudo o que loi dito. tcrna-se ciaro o racctivo

porque 1776 marca a data era que Luis Vaz de Caraoes concuista a



Grã-Bretanha . A critica camoniana aesenvol ve-se a partir d;-i

decada de 60, quer era obras exclusi vnraente aeaicaaas ao poeta

Dortuguês, quer em raeras releréncias, comentarios ou artigcs,

mais ou menos breves, inseridos em obras de natureza varia.

Nao querendo explorar o dorainio da literatura ae

viagens, náo podemos deixar de ocservar que as inpressoes dos

viaiantes comecara a exercer alguma miiuencia. contribumao

para consoiidar
--

por vezes. defurpar
--

os ccnheciraent os

sobre Portugal e a sua literatura.
' "' '

Fenomenos extra-1 i terarios, corao o terraraoto de 175ô,

activaram o desejo de meihor conhecer o pais que tmha soirido

tal tragedia. As estadas ae viajantes orifanicos em Portugai

raul ti pl icam-se, num ciima ae genuina cunosidade;

...á partir de 17á0, les voyageurs ang±ais. . . ne se montrent pas

tres durs pour les Portugais. Eaut-ii attnbuer cette inau4gence

a une iníiuence indirecte de ia traduction ce Xickie ? £n partie,

peut-étre. car iis voyagent tous ies Lusiaaes a la mam et ils

sont pour eux une espece de Dib^e du iusophile. Un amour tout-

-puissant pour le grand Camoens les rend insensibies a Dien ces

desagrements.
,--aíîJ

A opiniao de Felix Waiter parece-nos smtomatica da

iniluencia beneiica exercica pelo trabalho de Mickie e pe±o

apreco generalizado de Camoes.

Entre os adrairadores do poeta pcrtugues destaca-se.

sem duvida, Sir j ohn Taibct Dillon, r.'arác do i'acro Imterio. a
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mandaaa reamzar apos uraa visita a rorturai era i:Cd. s a raais

antiga meaalha em homenagem a Camces,

Quanto a homenagens literarias. sai ientamos que, era

1783, Hugh Blair, proíesscr ae iiteratura e retorica era

Edimburgo, ihe dedica algumas paginas nas suas Leczures on

Phezaric and Beiles Lettres. '■ "■'■■' '

A tonica continua a incidir

sobre os méritos do poeta epico, cu.30 nome e dei ini ti vamente

reconhecido como digno de íigurar entre os grandes vuitos aa

literatura épica universai.

Contudo, no ano anterior 3 a se dera um grande passo na

divuigacâo da obra camoniana corapie-a, atraves de wiliiam

Hayiey. Comecando por elcgiar c "Poeta iJavai", acaoa tcr se

reierir ao
"

Bardo da Cloria e do Araor" :

Tho' iiercest trites her gailmg setters arag.

Proud Spain must strike to Lusitama's llag,

Vhose ampler lolds, in conscious triumpn srread,

W'ave o'er her NAV'AL PGET's Laureâte neaa.

Ye Nymphs oi lagus, ircm your goiden cell.

That cau.ght the echo or his tuĩieiui shell,

Rise, and to deck your darling's shrine prcvide

The richest treasures that the ceep may tiae:

From every lanc let grateiui Commerce shower

Her tribute to tne Barc wno sung ner pcwer;

As those rich gaies, irom whence his GAXA caugnt

A pieasmg earnest 01 the prize he sougnt,

The balmy iragrance cĩ the East dispense,

So steais his Scrg cn the deiighted sense,

Astonlshmg, with sweets unknown ceiore,

ĩhose wLo ne'er tasted buc 01 ciassic iore.

Immorta± Bard, *ny name witn CAMA vies,

Ihcu. ii*e thv Hero, witn nroDitious sines



The saii oi bcid aaventure nast uniuri'd.

And in the £pic ocean lound a wor_a.

'

Twas thine to ciend tne Eagie ana tne úove,

At once the Eard oî Giory ana 01 Love:

Thy thankiess Country heard t.hy varying íyre

Io PEIRAPCH'-S Scitness meit, and swen to HOlnR'S Pire:

Ecast and lament, ungrateiul iar.a, a :iame.

In liie, in death, tny honor ana tny shaite. <A±)

Neste expressivo excerto encomiast i co a Os Lusiaaas e

a Camoes, Hayley retoma pontos anter i orraente exaltaaos oor

Mickie, a quera aiias iaz relerencia.
' **- '

oalientamos a

associacáo de Carabes ao Caraa, o lacto ae o poeta representar

simu 2 taneamente a honra e a vergonha da Patna por esta ihe

ter agradecido com ingratiaac, e a duaiiaade poeta etico'tceta

Iirico. No seguiraento de ilickle. Hayiey connrma a existencia

e beleza de composicbes iiricas camomanas . Peia priraeira vez

icra da Pemnsula Iberica se dec±ara que a quaiidade da oora

-írica nãô e inierior a da c-pica. A raelhor lornia ae g trcvar c-

a inclusáo ae tres sonetos camcnianos, um traauzido para

ingles pelo propric Hayley e dois de traaucac anoniraa. Nao

poaeraos esquecer que a lirica caraoniana era, na pratrta,

aesccnnecida era Ingiaterra, se exceptuarraos a j a raenci or.aaa

traducáo ae ura soneto por Phiiip Ayres, amaa no sec.XVII.

Feita a apologia do pceta hrico, e nacurai que surjara

mani t est cvp.-es ae apre^:, tatentes era íraitacoes e oaoptacoes a<-:-

poerras caîncniririos . f o cĩsũ c.e Thoraas Pusseil. aut.or ae uraa

antologia que inclui imitacôes de scneTcs camcmanos.
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Fazendo o baiar.ro do sec.ÁViîi. pcaeraos aiirraar oue

eie e marcado peia ccr.sagracao do Cambes ecico e contacto -rcra

o Cambes iirico, acorapanhando comer.tarios soore a vida e ocra

do pceta. No que diz resp;eito as ccmposicoes encoraiast icas .

veriîicamos que se encontrara airectaraente associacas cora os

autores e obras que nos parecera raais signi i icati vos na

divuigacáo do pceta portugues. Uao se traca, portanto, ne ura

penodo lertii era horaenagens poeticas de autcria generai izada.

Este panorama raodnicou-se su cstancialmente no

sec. XIX.

Lcgo no imcio ao sêculo, em iaub, ocorre a tuoiica'~aa

da iaracsa obra de Lora Ccrangi cra , respcnsave± ocr reicrcar a

opmião ia expressa por ViIIiara Hayley e aumentar ae lorma

consideravel c nuraerc de textos iiricos camonianos ccr.necidos

na Grá-Bretanha.
' tíA ■'

0 jovem dipiomata irianaes esteve como emcai xaaor

británico em Portugai no periodo que anteceaeu a orimeira

mvasáo francesa, circunstanci as que a obri;aram a aorenaer a

lingua portuguesa e lhe permitiram a ieitura aos pceraas ae

Camoes no origmai. A su-a incursac no raundo aa iiteratura

mtegra-se, portai.to. nc desempenno da carreira dipioraatica.

< ___! '■', l

Em paraieio com a c-era sucedida traduc-ao de us Lusi adas

por Villiam Julius Mickie. Lora Strangiord iaz anteceder a sua

traducao da obra lirica caraoriana de ura estudo scbre & vica e

cbra do poeta. baseacio r>r i nc i pa i mente ncs eleraerTos
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au tobiograi iccs contidos na iirica --

o que a.ias vai

condicionar a seieccao dos poemas traauzidos.

Podemos dizer que Mickie expiorou o espirito aominaac

peio surto da expansdo naval e coraerciai do nascente

imperiaiismo britanico. enquanto otrangiora aîiraentou a aviaez

de sent imental ismo e exotismo. Dai que no prelacio biograiico.

notas e proprias traducoes, crie a historia fragica ae ura

poeta incorapreendido, baniao da corte aevido a um araor

miortunado, e, nos uitimos anos de vida, obrigado a subsistir

das esmoias pedidas nas ruas pe_o seu devotado servo.

Strangiord inspirou-se, com certeza, na biograiia camoniana

apresentada por líickle e farabem, provavel raent e . no ja

raencicnado poema encomiasticc "ũn Passing z'ae r-rid.-^e or

Alcantara" .

A imagera de Luis de Caraoes veicuiada peio Lara

íriandes insere-se, pois, na concepcao rcraantica co ooeta,

intimaraente relacionada cora o seu estatuto na sociedaae, e nas

concep-q-oes esteticas da epoca. P'arecem-nos elucidati vas as

palavras de Fernando de Meilo Moser a este rest.eito:

Lord Strangiord publicou, juntamente con as tracur.oes ta íinca,

um estudo oaseado prmcipalmente sccre os eiementos ce cunnc

autobiograi ico nela contiaos, saiientando o caracter rcmar.tico,

aventureiro, amoroso e inieiiz aa vida ao pceta, de acorac com o

seu proprio gosto e era granae parte com o da sua eroca.

Contribuiu. assim, para a imagera romantica de Camoes —

o Lamces

mcompreenaiao. vagabundc, oocre, rDargmâiioaao --, que se

generalizou, ate mesmo entre espiritos cuitos e dotadcs ce

sentiac cntico, . . .

' *■'■•- '
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Como se sabe, o imcio do ĸcmanf ismo na iiteratura

inglesa aparece geraimenre ligaac a puolicacao em i79b das

Lyrical Ballads de Coleridge e wordsworth. No ano anterior a

publicacáo da obra de Scrangí crd, era ±oOC. sai a versac cora o

celebre Preiacio da autoria de Worasworth. Não e nosso

proposito expor as doutrinas romanticas, raas apenas iembrar

que iniciara uma nova era na iiteratura e cuitura oritamcas,

Trafa-se de uma epoca que vive scb o primado das emccôes e,

como tal , é receptiva a poesia epica raas muito mais a pcesia

Ii rica.

Lembraraos que o proprio Viiiiara tøordsworth contribuiu

para a reabilitacáo da poesia lirica e, em particuiar, do

soneto, ao escrever ura scneto em iouvor desta iorma iiteraria,

îíesta composicáo encomiastica , pubiicada em IcC7, o Camoes

lirico e mencionado entre os poetas consagradcs, lazendo-se

aiusáo a uma circunståncia biograiica recorrenteraent.e

utilizada —

o exiiio. <.*•**
^ sua admiracao por Cambes reveia-

-se ainda na traduíjáo do sextefo do soneto laudatoriG de

Tasso, publicada por Vordsworth era iô9ô.
• ^-' ■

Corao ja vimos, o

soneto de Tasso tinha sidc integrairaente traauziao pcr aois

anteriores adrairadcres de Carabes, Pichard Fanshawe e ^iiii-am

J. Mickle.

Retomando o nosso ccraentario sobre Lord Stranpiora,

devemos acrescentar que desempenncu um papei íundaraentai na

aivuigacao do caraôes Iirico, paraieio ao que couce a Mickle

reiaf ivamente ao Camôes epico. Tal corao sucedera cora a

traducao livre do poeraa epíco caraor.iano. tarabera a traciucao
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iniiei dos poeraas Iiriccs conheceu sucessivas ieeaicdes e

gerou um movimento ae traaucoes, iraitacoes ou raeras

reieréncias ao poeta português. A sua deturpacao, por assim

aizer, ao espinto presente nas coraocsi ■-.;-.•es ±iricas caraonianas

gran.; eou
- i ne ura retumcante exito e o renome nas l.etras

oriTanicas como tradutor de Cambes, mas valeu-me tamcera a

critica rigorosa cios lieis ao esp.irifo original ca iirica

camoniana .

Entre eles encontrava-se ueorge iJcel Ccrdcn. Lcra

Syron. na adciescencia urn lervoroso admiraaor aas traaucoes ae

Strangiora. Prova-o o voiume de Srranglcra aue oiereceu a uraa

J ovem das suas reiacôes laraiiiares, accrapanhacio nor ouatro

quaaras bem representati vas de uma sentida admirac.ác por Luis

de Cambes. lîa. uitima quadra, ao eio.gio do Dceta lunta-se a

reierencia ao dado biograiico mais raarcante para uraa geracao

dominada pela sensi bi 1 idaae --

o "destino inieiiz":

He was in sootn a genuine bard;

His was no íamt, iictitious îlame;

Liice his, may love oe thy reward.

But not thy hapiess íate the same. í4'ĩ<,

Fmbcra as quadras nao estejam dataaas, poae

aepreenaer-se que tenham sido ccrapcstas antes de ib05, ac-ita era

que aparece o artigo cie ura cntico anonimo que apcnta as

1 ucc-rr ecc c es da traducáo ce Sfrar.gfcrd, reduzica a urac. oora

superí iciai , enquanto reconhece a ge.niai supericr i aade pcetica

de Luís de C-araoes.
'■ -•'-''

Bvron te-lo-a iiao e, sob sua
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mliuencia, torna-se o rnais ceiecr-i- e aguerrmo ietractcr de

Strangiord. a quera iraortaliza na lamosa satira ccncra os

poetas de Inglaterra e os cnticos da Escocia. seus

contemporaneos. Nao poderccs deixar de reierir este

excerto, no qual Byron aiirraa que as cbras aos Sardos iraortais

sáo ũnicas, mencionando Cambes a par ae Miiton e lassc. Ao

elogio do pceta epico acrescenta o eiogio do ooeta hrico, oor

considerar que Strangicrd nao tinna conseguidc c-aptar o

taiento genumo e a naturaiiaade do Bardo Lusitano.

Das paiavras de Byron se imere o eievado conceito em

que eie tinha o poeta portugues, em detriraento do jovera Lcrd

tradutor. <...-•.

*$0 entanto, e mdiscutivel o i'acto de ter sido

a obra de Strangíord que suscitou toda uma pcleraica era torno

da ligura de Carabes, bem corao o iacto de a iraa.vera de cambes

veicuiada por Strangiord se ter transmitido de uma raaneira

gera^., lomentando diversas composic-ôes poeticas encomiásf icas,

alusivas ou inspiradas no poeta porfugués.
' '* -' '

e o caso de dois trabalhos de Williara Lisle Bcwles,

que parecem conciiiar iniluencias quer de î-licitie, quer de

Strangî ord.
'

'

"l '

Comecemos por observar The Spariz 01 Di scoverv; or
,

The Conquest. ai Ocean. A Poem. in i i ve Books: with ncres,

histcrzcal and i 1 2 ustrative,
■•'••'

a sua epopeia segunao o

modelo de Carobes, cujo talento invoca para pcder concretizar o

seu poema de glor i I icacão do poder raan tirao britanico.
•■••••

Corao o proprio tjtulo iaaica. o poeraa exalto os triunios aos

i;escobri raer.t os mantimos. unindo británicos e oortusueses no



mesrao espirito avent ur eiro . us lesccor iraent os ccr tuguesss

ocupara tcao c canto 17 aeaic-aao a i mp-cr tancia ao coraerc 10 ca

íniiuencia de Mickie esta oera patente; e a iigacao ao veiho

cora o i-Icvo Mundo. s reste contexto ae exa^tocao heroica :,ue

Bowies ínsere ura passo decicado ac poeta que iraortaiizara este

fema glorioso.
•'-""' Deste raoco, Wiiliam Lisie Bowies narte ao

apoiogia do pceta epicc raas cria u ra quaaro coraovente. baseaco

na mferpretacâo bicgralica veicuiaaa por Mickie e, sccretuao.

pcr Strangiord
--

evoca a veihice e raiseria a que Caraoes se

vi ra reduzido reia ingratidao dcs seus conterranecs , era

ilagrante contraste coi a dedicaeao I ie.i e genercsa do seu

criado Antonio. A especiai atercáo dacia ao servo de Caraoes. vera

no seguiraento do Preiacio de Lora Strangíord. corao o procrio

Bowles regista era ncta, dando mosfras da sua aarairacão c-elo

i ovem tradutor ao aiirmar que enquanto c caracter ignorante C^o

porfugues permitiu que Carabes raorresse de rome, c raais ceio

mcnuraento era raeraoria do inieiiz poeta ioí erguido por ura

merabro da ar is":ocracia britanica.

A lenda do poeta raendigo constitui o tera-a de cut.ro

trabamc, exci usi varaente de noraeragera a Luis de Caraoes:
"

The

Last Song 02 Camoens.
" ' '•• '

ieaicaaa a 2_.-c.ra Strangicrci, segue

de perto as iticrmacoes colhidas no Prelacio aeste. aar.dz

especial reievo a amizaae dc servo Antonio. Le r.ovo o autor

evoca um quaaro patetico de camoes suoraetido peia 1 ome e

desgosto, ura estranho nc seu proprio pa 1 s iversc c2 >
, araporaao

apenas por um araigo iiei. Sao estes os topiccs oi o.grai icos que

inspiraram o autor. Ccntuuc. nao se ecquece de iazer uma



reierer.cia alarraaa aos ceitos c.ue ioram cortaacs

e t-araoem jiusa.j ao: 1 tos pce ta i i r ícc

insniraaa oor uamoes-ncmemsintese. trata-se ae uraa coraposiq:

era iigacdc cora ,.amoes-poeta eoico e uricc.

Entretanto, aurante os Driraeiros arios do A t a .

nvasoes naDOxeonicas. ..:.:

ncvos aconteciraent os extra-literarios cnaraara a atencao da ara-

-Bretanha scbre Portugai: as

nuraerosos os relatos de viajantes,

railitares. scbre o nosso pais. 0 norae de uecrre

interessa-nos oarticuiarmente, visto que a sua estaaa corao

na sua raaior n r t e

o 1 1 c i a i o x eva a coraoo r Poi' t u va z in r wo varts.

cula teraafica serve de pretexfc para a apoiogia da giori

br i tanica .

:ntudc .

er:c oraiascica a lui

L-ora Crenviiie cciaoora r.a traclcao

deiicando-lne ura oasso era aues <-j.e l j.mo es

ueocis o cceta eoico,

uca ao e r í so a i o ce

evoca era pnmeiro rugar o poeta liric

conciuindo cora uraa reierencia ai.

Cast.ro. ũ tributo do autor airige-se, portanto, ao poeta

e sua obra. nác ao horaera e sua vida.

Aoos as suerras penmsu iar es. . Ftrtu.;:a± e o seu roeta
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nos 101 possivei descocrir a laentidace co autor e apenas

saoeraos, atraves co crelacio suoscnto por eie, cue e

coraerciante e poeta, estivera no Srasii, e o seu poeraa e

u r. 1 ca rae n f e coraerc i a i .

ũ excerto dedicado a Luis de Camoes evcca os l; i r. i rr.r. ;=.

racmentos da sua vida, rassadcs,

hcspitai ou hospicio de Lisboa. wue

priraeira composicao que ioca este

como vimos, o mot ivo inspirac

sobrevi vencia ccmc poeta mendigo.

Partmdo, assim, de ura accnteciraent o supostaraente

rea±. o autor ccnstroi ura diaiogo entre uarabes e ura mon.;e,

diaiogo resumidc aiinai a ura extenso raonoicgo no quai o Dceca

se queixa araargaraente da cruel ingrat.idao dos ncraens,

recoraando com ncstalgia a sua luventude teiiz, marcaca cor

grande patriotisrao Cvv. 15-24'. Conseguiracs obter ura

pcrraenorizado retrafo biograíico atraves das oaiavras ac

proprio poeta , que recoraa desde a sua ascendencia ncore ate

ao exilic na India, passando p-e^a actividode siraultanea de

poeta-sclaadc (vv. 25- -120.) . Caraoes encara Os i.usj aaas corac

um canto imortai, censura a p.atria ingrata e ccnsidera-se um

prcieta i ncompreenaidc cvv. i2b-loô>. Icdavia, vaticina a sua

consagracao apos a morte ivv, io^- Í-.-C > .

Estaraos perante uraa das mais ricas comrosicbes

ericomiast icas. que apresen-.a uraa sintese oicgraiica aiiaaa ao

iouvor gq pceta epico e a coricepcdo ac poe ta-proi e ta .

segundo a tradicáo, r.ura

t ennamos conheci raent o, e a

dado b í ogr a I i c o . ; a qu e .

r preienco resiae na
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Cerca de ■jina decaaa raais tarae, em ic.4'5. da-se a

pubiicacáo ae ura poema era aez cantcs, ■:ia aufGria de 1. X.

Hughes. :io Canto X, era iugar de cesraque. mcj.ui-.se o ooeraa

"

Ihe 2ye 01 Camoens" . Felix Vaiter considera lerence

íícîíahon dugnes ura iusofiio de menor importancia e o seu i i vro

uma curiosa compiiacão cnde se encontra uma historia aa iiha

da Madeira, ura ensaio soore iiteratura portu^uesa e uraa

coleccáo de poeraas com temas historiccs pcrtuíueses,
' ' •' '

De

facto, c encoraio a Caraces iaz-se a partir de um aaao

biograiico, a peraa do oino direifo em comDate. Contudo, o

autor vai mais ionge que o habituai. aistcrcenao a reaiiaace

historica para construir uraa situacáo iauaatoria cia

generosidade íiliai e coragem de ura Camdes muito i overa

segundo Hughes. Caraoes teria perdido a vi sta era coraoate nara

saivar a vida a seu pai .

Aiem do eiogio ao iilho abnegadc e neroico. o autcr

íaz recair a êniase na duaiidaae soldaao-poeta , îuerreiro-

-oardo, presente em grance parte das coraposicoes iauaatorias.

Tarabera o episodic ver:aico ac nauiragio e recardL-.ao

peios encoraiastas br i tanicos. ••■■■■■•■•' Pcderaos apcntar corac

exeraplo o poeta Aiaric 'w'atts, que integra a corapcsicáo "ine

dhipwreck of Camoens" na sua obra The Laurel ana Lvre:

f ugi t i ve Poe iry oi zhe Ni neteenrh Cen t ury, pu oacada

pos*umamente era Londres em 1C67. <•-•■<

A coraposicáo e preceaiaa t'Cr a±guiras raiavras

i nt r oautor ias soOre o nau i r.i/io ae aaraôes retiraaas da acr,i ae
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Sismor.ai. cortanto conhecida p-^io autor, e amda ce.a

alusac ao dupio caracter de poeta-sciaadc .

0 poema comeca por recriar ura quaaro aterrorczaaor ca

Natureza era luria e a iuta travaca por Camces para saivar a

sua uriica riqueza, O's Lusi adas. No imal. wafts reiiecte sobre

o destmo inieiiz do poeta, utilizanac a ja connecida ideia ae

o poeta ser simu I tanearaente o crguiho e vergonha do seu

ingrato pais. Ezn sintese, trata-se de mais um ooerna

essenciai raente biograiico, estanco suojacente a aimiracao oe.-O

poefa épico.

De cariz bastante diierente e a peca ae Henry St .

Ceorge ĩucker, "Camoens, a Tragedy" .

• :' -'

Nas
"

I ntroauc t crv

Peraarks" o autor afirma que pretence exibir as paixoes.

sentimentos e iraquezas da nafure.za humana, exocnao as

pecu 1 iaridades que ccnstituem o caracter individuai. Por isso.

a pera sobre Camoes destina-se prmcipai raenf e ao sexo

ieminmo, por natureza gentil, benevoiente e humanc, mas que

pode ser aesviado do procediraento natural por iniluencias

externas ou peia intensidade da paixâo. Dai que a raorai aa

peca seja prevemr contra os sentiraentos excessivos e as

Ddix.ôes que conduzera a resultados tatais.

Para s.ervir este objectivo moralista, lucirer constroi

ura enredo sentiraentai de desenlace tragico. As capacidaaes

hricas de Caraoes são elogiadas de fcrraa indirecta, pois e o

seu talentc que provoca paixbes arre oatadoras, e eie crocric e

vitiraa de mtrigas amcrosas ao ser presc por ura ciuraento

oiicia^. da inquisicao. Poaemos concluir aue a utiiizacáo aa.
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iigura de Camôes neste drama constitui a t-rova ao seu

reccnneciraento como grande poeta, A±em disso, o autcr tera

pretendido tazer aiusbes de ordem oiograiica ao escoiher corao

u raa das prmcipais personagens D.Antomo Vascuez de Cama.

vice-rei ae Coa: a accão desenroia-se era coa , e sao irecuentes

as reieréncias a araizade de Antonio e cora*era de Vasquez ae

Caraa. s. pols, provavel que Tucker aueira orovccar a

associacão cora o heroi de Os Lusj adas e o liei servo Antonio.

A proposito do aprovei tamento da vida de Luis de

Camoes para tema de pe<;as teatrais. cccrre-nos mencionar a de

rriedrich Halm, pubiicada era craducao na imprensa periodica

bntanica. C autor anonimo do pequenc coraentaric aue

apresenta a traducåo da peca aiirma que o dramatic sizetcn

consiste simplesraente na representacao do contraste entre o

teraperamento poetico de Camôes e o prcsaico de wuevedo, entre

o araor ca poesia por si mesma. e o araor ao lucro. Sesrundc eie,

a peca retrata a consciencia de se viver e trabainar oara a

eternidade, o que permife ao poeta eievar-se aciraa de quaiouer

circunstancia e, no raeio da pobreza , doenca e tnsteza,

preservar o au t o-respei to e comianca na sua vocacão. Le

iacto, o draraa acorapanha os uitiraos momentos aa viaa de

-^araôes, passacos nura hospitax ce Lisooa --

tai corao o la

mencicnadc pcema ae Utixitarian —

onae receoe as visitas de

Quevedo e seu nlho Perez, represenfant.es de auas concepcôes

opostas sobre c papei co pceta. Praocra excec±a os ob.iectivos ao

nos-o trãoalho, náo que: eraos aeixar cass^r era cranco a ceca de

Halra, aue conaensa os pnncrjais elementos aue ccnstituera a



delesa do Poeta, necessanamen c~ cerse.uiac e mie±±2 para

tcaer aicancar a gioria e iraor t ai i daae . Jc.3 aspectos

dir ect.araente apiicados a Luis cie camoes num claro encoraio uue

o intey'ra nos tarámetros aos noetas roraanticos.

Era resurao, o eicgio ao poeta e ao nomera laz-se sentir

ao iongc áo sec . XIX atraves das diierentes criacoes poeticas.

No dominio da pcesia linca, sa±ientamos a pub.icacao

semi-anonima das t.raducoes de Peiicia Hemans era ic-lo. Lis

a reiiexão de ?eiix Valter soore o iratacto ae Pcrtuzai na ura-

-Bretanha, ate cerca de 1030:

Vciiå. en scir__e, ce que ie rcrtugai sigmiait pour ies Angiais.

et , surtout, oour ies Ang±aises a cette epcque: caracen.s, ses

poesies lyriques et ses Lus: aaes, Cerastien, ia beile ĩnec,

Cintra et sa isontagne toute panumee par ses vergers a'crangers

et ae citrcnniers. Lisbonne, viiie buancne entcuree ae vigr.coles

riants, aus horas a'un :±euve qui ccuie sur un lit aore. r/lí

Um outro norae ceramino raerece especiai eniase, visto

que o seu lusoiiiismo se reflecte a nivel tessoai : iĩiizaoetn

Barrett Browning.
' '' -~

:

Araiga e admirac±ora de Mrs Hemar.s,

pertencia ao nuraerc ae muir.eres britar.icas cue ii-ara era

pcrcugués. Lcgo r±a sua juvenfuae. coraecou a sentir um orciucao

lascimo pcr lu;s ce camoes. na ep-cca ía transi orraaco era

simbolo dos poetas ronanticos. A eie deaica "Catarma to

C-jtarma de Atai de "dvint: ir. cis absence aoroad. ana reierrin-í
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to t he Doera in which he reccrcec tne sweetr.ess 01

her eyes.
" '

' ' '

Hsco homenagem e conlirraaaa quando ínciui o poe ta

portugues entre os grandes poetas ur.iversais era alguns versos

de "A Vision 01 roets" :

And Camcens, with that íooís ne haa,

Ccmpelling india's Genius saa

rrom the wave tnrougn the Lusiad,
-

Ihe murmurs ci the scorns-cape ccean

Indrawn m viorative emotion

Aiong the verse. . . . <74)

A evccacao do poeta sdico, reiacionaaa cora traccs

biograiicos, e corapletada teîas paiavras czx trcoria autora:

. . . tne 'Vision 01 Pcets.
'

m wmcn i nave enaeavoured to inaicãte

the necessary reiations ci genius to sunerinĩ ana sen-

sacrmce. ín tne eyes 01 the iivinír generati'cn, tne pcet 15 at

once a ricner and poorer man than he used tc oe; . . . I nave

attempted to express m this poem my view ol tr.e missior. 01 tne

poet, ct the sexi-acr.egation ímpjied in ít. oi the ^reat wcrk

invoi.ved in ±t, 01 tne dutv and gicrv 01 wnat &a±cac û-as

beautiiully anc tru.y caiied "i.a patience angeiique tu genie:"

and oî the ccvious truth, aoove aii, tnat 11 i:nowieage is oower .

suíiering shouid oe acceptatie as a part ci rinowiedge . \To/

Carabes enconfra-se, portanto, per reitamente mtegraao

nc f 1 po ae poeta a iouvar.
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Por ultimc, devemos leraorar a a a rai r ctc a o ae

ciiza aetn P. irownin/ teiO coeta portuc;ues era

vivida aue P.obert arownin.? c ha mava
"

rai n na

taj. racao

portuguesa" . Dai o tifulo -aratiguo para uraa coiectanea ae

sonetos, "Sonnets irora the Portuguese" . cortinuando o .] cgo era

■que Elizabeth rerresenta ■atar i ziij. -rCWTiiaĩ

a =Caraôes.'
" ■ '

hraoora constituara ura casc ura poucc a-parte

horaenagens deste casai de poetas provam o quao proiunda era a

inf luencia da bicgraiia e obra de Luis de Caraoes na

raenra iidade dos intelectuais britanioos.

Náo pretendendo fazer uma reiacao exaustiva do

tratamento hrico da obra de Caraces, devemos todavia ieraorar

que os seus versos inspiram desde autores anonimos
'
''

ate

nomes ceieores, passandc por autores raenos consagradcs, corao

John Bowring.
'■■'■■■'•

luturo governador ae hcngkong a auera nos

voltaremos a relerir raais aaiar.te no nosso estudo,

Um nome que se enquadra devidamente no ambito ceste

trabaiho e Richard Garnett, autor ao segumte sor.eco

e n c :;■ ini a s 1 1 c o ;

.AXlHI-íC

Vhat smgies my Camoens ircm tne rest :

Not gliding ilcca o: siiver eicquence:

Or phrase 01 nicest choice: or aiiluence

Oi thought severe to cne strcng íine ccmprest

flot music aye attendmg at nis nest

ũn ljte or trump. as suits the various sense;

All tnese he hatn: but laurei ?atherea tner.ce

Crcwns everv barr. inscribed amcnr the oest:



3ut that witn ivric ver±emerice was irauĩnt.

S'onr.et, ;■: ram tny ĩair amenity,

fhe pensct icrm percurcmg r.c: m augr.t ,

Bat teacnm.g now the íiignt mignt nener ce.

Tagus yet peamtn wi tn the tassion caugnt

rrom the wiia cry ne iiun.g acrcss tne sea. r79;

Trata-se de ura poeraa cu ] a atencdo exciusiva recai nas

capacidades liricas de Caraces como aquiio que c distmgue de

tcdos os oufros pcetas. O elogio i'ustiĩica a inclusão aos seus

poeraas numa anroiogia em que Ihe e daao o aeviao cestaque: dos

114 sonetos, cuarenta sâo camonianos. entre sessenta e quatro

de Petrarca e vmte de I'an'e. Carnett aedica urc sonefo

encoraiastico da sua autoria a caaa ura c.os pcetas, raas o

encomio a Camoes parece-ncs reiorcaco pcr ser c unico a quera

se dirige empregando o pronorae possessivo, !iao sera errrac.o

concluir que o poeta portugues gozava ae uraa maicr sirapatia

oor oarte do autor.

A descoberta e valorizacâo da lirica caraoniana.

ocorridas no sec. XIX. náo imp±icam um aecrescirac ae mteresse

pela oora epica. A confirraa-io teraos a traaucao parcla± ae Os

Luszadas por wuiliinan era ÍCÔ3,
••■■■•»

e as tradu-^oes integrais

de Musgrave era ±Ô2ô
'' :: ' '

e ybtoneii era ld-54. íoaas

deraons.tram a preocupaq: ác ae inciuir ura preiacio ou raesrac ura

re±ato bicgraiico. raais cu raenos extenso, elogianao a viaa e

otra de aus a-e Caraoes.
' -T' ''

Como Dtderaos veriiicar. entre iV/b, cata da tr-au~oo
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de Caraoes, os esfudcs caraonianos era iin.gu* mgiesa conûecerc-.E

o au *?e . leraos prccuradc mostrar que existe uraa laceta

encomiastica suoiacente as diversas modaiidaaes que abcrdam

auer a obra, quer a vida do cceta. quer araoas, taceta

reaiizada era concreto atraves de ura numero de coraposicôes a

que teraos cado o raerecido destaque.

Cabe-nos agora apontar ura nome que congregou em si

todas as vertentes pcssiveis de ura verdadeiro encomiasta

caraoniano: John Adarason.
' °*'x '

C seu priraeiro iccc de atencão

dirigiu-se a iigura de Ines de Castro, reaiizando era icuo a

fraducáo D. ignez de Castrc. A Tragcav ircm the Pcrzuguese ci

Nicoza Luiz. Wizh remarĸs on zhe histcry ci tnar unicriunate

Laav. oublicada em Newcastie-upon- I'yne . A admiracao por Caraoes

esta natente io.go na fase iniciai da sua carreira dteraria,

ao oublicar era ±.010 uma pequena coiectanea ce dez sone'cs

camomanos.
- ' '

Como j a raencicnaraos, a epoca iavorecia o

renascimento dc soneto na Crá-Bretanna e o gosto peia pcesia

lirica. A obra de Aaamsot ia ac encor.tr o aos mteresses da

eooca e poie ser reieriaa corao uraa toa estreia dc ] cvem

escritor. Dos dez soneTos que são apresentaacs era traaucåo.

atenae oito sáo eiecr ± vamente ae Luis ae camoes, ;. a que ura e

•S Reis Cuita e outrc c.o rrotrio J cnn

oratostc corac

■i.^U 1.

Irata-se ae ura sonetc encoraiast íco .

para o tomulo de Caraoes na Isrreja de Sant' Ana:
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JlJjĩz:

INoCRIFTION TO T:dE X5M05Y Cr L u í S D_ CAfcGãliS,

BOR THE CHCPuH ŨF SAIíîA A.NÍiA, LiSPCcj.

Ye, who have wept o'er gemus sun^ m woe,

Wnen earlier years were stent m jocund rouna,

In gentie pity aew the naiiow'd grcuna

Where Camoens, Lusitania's £ard, laid iow

Rests 'neath tnis pile. ror with divmer art

Has poet e'er thy secrets, Lcve ! reveai'd,

Cr, with tn'ennobiing glcw oi va.cur steel'd,

Portray'a those deeas m whicn he bare a part?

Though cold negiect oit dim' d his aged eyes.

Far as the aistant verge. wnence glitt'riní Soi

In orient pomp ieads lorth the cueeriui day,

To where his beams are hid
'

neath western skies,

Th' enraptur
'

d nations now his name extoi,

And own the beauties oi his neav'n-born iav. (.co;

O autor apeia a todos acueies que sáo sensiveis aos

genios inlelizes e recorda o Bardo da Lusitania e a sua oora.

tanto lirica corao epica. s ciara a reieréncia aos uitiraos e

mieiizes anos da sua viaa, e a cr: tica sub.Cacente a

mcorapreensac dos se.us ccnteircraneos, era cont.raste ao actuai

reconhec i raent o e justo pres*igio. Pcr isso j ul ;;araos aue este

scneto pode ser citadc corno precursor das homenarer.s clo

tricentenari o da raorte do rceta. aue oretendiain exac tarnente
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raarcar a dilerenca entre c injusto esqueciraento p-assado e a

devida consagracao dUO ar.cs depois.

Por outro iadc, testemunna cue o mteresse de John

Adamson por Camoes reraonta a 1610 e ccnstitui ura oora inaicio

do que o autor realizcu uma decada mais tarde: a trimeira

monogratia europeia sobre o pceta, sVemoirs ci' the Lne ar.a

Vritings oi Luis de Camcens. •■■="■'
Devemos irisar que Acamson

sentia que, ate a data, îaltava publicar uraa verdadeira

biografia camoniana, um trabalho critico e esoeciai izado soore

a vida e obra de Luis de oambes. Ao laze-lo, consagrou-se corao

o priraeiro camonista britanico e grande lusoiilo, autor de uma

obra sem precedentes quer na Grá-Bretanha, ouer no resto da

Europa. Memcirs e uma obra de tipo biobiblioĩraiicc,

formada por uma extensa biogralia, traoalno critico e

bibliograi ia, vaiorizada com iniormarces e pareceres soore os

tradutores, ccraentadores e apoiogistas de Camoes.

Erabora nos interesse reaicar o uitirao aspecto, nao

deveraos deixar de orservar que, tornada como ura todo. uma obra

desta envergadura so se lustinca corao ccncretizacac ae um

proposito encomiast ico.

Na vsrdade. a ob.ra e iniciada peia reprcaucao de ura

retrato de Cambes iaureado, seguiao de um sone'o lauaatorio

traduzido para ingles pelc Dr . J . Leyden a partir do original

portugues ae Joâo Xavier de Hattos. Acharacs que c pceraa raerece

ser transcrito, a titulo de exeraplo de ccmpcsmoes

encoraiast icas traduzidas r-ara inJes:



Camoens, G'er thy brigiit immortai iays

Ci mourniul eiegy or lyric song ,

How íieetiy giide the rapid hours along!

I give to Thee my nights, to Thee my days.

Ihe harms ot îortune and tne woes 01 love.

The changes 02 thy destiny severe

I mark with sadiy sympathetic tear,

And can but sigh ior what was thme to prove.

For Thee mine eyes with bursting tears o'erriow,

Majestic Poet! whose undaunted soul

Brav'd the ill-omen'd stars oi eitner Pole,

And iound in other climes but change ai woe.

What Bard oî lickie icrtune dare complain,

Vho knows Thy iate, and hi.gh immortal stram! -x<39>

Como se pode verificar, faz alusáo as habituais linhas

de íorca que regera as composicôes enccmiasticas camonianas era

imgua inglesa: admiracáo e compaixâo peio imorta. poeta eoico

e iirico, marcado por um Destino severo que o persescuiu ror

todos os locais era que vaguecu, de tai raodo que nenhum outro

poeta, por ma sorte que tenha. se ine pode ccmparar. Estamcs

perante a apologia do Sardo-mart ir , unico nc seu genio e

soirimento. Parece-nos, assim. signi I icati vo que Adamson tenha

escolhido este poema para iniciar a obra, antececendo raesrao o

Preiáci o .

Na longa biograiia camcmana, que ocupa raais ae

duzenfas paginas do vol . I, c autor aborda com pormenor as

circunstancias vivenciais que marcarara lam^es. Reccrdamos

apsnas que Adamscn situa a morte do poeta em i57'=» e nura

hospital. Quanto a gruta de Xacau , cita Eyles Irwin, oue
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aiirraara que tai local desperta o taiento de viajar.te Doetico,

provocando um tributo espontaneo acs soiriraer.tcs e raeritcs cc

divino Cambes. 0 tributo de Irwin raani i estara-se na iorma de

soneto, escrito em 1793:

SQMET

High-iavour' d grot! that on the luttm.g verge

Oi Old Cathay, in shades secuester'c, piac'a,

Saw, with the poet's íorm, thy pavement grac'd
—

Studious his lyre to epic heights to ur?e.

This be thy îame
-

not that the wreath wnicn age

Veaves tor thy region
* with mvstericus hanas;

Nor yet th' achievements ot the darmg oands, +

Vhose glory biaz'd, unrivall'd, on tne stage.

Veiled is her pride! their sun is set m sname!

But olt the piigrim to his cell shail stray;
--

Stiii imd the Poet iivmg in ms .ay,

While taste and genius giow at Camcens' name.

Still, with thy votary, strew the sili witn ilcwers,

Their lot lar happier own, but ah! iess biest tneir powers:

* China. + The Fcrtuguese. (90)

Era suma, o encoraic ao poefa e ao ncraera nrcvoca o

encoraio aos locais por onde eie passara e vice-versa. Desae ja

quisemos chamar a aten<pác para esta coratrasicão ainaa ao sec .

XViIi, subortíinada a um teraa que iascmou os viajantes aa

epcca roraantica e que retoraareraos raais aciante no nosso

est.uco: a gruta, iocai priviiegiado que acolhera Caraoes e

test erau nhara o seu cenic.
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Uraa caracten st ica da raonograiia de John Aaamson e a

ínclusåo de varias i iust ra<pbes, que cbviamer.te denotara da

parte do autor uma cuidada apreser.tacáo visuai e provccam uraa

raaior curiosidade e ident 1 I icacão do pubiico ieitcr cora os

assuntos ĩocados. Alera de tres retrarcs ae Camôes, ura dei.es

reprcduzindo a ja mencionada medaiha de Dilion, destacamos o

esboco apresentado sobre a íamosa gruta.

Em sintese, o autor saiienta as diversas modaiidades

que loram adoptaaas para eiogiar o ooeta. N-Ao se escuece de

citar os epitafics e estranha que os portugueses ainda nao

tenham erguido um mcnuraento a raeraoria do bardo. Nencicna amaa

as hcmenagens literarias, salientanco cs noraes de Fanshawe .

Xickie e Hayiey.

Pcr tudo o que disseracs, e ĩacil conciuir que Mezz-cirs

constitui ura estudo exaustivo, indispensavei aos admiradores

ae Cambes a partir de 1620.

Como se náo bastasse, Jonn Adarason condensa amda o

seu interesse pelo pceta pcrtugues em Pepiy ci Camcens, dafada

de Ib45.
• " -

Tendo como pretexto uma repiica supostamente daca pe±o

poeta a ura liaaigo portugues. Adorasor apresenta ura Camoes

nostaigicc dos leiizes dias passacos, pcr opcsicao a ura

presenfe inieliz. Mais uraa vez , evcca-se o ooeta cue,

auxiliado apenas pelo îiei servc. necessita de redir esrao.±a

para sobreviver, numa situacão lesesperada aue c ±eva a

prcletizar a racrte. Cstao oresentes. dois, as nruids
H.<=. = ~. H ■--ese -■■ <*r



gerais que constifuera a iraagera de Lu i s de Caraoes raais

amplamente divulgada na Grá-Bretanha do séc.XÍX.

0 lusGiilisrac de John Adarason raani festou-se em

diversas obras que versaram sobre literatura portuguesa.

Destacamos apenas as que ilustram o seu entusiasmo por Cambes,

patente ainda numa antologia de sonetos oubiicaca em lc>45
' ' ": '

e nura ultirao trabalho, datado de lo53: a ja mencionada edicáo,

com preíacio e notas, da tradU'pâc parcial de Os Lusi adas pelo

seu iaiecido amigo Edward Quillinan.

Se tais contri buicoes náo bastassem para coniirmar o

lusoiilismo de Adarason, tenamos ainda a sincera expressáo do

seu amor e devocáo pelo nosso pais, iracrtaiizado no soneto

intituiado "Portugal!".
,.■■.>.,.

ne caracter aufobiograf ico ,

Adarason transmite nele toda a gratidáo e sentida homenagem ao

pais que o acolhera na juventude e i he permitira a.cancar a

îama. Contudo. parece estar embuido de uma certa nostaigia, de

tal modo que parece poder ter sido escrito por Cambes exiiaac.

a quera aiias iaz reierência.

Corao se pode veriiicar, Jchn Adamson reaiizou ura

trabaiho lundaraental no arabito dos estudos camcmanos era

lingua ingiesa. Prccuramos salientar as compcsicoes

genumamente encomiast icas, erabcra o seu trabalho, tomado como

um todo, constitua o raeihor elogio a Caraoes.

Assim. poderia ser diîicil enccntrar cutrc norae;

passivel de ser colocado era paraieic ccm o do camonista

Aaarason. Todavia, o ncrae ae Sir Richarc Eurton surcre de icrma
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inequivoca corao seu dignc sucessor, p°is raaniiestou uma

proiunaa e prolongada devogâo pelo poeta portugues, iniciada

nas viagens peio ũrient e .

'• '-'"■ '

Entre 1846 e 164d visitou Cca,

onde travou conhecimento cora a lingua portuguesa e onae

comecou a traauzir Os Lusi adas. Este trabalho de traaucdc

prosseguiu ate ibbO, ano em que ioi pubiicadc.
' -''■•'

Signii icativo por si so , integra-se aaequadamente na nossa

perspectiva visto Eurton apresentar, antecedendo o preiacio aa

traducáo. um soneto expressivc dos seus sentimenfos iace

ãqueie que considera Mestre:

TQ MY MASTER

CAMQENS;

(lu se' 2o ano maeszro, e lc mio auzore'.

GREAT Piigrim-poet oí the Sea ana Lana;

Ihou iiie-iong sport 01 Fortune's tickiest will;

Dcomed to all human and inhuman ill,

Lespite thy iover-heart, thy hero-hand:

Enrolled by t.hy pen what marv'ellous band

ũi god-iike Forms thy gclden pages iiii;

Love, Honour, Justice, Valour, Glory thriii

The Scui, obedient to tny strong commana:

Amid tne Prophets hignest sits the Sard,

At once Reveaier oi tne Heav'en anc Earth,

io Heav'en the guiûe. ci Earth the nob±est guard;

And, 'mid the Poets tnine tne peeriess wGrth,

Vhose giorious scng, thy Genius'soie reward.

bias all tne Azes, C-amcens! bless thv birth. -x9ô)
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Burton presta homenagem a Caraoes como homem e como

poeta. Náo esquece as atribulacoes da sua viaa. que

contribuiram em simultánec para uma vivencia mleliz e para

uma obra genial, ou seja, estamos perante mais ura poeraa

dorainado pela concepcáo deque uma vivencia raarcada pela

scírimento destaca o verdadeiro genio poetico.

Com eieito, Richard Burton comeca por evocar Cambes

como poeta-peregrino inicrtunado, iazendo aiusáo a sua laceta

de homem sensivel mas tambêm guerreiro heroico. Constituindo

uma perleita mtroducáo a uma obra como Os Lusi aaas, a enrase

do soneto recai no estatuto pecuiiar do Bardc-Proieta . autor

de uma gloriosa obra epica.

Subjacente a escoiha de Luis de Carabes corao Mestre,

encontra-se uma ident ii icac ao pessoai e completa, atravee ae

aspectos corao a camaradagera nas armas, na poesia e na

aventura, aspectos partiihados por araoos. A iaentnicaráo e

corroborada por Isabei Burton:

This transiaticn. . . is the resuit 01 a aaily act ol aevction ci

twenty years irom a man oi rhis age wno has ta.-cen the hero ol a

iormer age ior his modei, his master. as Dante did Virsril; ana

between whose two iates --Master and Discip±e-- exists a stranje

and iatal similarity. (.97.)

Por seu turno, o proprio Richard Burton a.îirraa no

Freiacio que a prmcipai atraccao exercida peio Maro de

Portu.gal e a do Horaem. ũs tra^os gerais que raa i s o iascmara

são os de via.iante, soldado, raoralista, humorista, satirista,
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escritor verdadeiro e desmferessado , patriota e genio que

morreu na maxima pobreza. Segundo eie. "none but a traveller

can do justice to a traveiler"
,

.■>>>

porque ncs meses de

solidáo recorria a corapanhia iiei de oambes, com quem

partiihava a laceta de aventureiro solitario.

Pazemos nossas as segumtes palavras:

Burton was attracted to Camoens as the mouthpiece ol the romantic

period oi discovery in the Indian Ocean. The voyages, the

misiortunes, the chivalry, the patriotism 01 the poet were to him

those oi a brother adventurer. In his spirited sketcn oi tne iiie

and cnaracter oî Camoens ít ís not presumptucus tc reac oetween

the iines aliusions to his own career. (.99)

Torna-se licito concluir que o soneto encomiastico de

Sir Eichard Burton iiustra e reilecte um genumo culto a Luis

de Camoes, concretizado nos seis volumes que lne dedica entre

lbb-O e ic.64. Tal como John Adamson, pubiica uma monograiia

camoniana e as suas traducbes incidem quer na obra epica. quer

na lirica, '- ' "" '

Não podenaraos terminar as consideracbes sobre este

camonista sera acentuar o facto de tambem eie ter sido obiecTo

de encomios. Destacamos a composicao de Ger3 id ILassev,

dedicada a Burton precisamente pcr ser tradutor de Os

Lusi adas. ou seja, Burron e evocado corao mterraeaiari o para o

conhecimento de Luis de Carabes. cujo norae nunca e citado raas

que constitui, afinal, o obj ecto do encomio de Massey:
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GERALD MASSEY Tũ RICHARD F. BURTŨN

"Englished by Richard Burzon*. And weil done,

As it was weii worth aomg; ior tnis is one

Of those old Poets, who are always new,

That share eternity with all that's true,

And oi their own abounding spirit do give

Substance to Earth's dead Shadows; and make men llve

Vho in action merely did but iiit and pass;

ííow iixed ior ever in thought's reilecting-g±ass.

This is the Poet oi weary wanderers

In perilous lands; and wide-sea Voyagers.

And ciimbers iall'n and broken on tne stairs.

A man oí men: a master oi aiiairs,

Vhose own liie-story is, in touching ruth.

Poem more potent than all ieigned truth.

His Epic trails a glory in the wake

Oi Gama, Raieigh, Frobisher, and Drake.

The poem oi Discovery! sacred to

Discoverers, and their deeds oi derrmg-do,

Is fitiy rendered, in The Travelier's land.

By one o'the ioremost oi the iearless band. (±01)

Todo o poema e laudatorio de Camoes, granae poeta

serapre actuai
, que possui o dom de coníerir imortalidade aos

homens e accôes cantadas. A êníase recai na obra epica, mas o

autor aíirma que a sua propria vida ccnstitui um ooeraa

poderoso. Em suma, Gerald Xassey condensa a alusáo a viaa

atribulada ao poeta com o seu poeraa so'ore os Descobriraentos e

cs Descobridores, aspecto particu larmente querido aos

admiradores británicos.
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De 1 ndole bastar.te dnerente e o soneto-epitano de

Justm Huntley McCarthv, dedicaao integraimente a Richard

Burton e inscrito no seu jazigo. ÎJesta composicãc. Camoes e

apenas mencionado numa breve aiusdo. '-'-■-■'

Sir Eichard F. Burton aesempenr.a , assim, ura papei

impcrtante na divuigacão da vida e cbra de Luis de Camoes, a

quera consagra uma atitude de vercaaeiro encomiasta, moviao por

lacos de profunda identii icacao cora c I4estre venerado.

Por tudo o que disseraos. iaciimente se conciui cue os

tributos analisaaos ate agora são raotivados ou c-or uma

prolunda adrairacáo por Luis de Caraces ou raesrao oor uma

identi i icacao com o pceta portuíues. A m vel tematicc, os

tributos versam sobre Cambes corao pceta eoico e/ou iirico, e

socre Cambes corno homem ae vivencia diversiíicada e corapiexa.
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2. AS COMEMORA^ôES DE 1880

A obra de Sir Pichard fiurton mscreve-se ja na decada

de oitenta, epoca particu larmente mspiradcra visto coraeraorar

o tr icentenario da morte do pceta portugues. e naturai aue as

actividades camonianas se tenham intensif icado ura pouco antes

e um pouco depcis de 1880, dado que as eiemerides prcvocam uma

curiosicade redcbrada ou ate um renascimento de interesse rcr

aquilo que vai ser comeraorodo. Sao, pois, ocasiôes trcpicias

para manifestacôes de mdole encomiastica .

Das diversas publicacbes e estudos camcnianos em

lmgua mgiesa produzidos na época, aponfaraos a continuacdo de

traduvcôes de Os Lusj adas, nomeadamente por John James AuOertm

' ' '

e Robert Firench Dufi.
■ •■ '

De arabos. apenas o primemo dedica ura ooeraa

encoraiastico a Lambes. Aubertm esteve pessoalmente nas

comemoracbes de Lisboa e o seu poeraa possui ura contexto

teraporal bem deraarcado:

STANZAS

Supposed to have been aacrsssea by tne Spirit oi Camoens to tûe

Portuguese nation on the accasicn c-î their cej.eb-ratin,? the

Tercentenary oi his deatn. when nis bones and tnose ci vas-

co da \jaraa were xinally transierred to the Convent Churcn

ci San Jeronymo --iu'-:' June iobu.

I Saw, thcugh aii unseen. tce sciemn train

That spread m c.cî ourea grônceur c'er tne creast

Ûî la.gus. carry.mg tc their iinai rest

Ny tcr.es ana his. our hero oi tae main.
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And iagides * were there, ana an! once more

It seemed to me that I couia souna a strain

Among my countrymen: but tnat was vam,

Oniy my bones were iying by the shore.

Oh! Lusitania, stiil my native land,

ĩhough now three hundred years ago I aied,

Ũh! bear in constant mirc the strengtn and pride

Of ours, who cwnea the patriot's heart and hand.

These have I sung. and ali that.ccuid inspire

Remembrance o± our never numerous band,

But aiways mighty heart, steelea to withstand

The ocean's storms, the ioeman's sword and lire.

Thou hast thy ireeaom; this was tneir oequest,

lio ocean passage there remains to lind;

And ior a recora oî their naval mmd,

Behold two spreading empires, east and west.

My country!
'

neath the smi±es oî peace, secure

Kame worthy that our earlier sons possessed;

Vifh îreedom. science, arts, and ccmmerce biessed,

A people noble, and your ruiers rure.

ftark we_l your soiemn pieage: these lestive days

Are more than empty ioys; they are a vow,

That as our iatners strove, so you wiii ncw

'

Midst Europe's nations this, our cwn. to raise.

Vhy have ye reared a statue tc my iame?

Vhy have ye bound its brows witn poet's bavs'?

'Tis that this vow. this purpose ít aisoiays,

Or 'tis a ilotning ~-and usurps mv name.

Ye are its sDirit: i have ceased r.o iive;
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And n the suiíermgs 01 neglected years

Drew ircm my iiving eyes some Ditter tears,

Your hearts to-day have taugnt me to iGrgive.

Fareweii! I watcn you with a spint's eyes,

Your higher tnoughts and acts sn-ail stiil survive,

For as yourseives and sons sha^l faint or strive.

Our land. our Lusitania, lives or dies!

* Nymphs oí Tagus (3)

As estroies, escritas na iá pessoa ao discurso, sáo

criadas corao sendo dirigidas pelo proprio Camoes a na<;ao que

celeorava o tricentenario aa sua morte. Nelas o poeta critica

a patria que o tinha votado ao esquecimento aurante trezentos

anos. mas afirma que a acfual consagracao o laz pericar o

abandono e soirimento do passado. A critica amarguraaa acaoa

por ser uitrapassada peio fervor patriotico que o tinna levado

a escrever o seu poeraa epico, Detectamos ate uma nota de

humildade lace a Patria, eia sim iraortal.

De certo modo. as "Stanzas" completam o quadro da vida

de Cambes ja apresentado por J.J.Aubertin na introducáo aa sua

traducao de Os Lusi adas. A tonica inciae r.os sucessivos

iníortunios do pceta. cuiramanao numa raorte miseravei em i57y.

Mencionamos este lacto porque em 1678, aata da publicacâo aa

tradu^áo, o autor ainda partilha da tradicionai mseguranca

quanto a data exacta da raorte do poeta portu-ues. So num

■artigo de Fevereiro de leoi Aubertm reconhece o errc,

aiirmando aue tinna seguico autoriaades antigas. ccrao Aaaras.on.
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e o rectiiica, baseando-se na cbra co Visconde de

Juromenha. < 4 >

Debrucemo-nos entao soore as comemoracoes de 18-bO,

visto terem estimulado a escrita de composicbes encomiasticas

propriamente ditas. Devemos desae ja salientar que sao da

autoria de cidadãcs britãnicos residentes em Portugal , uma vez

que o grande raovimento de admiracáo por Luis de Cambes na Cra-

-Bretanha arrefecera decadas antes.

Assim, Charles Sellers e auror ae um poema intitulado

"Luiz de Cambes" , publicado num periodicc portugues:

LUI2 DE CAMôES

Muse iend thine aide, and zephyrs on your wings,

Ihe secrets 01 Parnassus hither bear,

For he who wondrous deeds oi vaicur sings,

Demanas a tribute set tc heavemv air,

Vhicn angels on their harps ol gclden strings.

Strike up ooedient at tne wish oí sweet i.mez tne lair.

This rippiing spring which, neatn the lindens iiows.

Keeps time unto the measure 01 my song.

The baimy breece tnat o'er tne tuiips blows.

And note 01 biras the chestnut trees amonsr.

Inspire me witn his praise whicn as ít grows

In me, í'or ever loítier dotn tc great Camôes beionR.

Beneath ycu tall magnolia tree tnat ioohs,

Majestic in its age . and spreadmg size,

Clt have I scannea t.ne beauties or those booĸs,

Treading the patn that warracrs oniy prize,

Or learning hcw by cooiing svivan brcoks

In meetings ione true iovers learn that ianguage 01 tne eyes.



You know tne scene where Adamastor meets

Ihe cor.g'ring hero vasco on tne wave!

Oit have I tnought that where tne ucean oeats,

Breaking tne siience 01 scme sea-sme cave,

The self-same scene my vision icndlv ereets,

I see agam tne lordly iieet and Gama great and orave.

In woodland aepths where children piay at ease,

Gath'ring the ilowers wiid tnat aeci: tne grouna,

There have I mused beneath the ancient trees

And wondered 11 their shadows heard the sound

Cf that acclaim, bcrne Gn the mornmg oreeze

ĩhat toia tne wondering universe 01 ccuntries newiy lũunc.

I love the land Carnoes which gave tnee oirth

No fairer spot, tne eye 01 man surveys

No braver race is known upon tne earth

No purer air pervades tne summer days;

Here love and scng coniess tne native mvrth

T'hat iilis th' enrapturea hearts ci ycung ana cid witn povous

iavs. 0

Antes de mais, devemos reai^ar que o poeraa e preceaiao

por ura artigo intifuiado "A Cambee" , da autoria de Augusto

Brochado, director dc periodico. Nele sublinhara-se os

previsiveis aspecto? da inveia e mgratidao dos cor. t emtoranecs

do poeta, contrast ando ccra a consagr ac-Ao da eroca virente, cue

reconnecia e admirava a raeraoria do oravc raiiitar. dc eximio

pceta e do verdadeiro patriota. Emoũra as palavras se.i am aa

autoria de um ciaadãc portugues. parecem-nos resurair a visâo

aa euoca b>obre Carades. no segulmento e ccmo corar.ieraert c aa

anterior visao britanjca romantica:
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...o vate eximio. succumtistes deo-aixo a'uma existencia

attribuiada, a'uma viaa Ce martyr! . . , Passara a nossa

nacionaiidade , passarác as geracoes que aesapparecam no aoismo ao

tempo, so nao passara a vossa cbra e com eiia a memoria eterna da

nossa lormosa patria.
' """

Estas ideias, recorrentes nos encomios era lin.srua

ingiesa, estáo patentes no poe.raa ae Charles oeiiers, que evoca

o Caraoes epico, cora especial incidencia para o episodio áo

Aaamastor, embora tambera faca uraa aiusáo ao ooeta lirico. A

composicao termina com o elogio a Portugal peia simties razao

de ser o cerco de Cambes --

ou seja, depreenaeraos que. tal

corao nos encomios da Antiguidade, o pceta contnbui rara a

grandeza da nacão que, por sua vez, imorraliza o poefa, Dai ,

talvez, que a éniase dos encoraios recaia sobretudo na obra

epica do poefa.

lemos conhecimentc que Charles Seiiers e ainaa autor

de outra composicáo encomlast ica , mtitulada lo camces.

Contudo, náo conseguimos iocaiizar o aito poeraa, dc cual so

pcssuimos os seguintes versos:

Vhat ioud acclaim is this spontaneous jubilee ?

Perchance some warricr come trom batties o'er t ne sea i J? >

Uraa composicao ercomiastica que poaemos citar. escrita

no tricentenário da morte do poeta, e da autoria de uraa

serraora ín.iriesa, M.r'. Woodman;
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CAMoES

Three hundrea years have been numberea,

Since m death, Camôes tnou'st siumberea;

In St. Anna's convent sh-ace,

Vhere tny humble grave was made.

Few íriends to weep, o'er thee and mourn

In thcse aays, 01 deepest gioom.

flo wiilows, wavmg o'er tne tomb,

No iiowers, to shed their sweet periume.

How swiity those years, have lied and gone

Vith monarchs, powenui and strong;

But thy poems, passed Irom a.ge, to time,

Making fhy name, at iast subiime.

Tough [ sicJ beauty, and weaith, ranĸ, ana power,

Has bioomed, ana îaded, like a licwer.

Yet in thy Nation's thcughts, and pride,

Thy genius Camoes; hath never died.

T'hou nobiy served. with thy comrade's hand,

Thy monarch ana thy native land;

In the same grave thy re±ies, shali be,

And the love oi thy nation, will rest with thee. (.6)

Estas quadras circunscrevem-se r.as habituais imhas

tematicas da epoca: a autora recorda o ancnimato que rcdeou o

faiecimento do poeta e a mudanca que se orerara em trezentos
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a vivencia de Carades para a reilexac soore o gemo pcetico.

que tinha vencido a transitorieaade da vida.

Temos ainda conhecimentc de que j.P. Markeiev escreveu

uns sonetos para o tr icentenario. pubiicados nura cerioaico ce

Londres. Iniei izmente
,

ncio os conseguimos iocaiizar. sacenco

apenas que comecam e termmam da seguinte forraa:

ũi Southern song the soui! Camoens iyre

Stili speaketh, echo heighten'd o'er warm eeas:

June's convalescent sigh
— l'rom hiils and trees.

Commingies with lair Lisbon's voice 01 lire.

May-be. tne dark negiect oi oiden time

Vili biush! as anthems ol a lordlier praise

Ring out iuli justice to rare song-wappea men! <.y>

£sta pequena amostra suscita a iceia de que i ,P.

Marke±ey tera elogiado sobretuao a obra epica ae Luis :ie

Carac-es, eniat izancic a iraortalidade do seu taiento, c

esquecimento a que iora voto.do e a justa admira.;ao aa etoc.a ,

Sáo es-tas as composiícdes encomiast icas que possuiraos,

datanao de iôÔO. Contudo, a nossa apreciacao nac sena

rigorosa ao termos em conta apenas as hcraenagens era verso,

descurando o arabiente iaudatorio era tornc das comeccra'pcss.

PeieriraG-nos em concretc as nomeragens em prcsa e. ac catel

desempenhado pelos periodiccs, cujos artigcs acoraranicarac. de

perto os aconteciment os, contribuindo para raanter actua i i zada

a opmiao pubiica britámca. u nosso proposito nao e

apresentar uraa Iista exaustiva aos arfigcs que lacera ericoraios
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a Luis de Cambes, mas seleccionar os que nos parecem raais

signi I icaf I vcs em termos de noticias ini orraati vas e

laudatorias scbre as coraeraoracoes co tricentenar 10 da morte do

poeta.

Era primeiro lugar, devemcs dizer que tinha siao

preparado ura caminho de abertura lace a integracão de Camc.es

na restante literatura portuguesa. e o caso de ura artigo em

T'he Poreign Quarzeriy Pevíew, datado de 1832. Numa tentativa

de alargar os conhecimentos sobre iiteratura portuguesa, o

artigo destaca por exempio Antonio Ferreira e Pocage . 0 norae

de Luis de Carabes não fica. porem, relegado para segundo piano

em simultâneo a evocacao da Patria ingrata .que tinha

deixado Cambes morrer no hospital, faz-se a coniirma<cao do

talento ímpar do poeta:

...this neglect existed wnen Camoens wrote, anc was nct conimed

to literature. Ii Camoens died in an hospitai, sc aid some ci

those generals who conquered hali India ior their un?rateiul

country, Yet other generals regamed or enlarged the Inaian

empire, whilst Camoens had no successor iar upwards oí a hundred

years aiter the recovery oi Portuguese independence. (.10)

0 e±og:o a Camôes juntamente com a cntica a Patna e

muito frequente, como temos visfo. Por vezes, no entanto, os

brltanicos estao sensiveis ao amor patriotico que levara o

poeta a imortaiizar o seu pais atraves de Cs Lusi adas, numa

atitude desinteressada, '■ ( ' -

De um raoao geral, contmua a ser

estreita a liga<;do dos dados bicgraîicos ce Luis de Camôes a



-114-

sua oora ooetica
—

aiias, os autores eanentam que e oaoitual

os granaes homens possuirera vidas pcuco interessantes, c que

nåc- sucede com o autor de Os Lusi adas.

Corao se pode constatar, a opmiao puoiica critanica

estava preparada para não deixar cair nc esquecimento a aata

de iabO embora, como jã vimos, nao tenna sido esta a epoca

aurea de mteresse pelo pceta ocrtugu.es. veiatcs entao aiguns

artigos emitidos no ano das coraemoracoes ou na sua sequencia.

Ja em Janeiro de ÍôoO, aparece a contribuicao de uraa

iigura corao TeoiiÍG Braga na iraprensa perioaica mgiesa, por

neio de ura artigo que da conta de ura trabaiho ae traaucão de

Os Lusi adas por Robert Pirench Duli.
'■ ' -'

Quatro meses mais tarde, aparece no raesrac periodicc ura

artigc intitulado "Notes ircm Lisoon" , no quai o autor,

enviado do jornai a Listoa, raenciona cs tres uitiracs

tradutores de Os Lus: aaas, Aubertin, Duii e P.-urton, ccrao mac

estar presentes no festival caraoniano.
' ' ■' Paz taraoen; aiusac

a trasiadacao dos restos raortais ae Caraoes aa I.grem de

Sant
'

Ana para o Hosteiro dos Jeroniraos. juntaraente ccra os ae

Vasco da Gama, heroi cue aprcveita para eiogiar, ±eracror.ao a

sua seraeihanca cora ura dos esplendidos ingieses a,a epoca

isabelina. '- ' •"• ■'

Termina cora um encomio a Luis de Carabes,

anrmando que e maravilhosa a iraor tal idaae ao veruaaeiro

genio. cita PCeats, "a thin.g oi beauty is a ] oy icr ever" ,

considerancD que por esse raotivc, ao iira de tres secuios, os

conterraneos do poeta se u:±em para prestar tributo a sua

me rao r i a .
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Taraoera era Maio ae idbO detaramos cora aois artigos era

Tne iimes, ambcs oastarte extensos, anoniraos, mas CGin certeza

de autores diierentes, sobre o I ricentenar 10 de Camôes.
■

■

Merece lugar de desfaque o priineiro artigc, cnce se

declara que todo o munao celeora o tricentenario do poeta

epico
—

Porrugai, Brasil. e ainaa Cca e Aîrica juntavam-se no

triouto. Portanto, quatro partes do giobo íriam celeorar o

cantor de Os Lus: adas, hcraenagera que nunca nennum carao tinûa

recebido anteriormente. Tai lactc constitui uraa aooteose

espiéndiaa para ura horaem ilustre, contrastando com c seu

destino enquanto tinha vivido. ũ autcr
.
termina com uraas

palavras evocativas da Aiianca Angi o-Portuguesa oue nos

parec.era slgnii icati vas quanto a posicao da Ingiaterra lace a

Portugai e o seu poeta:

. . . Englishmen wiii wish to ncnour Portugai as weii as ner poet .

Engiand ana Portugai have been united oy centuries 01 common

dangers and common beneíits; yet it is strange hcw iittie

Engiishmen and Pcrtuguese know oi cne another. The fauit mav be

in part that 01 Engiish ccnservatism, which m pleasure more than

m Dusiness cleaves tc beaten patns.
l ''*'

Pinalraente, veriiicamos que os artigos soore as

comeraor acôes sáo por vezes corapietaaos p-or aiversas iraagens,

corao sucede cora The Craphi c . An 1 2 1 ustrated weelziv iVeiv'srarer.

Aiém de constatarem o ironico contraste entre as restas

do tricentenario e o desaraparo que tinna causado a raorte ac

poeta na miseria, as apreciacces vãc nc sentiac de aeiinirera
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Uamces como o Sn-aĸespeare de Pcrtugai e ura ooeta do or.vc, c

mais patriotico dos ooetas e raais ocetico<_l -____L '_) =-

be um modo gerai , podemos aizer que as noticias era

lingua ingiesa sobre as coraeraoracoes do tr icentenario da mcrte

de Luis de Caraoes partem, de ĩorma ímoiicita, da tradicionai

ideia segundo a qual c poeta representava era simuitaneo o

raaior crgulho do pais por ele íraortai izado e a raaior vergonna

desse pais por nao lne ter reconhecido o aevido valor, í,esse

sentido, cs artigos dáo especiai reievo ao contraste entre o

anoniraato passado e a consagracao trezentos anos apos a sua

morte. visto que o verdadeiro Cenio vence quaisquer tarreiras

temoorai s .

Como roderaos veriîicar. estas icíeias estâo era terieito

paraieio com os paradigraas teraaticcs aas composic oes

encomiastiras ja comentadas. ĩevemos ainda rrisar que iôcO

marca uraa estreita relacao enfre o pceta e o seu princitai

heroi, entre Luis de Cambes e Vasco da varaa, cu ; a interaccão a

nivei da vrloria eterna ura dos -ícos reccrrentes aa

apreciacao encomi astica, e cu j os rc-stcs raortais se associara

para senipre.

Resta-nos acrescentar que os ecos das coraeracra: oes

ainua se lizeram sentir r±o sec.XX, epoca que se raantem ĩiei a

recordacáo das datas pr i raordiais para os estuacs camonianos. s

evidente que mesmo os aarairacicres britanicos reconhecera que

cada vez e raais dilicil dizer aigo de origmai sobre Luis ae

Uamoes, e e pouco provavei que volte a existir uraa li.guro corac

nh^nnsS^\
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Sir Richard Burton ou ura iausto semeinante aos restejos de

1-Í3Ô0.
' ' ■' '

Mais uraa vez, podemos recorrer as composicoes

encomiast icas, aiusivas ou inspiradas em Camôes corao

representati vas de uma admira'páo genuina que uitrapassa

obstaculos de falta de original i dade cu de ci rcur.stancias

temporais ou esteticas raenos propicias as horaenagens

camonianas.
' ■'■" '

Erabora o comentârio a essas composi--c.es

exceda os limites do nosso trabaiho, nao queremos deixar de

registar que elas existera. contera eleraentos ormmais e soracs

da opiniâo que so terrainaråo nG dia era que o nome ae Luis de

Caraoes deixe de ser pronunciado na Iingua inglesa.
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3. REPERCUS'SôHS NÛ QjRlJi*IT£

A conciusâo mais íraediata aue pccemcs tirar aa iraca

existencia de ccmpcsicbes encoraiast icas a cambes tuolicadas na

Crã-Bretanha era torno de loc-J e o raoao airerente corao c

tricentenano ici encarado em Portugai e na Crã-£retanna.

Ambas as nacoes se tmham empennado num processo que

visava a consagracáo de Luis de Cambes. I»o entantc. Portugal

demonstra uraa reaccáo raais ienta e assmala iiítíO com muraeras

homenagens dos mais diversos tipos.
'■ ' '

íntegradas num penoao

em que se vivia sob a egide do Poraantisrao. Corao fal. procurou

tirar-se o maxirao partido da ligura do grande tceta

mccmpreendido peia Nacdo mgrata e igncrante. a que nac

laĩtaram cnticas pcliticas índirectas. A ■jra-Eretanna,

contuao. dorainada peio espirifo romantico bastante raais cedo,

descobriu Luis de Caraoes como expoente ao Genio Dcetico e

heroi rornantico icgc ncs fmais do sec. XVIII e princ±pios do

sec. XIX. Corao ja viraos, o fervcr de Sicnara Durtcn. ae.raasiaac

pessoa^ ,
corstitui uraa excepcão quanto as ccrrentes ao gosto

da epoca .

Deste modo , ibbO assinaia em Portuíal o culrain.ar de ura
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Contudo. e possi vei aetector ura locai onde pcrtugueses

e britamcos ccnlluem, e nc quai amda era lobu a tenaencia

prevalecente e a exaitacáo camoniana. Faiaracs aas coionias ae

ambas as nardes r.o Criente.

Ũ ũnente desempenna, na verdade, um papel lundaraental

no trianguic cultural Portugal
-

Crá-Bretanha - Camoes. s nc

Ũriente que, independentemente de quaiquer data, os suoaitcs

britanicos podera ver de perto e percorrer cs iocais pcr cnae

Luis de Camoes tmha passado. e nc Oriente que gannara

mspiracáo para desenvolver temas alusivos a vivencia de

Camces, gerairaente associaaos com a sua cbra pcetica, corao oor

exeraolo a sua perraanencia na Cruta em Xacau . Hsta e a rematica

oreierida d-os enccmiastas-via,. antes,

nosso coraentario a obra de John Aaamson, a orooo

i rwm .

! 1 it -~>- C3

u raa da s c omt: c s iJohn Francis Davis e autor d

encomiast 1 cas -ae maior divulgacão na epoca, escrita era iatim:

"In Cavernam ubi Camoens" . Coraposta era Macau era ib'31, tera

sido puolicada peia primeira vez em iocô. -' '

Era ii-rũ ccnr.ece

uma versao para lmgua inglesa pelo Pev . Mr . iayior, cateiác

da iragata araericana Colurabia, que tmha visitaac Macau

cr u ta e ra Ma i o de i o z '=> :

a

Amcng tnese recesses ci rcc-i and ci snade.

Vhere tne sun's miid beams on tr.e rich ĩoiiage piayea.

Th# genius oi Camoens m ceaucmu- ver;=e.
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And here the iair marbie once oreataec in its grace,

Io teil cî the poet that hailowed tae piace;

And the seat he ioved most, wnne nis eye was yet orignt,

Vas known by the bust in tne cave's mehowed irght.

But time witn its years has oetrayed tne tair trust,

And erumbled the rich maroie, aias, in the dust;

And stillness now reigns proiound as the grave,

Through the rocks ana the snades ci Caraoens' Cave.

But tne lame oi the poet m brigntness is streamm.g,

And his name on tne page 01 glory is gieammg;

Vhile his works as tne moaeis 01 genius yet iive,

And seek not îrom marbie her praises to give.

So ever iives genius tnrough time's erumbimg power,

íili ages shali cease to chronicie tbeir hcur,

And spurns the crusnea marole its story wcuid boast,

And triumphs, yet deathiess,
when mcnuments are ±ost. ».4;

Ndo se trata de uma tradu-;âo iiterai, raas o espirito e

o mesmo: elogiar o genio de Cambes, cujas cbras lne ccnceierara

a íama e a g.oria, permi ti ndo-lhe alcancar a i raor ta.i i aaae que

vence qualquer locai que tivesse sicio nabitaac por e±e e

qualquer monuraento que se erga a sua memoria.

e de notar que esta versao em iingua inglesa co toeraa

ae J.P. Davis aparece inserida num artigo do perioaico i ne

Chmese Pepcsitory assmado por H.S., iniciais que descoorimos

corresDonderem a Mrs. Henriefta Shucrt. O artigo merece-nos

reierencia raais aiargaca na meuiua em que exempiiiicct o

interesse e tratamento locai cios temas camonianos.



-121-

Pm primeiro iugar, esta aufora aesconheciaa sa be cue

John Adarason tmha puomcado Memoirs era ib^O, raas e pouco

provavei que tenha iido a obra, visto aiirraar que ate a cata

nao existe uma bicgraiia completa e satisiatoria ae Luis de

Carabes. Apenas a tituio de apontamento 'ciograiico. roca os

aspectos habituais: educacáo era Coimora. paixao por Cararma

de Ataide, exilio da Corte, brilhante aesempenhD como soiaado

simuitâneo ao talento como poeta, mveja e incorarreensao dos

contemporaneos, desterro, nauiragio, regresso a uisooa.

auxilio do criado-mendiyo aue assesrurava a subsisténcia do

amo. e morte do
"

nobre heroi", esquecido por todos, nura

hospital em iD'79.

Ũuanto a Os Lus: adas, obra na raaicr parte composta era

Macau e iruto de uma "rnaster raind", pode ser designada corao

epopeia do comercio
-- ideia recorrente nos esfudcs camonianns

em lingua ínglesa, corao vimos. Hennetta Shuck mostra oonn^-'.er

a tradu<;áo de Mickle. lazendo amda aiusáo a priraeira traducao

em ingies por Panshawe, a existencia de traducoes em aiversas

linguas, a obra de Blair e ao artigo de Voitaire.

Náo se tratando de ura artigo movador , comprova no

entanto a expansac dos conheci raentos sobre camoes, ci. i o

iascinio incidia nc Veiho Confinente, se lazia sentir no

ûriente e se estendia ate ao Novo Mundo.

0 tema da Gruta de Camôes apareceu intimaraente

associado a construcáo de monuraentos a sua meraoria.

Henrietta Shuck lembra que o beio jardim Gnat- se

situava a sruta era nronriedade de L. Marques, Irata-se oo
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coraendaaor Lourenco Pereira Xarques, o pnraeiro portugues oue

deaicou ura raonumento era honra de Caraoes --

era lo40 raanaou

erguer, junto a gruta. ura portico que encuacrava ura custo

sobre um peaestal cora o distico "Luiz ce Camoes: nasceo ir>4,

morreo Í5C0" e uraa mscricao chmesa.

Portanto, muito antes que em Lisboa se pensasse era

erguer uraá estat.ua a Luis de Cambes, Macau ciereceu-lhe o

primeiro raonuraento. 0 busto loi varias vezes mucilado, sencc

substituido gracas a accão do ccmendador Lourenco Maroues.

0 pedestal tinha gravadas seis estroies ce Cs

Lusi adas, de caracter aufooi ograi ico : VI, 95; VII. '•79, c>0 e

bi; VIII, 42; e X. 23.
' y '

Prossegumdo a nossa exposicao ae compcsicoes

encomiast icas inspiradas peia presení;a era Macau, cieveraos

salientar o poema ae J.N. Dawson composto nesse ±ocai era ju.ho

•de 1Ô49-.

Luis de uamoens

Autncr oi tne Luziad a Foem

namped with the impress oi gre-at genius!

A,zes serving to establisn its lame

And íenerations oî men. m various tongues

Pxtendmg the knowiedge oi its oeauties

Vhoever trutn and taients are he±d m estimation.

Genius! thou gloricus attribute! ty Heaven

i"o some a chosen lew! assign'd

In e'vrv ciime thou lormst immortai irn nd

And prov'st tiaat proviaence its gnts maĸes ever

Ana oest comrensates otner good not given.



_
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Camoens! the exaited pnviiege is tnme

Tho exil'd mgen'a oeg yar'a gnve'a oppresst!

îiobly to have tny <,*; wrongs redresst

By aspirations high and tnoughts divine!

Vhen now <,*) thy the miscailed miustrious iom

Of Kings and chieis are low, lorgotten! save

That thou now giv' st tnem iame beyona tne grave

Camoens' the ages pass a nation iaii a Raw aeciine

Thy song still charms! and <-*> bays stiil turn. <ã;

Como se pode constatar, a tonica dcrainante mcide na

jîloria e imortalidade do genio pcetico, atnbuto aivino

concedido a uma minoria de eieitos. Cambes possuia-o, soirendo

as provacbes a ele inerentes raas gozando tambera do priviiegio

ae ser diferente e do dom de conierir iaraa eterna aos horaens e

íeitos por ele cantados. e o caso ce Os Lusiadas, obra

consagrada que Dawson elogia , iazendo a±usáo as traducôes que

contribuiram para a sua divulgacao por todo o munao.

Em resumo, J.N. Dawson iaz o encomio de Luis ae camôes

como figura exemplil icat i va do Genio, concretizado na sua

imortal obra epica.

Importa irisar que esta coraposicåo se encGntra

inserida num album que pertencia ao comendador Lourenco

Pereira ttarques. personalidade a que ja nos reieriraos por ter

sidc proprietario do jardira once se situa a Cruta de Caraoes.

iivemos oportunidade ae consultar uraa copia do aibum. que

contem diversas composicoes encomiast icas de teraatica

caraoniana. Desconheceraos a bata da sua ccmpilacão. embor-a

possamos dizer que o ultimo poeraa data de ibc* 7 e que o aibum
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inclui apenas tres composicbes iaudatorias em iingua

inglesa .

' "-' J

Alem do poema de Dawson, aestaca-se o soneto a Macau

de John Bowring, composto a 30 de Juiho de ld49:

SONNEÎ TC XACAÛ

Gem 01 the Ûrient Earth and open Sea,

Macao! that m thy lap and on tny breast

Hast gathered beauties aii tne loveiiest

Vhich the sun smiies on m majesty!

Ihe very clouds that tcp each mcuntain crest

Seem to repose there Imgering lovingiy.

How lull oi grace tne green Catnayan tree

Bends to the breeze, and now the sands are prest

Vith gentiest waves, which ever and anon

Break their awakened íuries on the shore!

Vere these the scenes that Poet looĸed upon

Vhose lyre, thougn ^nown to iame, í?.ew misery more ?

They have their glories, and Earth' s diadems

Have nought so bright as Genius' giided gems. (10)

Embora o nome de Camdes náo esteja expressc, e a e±e

que Bowring se reiere, como se depreenae da aiusáo ao Poeta

iamoso peio talento e grande mieilcidaae. ú pcema ae Bowrin.g

pode ser considerado e>:emp±iiicativo do pensamento eruditc aa

epoca .

Sastante mais subjectiva e a mterpretacâo veicuiada

por Mrs. Maria Middleton, compcsta em Xacau e aatada ae rigosto

de iCDi :
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Homage to Camoens and adieu to his Crctto

I

Carooes! How oiten have I strayec

In yonder garden' s pensive shade,

And sighed to think 01 tnee!

So ioved, so loving, so unbiest!

So hard thy toil, so short thy rest.

Until no more by earth opprest,

Escaped thy spirit iree!

II

And does tny genius haunt the scene,

And canst thou the homage giean

Vhich mortals love to pay'?

From some in exile iike thine own,

Vho seat them by the rugged stone,

Beneath whose shade, unsought, unknown,

Burst iorth thy wondrous lay?

III

Jíen ol all nations hither meet,

And ali direct their wandering leet

Towards these shady bowers.

And none who love the Foet's art,

None irom these solitudes aepart

But say within their inmcst heart.

"ũ that the Bard were ours!"

IV

I too have brought my oiiering,

Have dared Cambes' praise to smg,

And iearned his worm to prize.
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But now my wandermg steps no more

Must treac these paths as heretciore,

And with me to a distant shore

I bear these memories!

V

I leave thee in thy deep repose.

Ii m thy unexampled woes

True wisdom's iore was thine,

Ah! then we know each triai sore

Brought thee but nearer tc the snore

Vhere earthiy woes can never more

Disturb thy biiss divine.

VI

Adieu, then, soidier-poet
'

s snade!

Adieu, the iriends with whom I
'
ve strayed

So oft in pensive mood.

Sadder and wiser have I been

For dwelling mid these groves serene.

And musmg cn iiie's stormy scene

In this dear solitude. UIj

Nesta composicáo, Luis de Camdes surge ccrao ractivo de

rellexão e simpatia por ter sido táo araado. tão araante e tao

desditoso. Soidadc-poeta no exi lio, e obiecfo ae nuraerosas

horaenagens ae exilados de diversos paxses que gostariara que o

Bardc i osse da sua nacionai íaade . A propria autora se atre'.e

elogia-lo no momento ca sua partma,
a laia de aespeaiaa

daquele locai, dos seus amigos e de oaraoes.



-127-

Sabemcs que o poeraa de Maria líiddleton foi escrito a

pedido do Comendador Lourenco Marques para ser integradc no j a

referido Álbura da Cruta de Cambes. Podemos dizer que a

gratidáo do ũriente ao poeta que nele encontrou reiugio

constitui um dos aspectos que se saiientam no irequente

conironto com a ingratidáo da Patria, que náo soubera

compreender Caraoes e o deixara morrer no esquecimento, mas lhe

dedicava esplendidas comemoracbes no tricentenario da morte co

poeta. 0 Ũriente, pelo cohtrário, mostrara-se empenhadc num

processo de solidariedade com o poeta, nåo o abandonando

quando ele tinha precisado, e demontrara uma continua

admiracao por ele, numa evolu^áo equilibrada ate as

comeraoracbes.

Kais uma vez, devemos apontar o nome de Lourenco

Pereira Marques na divulga-cåo de Cambes, tendo desempennaao um

papel iulcral nas comemoracôes do tricentenário em Macau .

Torna-se pertinente concedermos algumas paiavras ao seu

discurso comeraorati vo, reproduzido no periodico I'ne China

Peview. or , Notes and Queries an the Par East em Julho de

1880. *■ ' -: J

0 encomio é obvio ao considerar Luis de Camôes como

o maior genio produzido por Portugal
—

íamcso pmtor da

Natureza, profundo observador e conhecedor do coracão humano,

era sobretudo dotado de um intenso e puro Datriotismo. Poeta,

soldado, viajante e amante, travou uma luta continua contra um

destino duro e cruel , o que o tornou uni grande e raro Cenio.

Como se pode veriîicar. tais ideias ja tinham sido

veicuiadas por diversos encomiastas oritanicos. Por outrc
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laao, tiveram eco na imprensa periodica em ii ngua mgiesa

pubiicada no uriente. Com eleito, a curiosiaade peias

ccmeraoracbes caraonianas iez-se sentm, a partir ae um maior ou

raenor conhecimento sobre o pceta, ou ate a partir de

iníorma^ôes raenos correctas. Ocorre-nos mencionar, por

exempio, uma reíeréncia ao citado artigo de The China Peview

em homenagem a "Louis de Casnoens" L sicî , artigo considerado

de interesse excepcional devido ao iacto de o poeta ter

residido por uns tempos em Macau .

'■ ' ■" '

Por todos os motivos que ia assinalamos, e natural que

tanto os portugueses como os oritánicos residentes em Macau ou

Hongkong tenham sentido a aata de 1880 de um mcao especiai.

ãeccrdamos. a proposito, o discurso proierido peio governador

de Hcngkong, Sir John Pope Hennessy, perante a comuniaade

portuguesa, reunida para celebrar o tricentenario ca morte ce

Camces.
< < ■*■ ■>

Hennessy associou-se, assim, as anteriores

homenagens de Sir John Francis ũavis e Sir j ohn Bowrmg,

perscnal idades que, como viraos, ocuparam tambera iugar ae

governaaores da reierida coionia brltánica.

Qs cidadáos americanos tomaram iguaimente parte activa

nos aconteci raentos, ieganao-nos aigumas maniiesca.-áes

iauaatorias em Iingua mgiesa. Ja que lalamos ce discurscs

panegi r icos, salientamos o discurso proierido em Cantao, a 8

de Junho ae 188 0, por Cideon Nye . Pste cidaaao araericano,

muitos anos residente na China, iemora o interesse iocai por

Luis de '^ãjîiv es e os trxLutos que artistas e poetas I ne
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prestarara na sua Cruta, citando precisamente as contr i cuicoes

poeticas de Davis e Bowrmg.
' ' "' '

Resta-nos acrescentar que a estreita reiacão entre

Lui s ae Camoes e o Oriente contmuou a ser sanentada apos as

coraemoracoes ae 1880. Tenhamos em consideracao alguns artigos

da imprensa periodica em lingua inglesa, quer pub±icaaa na

Grd-Bretanha, quer no uriente.

Comecando pelos artigos pubiicados em Loncres no

sec.XX, parece-nos de toda a conveniencia aestacarmos "ir± tne

Footprints ol Camoens" e "Camoens and nis Adventures m tne

East" .

'■ ' e* ■' Como se pode depreender peios tituios, trata-se ae

artigos cuja atencáo primaria se voita para a permanencia do

poeta em Goa e ±Macau --

náo estando aiheias reliexbes so'ore

costumes portugueses e chmeses; dniculdades sencidas peios

oorfugueses quer na India, quer na chma; imormacoes sobre a

gruta, busto e mscricbes iaudatorias ac poeta que neia tera

composto a sua obra-prima.

Por outro iado, taraoem os periodicos orientais deoatem

a estaáa de Camoes em Macau . ccmc atestam, por exempio. os

artigos
"

Was Caraoens ever in Macau ?" e "Caraoens. A Portuguese

Poet m Macao" , este ultimo aatanao ae íyoô.
- ' '" :

Como o objectivo ao nosso trabaiho e aestacar o

aspecto encomiastico dos estudos caraonianos, nác cuiseracs

deixar passar em branco a contri buic; ao da imtrer.sa Deriodica e

de aiguns artigos que, sendo de caracter inîormativo. nao

deixam de esfar emouiios de um ss'oauiu iaudatorio.
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Em sintese, os trihutcs orientais em imgua mgiesa a

Cambes associam a permanéncia do poeta na Cruta de Macau com a

escrita de Os Lusi adas, ou seja, associam o iocai a obra

epica. numa estreita rela-cao com as circunstancias vivenciais

que concorreram para tai situacao. Ũ Cambes elogiaao corao

poeta é o autor da epopeia e como homera o patriota exi±aao e

inieliz. Sáo estes os traccs que mals irapressionam e estirauiam

os iaiantes da Iingua ingiesa, bem como os portugueses. lanto

uns como outros partilham aquiio que nos parece ser um

sentimento misto de integracac e exiiio no Oriente, numa

antinomia de amor e odio pela P'atria distante.

Estes aspectos parecem-nos estar presentes nas

composicôes encomiasticas, de icrraa explicita ou impiicita.

Nos discursos enccmiasticos a tonica cntica e raais acentuaaa,

quer por parte dos cidadáos britânicos, quer dos portu.gues.es.

Nao quereraos deixar passar despercebido o tacto ae os

habitantes de Macau, tai como Lu±s ae Camoes, se mcstrarem

gratos ao iocal que os acoiheu, sentmdo-se simuitaneamente

proximos e distantes aa Patria. ociocava-se ura problema cue,

um sêculo raais tarde. ganha actual idade : a separacãa de Macau

em relacao a r'ortugai e a necessiaade de aiirmacão da sua

nacional idade . Era diversos discursos coraeraorat i vos caraomanos,

os autores portugueses censuram o gcverno da Metropcie que,

por exemplo, náo íomentava a criacão ae estabeieciment cs de

ensino que promovessem o estuao da iingua e histona

nacionais. Portugai tendia a ígncrar Macau, esquecencc qu.e os

Macaenses eram um raonuraento vivc a sua .randeza passada , eram
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os descendentes dos que tmham accmpanhaao aquelas remotas

regibes os herbis da epopeia cantada peia pceta nacionai.

Como se pode constatar, Luis de Camôes e Os Lusi adas

sáo encarados numa perspectiva nâo apenas poetica, mas tamoem

social e politica. Nessa medida, parece-nos pertinente iocar

estas questbes, manifestas ou subenfendidas nas homenagens do

Oriente ao poeta portugues, visto que os cidadâos britanicos

oue se encontravam presentes partilhavam dos sentiraentos

locais. Dai que a sua participacáo era Í880 sej a bastante mais

activa no Oriente do que na Grá-Bretanina .



MOTAS



1. Do século XVII ao século XIX

ĸi) P.icnara Fanshawe. Tne Lusiaa. or , rcrtugais

Historicaii Pcem: wrizzen in the Portingai i Language

by Luis de Camoens; and now newiy put into English,

London, 1655. Sir Richarc Pansnawe <. 1608-1666 ,> , poeta,

poligiota e dipiomata, 101 uma ngura de bastante

relevo no seu tempo.

(2> As tres tradu-^oes quinLentistas sao as segumtes:

Benito caldera, Los Lusiaaas ae Luys ae L-ajcies,

traducidos en octava ríma castel iana, Aicaia ae

Henares, IcoO; Luys Gomez de I'apia, La Lusiaaa ae ei

iamoso Poeta Luys de Camoes. I raauci aa en verso

cast.ei iano de Porzugues, Calamanca, 1580; Henrique

Garcez, Los Lusiaaas de Luys de camôes, traduciaos ae

Portugues en Caszel iano, Madria, liôyj*.. 2\:ote-se,

todavla, que so Luys Cômez de Tapia e espannoi, visto

q^ue os outros dois autores såc portugueses resiaentes

em hspanha. Sobre este assunto, remetemos para Jose

Piigueira vaiverde, "Caraoes em Espanha" , m z-amoes.

CcmemcracAo <dc centenario ae "us Lusi adas" , Coimcra,

1981, pp.36i-36y, e Maria Lucilia áoncaives Pires, A

Cri tica Camoniãna nc Secuio aVII, Lisooa. iL>/.^, pp. 4u-

-

4 i .
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) ĸicnard Panshawe,
"

Ihe Episcie L'eaicatorie" ,
m

op. cit., s/p.

) 7. Charles Boxer,
"

V'icissitudes das Reiacbes Angio-

-Portuguesas no Cecuio XVII", in 6o0 Anos ae Aaanca

Angia-Portuguesa . 600 Years ai Anglc-Pcrtuguese

All lance, Lonaon, s/d. , pp 27-30. P.ntre a numerosa

bibiiograiia sobre a A±.ian<;a Anglc-Portuguesa,

destacamos H. V. Liverraore, "A Aiian-pa Angio-

-Portuguesa: Perspectiva Historica" , in ioid. , pp. T-

-io; P. E. Russell,
"

Introaucåo a Aliarĸ-a Anglo-

-Portuguesa" , m ibia., pp. I6-2U; Virgmia :<,au. "A

Alvorada da Aiianca Angio-Portuguesa" , i n ioid. ,

pp. 21-26; Joáo Cordeiro Pereira, "A Alian<:a ae i3'73

entre Portugal e a íngiaterra" , m Panorama, n1-' 4o/4'7,

4â serie, Lisboa. 1973, pp.y-15; o. ueorge Vest,
"

ûs

600 Anos da Aiianca Angl o-Portuguesa . A exposicao do

Museu Britãnico", in ibia. , pp. 39-43; Jose de Airaada,

Para a Hi storia da A2ian<pa Luso-Bn tanica, Lisboa,

1955; Eduardo Brazáo, ũma Velha Alianca, Lisooa. 1^55;

Armanao Marques Guedes, A Aiianca ingiesa soo o signo

da Di nastia de Braganca, s/ 1 .

, 195-5; Edgar Prestage,

CJiapze.rs in Angi c-Porzuguese Peiazions, s/1. , 1935.

) Manuel de Farla e Sousa, Lusi aaas av Luis d<- C:imoens,

Prina pe de I os Poezas de xtspaha. comenzaaas, 2 vois. ,

Madrid, 1639.
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cô> Assistimos actualmente a um certo movimento ae

reabilitacáo da traducáo ae Panshawe, acompannaao por

novas edicbes nos E.U.A. e Gra-Bretanna . Reierimo-nos

a Jeremiah D. M. Pord íed. ), Ihe Lusiad by Luis ae

Camoens, Translated by Pichard Banshawe, Cambridge

C MassachusettsJ , 1940; e Ceoiirey Buliough, Luiz Vaz

de Camoens, The Lusiads. In Sir Pichard Banshawe' s

Transiation, London, 1963.

(7) Incluimos a versao original do soneto de Tasso e a

respectiva traducáo de Fanshawe no Apenaice A. u

soneto iaudatorio de T'asso ja se enconfrava em Paria e

Sousa, op.c.it., vol . I , s/p.

(.8) Pichard Fanshawe, op.cit. , s/p.

(.9) Citamos as iniormacoes recolhidas em Ca taiogo:

Camomana Inglesa da Bibi iateca ao Insti zuzo

Britanico, Lisboa, Í972, p. 25 <,daqui em diante citado

apenas ccmo cazaiogo: Camoni ana ingiesa) :

camôeo. Busto sobre Pedestai . uravura de inomas Crcss

(.trabalhou de 1646 a 1685). O mais antigo retrato do

Poeta, puolicado em Inglaterra. Ilustra a lâ traauq.áa

inglesa dos Lusiadas, de Fanshaw. Londres, 1655. Ce

copia ampiiada do retrato feito por Pearc de Viia

Pranca Maiagon para a edicac dcs Lusiaaas ae íanuei ae

Faria e Sousa, pubiicada era Maarid em i639
--

era cue o
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Poeta se aoresenta cego nc olho escuercc, torque o

gravador espannoi , ao copiar por sua vez a gravura ae

Camoes ae A.Pauius, mserta ncs Discursos vanos. ae

Manuei Severira de Faria i.svora, ±624; îe-.o a aireito.

licando, por issc, reprocluziao ao mversc." v.

Anendice C.

(10) P.ichard Fanshawe, "Spame gave rae ncole 5i.

Coimbra, Arts" ,
in op.ciz., s/p.

Ui) Cí . Maria Lucilia c-oncalves Pires, cp.cit.

racraentc =■

como o

(i2) A politica de casamentos deserapennou ura papei

importante na Alianca Anglc-Portuguesa e

crassos na Historia de aracas as na^ôei

testeraunha o casamenfo de D. Joáo I cora / 1 ± i pa ae

Lencastre, A uniåo de Charies II a niha de D. Jcáo iV

iez ilorescer a literatura encoraiast ica era tcrno ac-ĸ

nova ramha
—

v. Seoastiác de tcusa Dimz. "foesia

gratuiatoria aa Jniversiaaae ae Oxiord pe 1 o casaraentG

ao rei Carlos II ccm a inianta Dona :_atarma ae

Braganca" , in Pancra.ca. n± 46/47. 4-â serie, msoca.

1973. pp. I6-3u; e Iheresa M. Sneaei ae uasteiio

Branco, "D. Catarina ae Braganqa, Rainha e )lu±her", m

ibid. , Dp- 57-66. Para um quauro das rextioes

cuiturais entre os aois pai se.s, v. Carios nstcrmnnc,

"Asoectos das Pelacoes Cuiturais Luso-Bri tanicas" . i r.
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Pancrama, n^ 46/47, 4^ sene, Lisooa, i9'-73, pp. 44-50;

Fran Paxeco, Ihe Inzei ieczuai Pelations oezween

Portugai and ^reaz Britain, Lisoon, Í937 ; A± certo

Candeias, Portugal em aiguns escn zores ingieses,

Lisboa, 1946; e william C. Atkinson, Eritish

Contri butions to Portuguese and Braziiian Studies,

London, 1974.

(13) Esta eooca encontra-se magnii icamente retrataca no

diario de John Evelyn (1620-1706), primo de Richard

Fanshawe. A titulo de curiosidade, transcrevemos a

descricåo iisica áa rainha, escrita em 30 de Maio de

1662, dia da sua cnegada a Ingiaterra;
"

She was yet oi

the handsomest countenance oí all the rest , ana,

though low of stature, prettily snaped, ianguishmg

and excelient eyes, her teeth wronging ±ner mouth by

sticking a littie too iar out; ior the rest , ioveiy

enough." --Wiiliam Bray (ed. ), Ihe D'iary ci Jahn

Evelyn, voi . I, London / New York, s/d. , p.3'70. V.

ainda P'dgar Prestage, Tne Dipiomatic Peiations ci

Pcrtugai with Prance, Bhgiand, and Holiana ircm iô40

tc iôôô, s/1. , Í925, e T2ne Angi c-Porzuguese Ai _i íance,

London, 1934; i/irgmia Pau , D.Cazarina de Braganga,

rainha de Ingi aierra. Coirabra, ii=»4l, e Na

Tricentenaric zío Casamentc Peal Angl c-Pcrt.i:gues a'-=

1662, Coimbra, 1962.
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Geoiirey Bulicugn vea. >,
"

/erses spci.en in tr.e morary

01 tne English Gollege by twa voung stuaents (cr.e

whereoi reoresented the uenius oi caracens > tc Sir

Richara Fansiiaw Envoy Ext racrdi nary ircm hi= Ma.jesry

01 Great Britain to the Court 01 rcrtugal, <s c. ", m

Luiz Vaz ae Jamces, Jhe Lusiads. 2n car Eicnarzi

Panshawe
'

s Transiazi on, ^or.aon , 19ô-i. pp, 349-'3b^. u

original encontra-se manuscrito. no codice n>- ou'vo do

vol . "Criginai Dccuments Relating to maries i_",

Coleccáo da BiD±ioteca ^erai aa universilaae ae

Coimbra, inlormacao cue recoineracs era Cazaio^c :

camcn i ana z ngi e =>a , p . I

transcreverao-lo no A

a aa a ex.cnsa .o texto.

enaice '^C.I /'J.lULi d

numera^ao dos versos para iaciiltar o ccraentario.

C5; Phiiip Avres,
"

Ihe vaniry ci Unwarrantaoie hotion:

Done ouf oi Pc-rt u « ueze . irom _ewis ci Caraoens" , i

in ĩmi zazi on 01 the Izaiians.lyr 1 c J'cems ma ae m

which, many are 2 ransiationE

London, 1687, p.67.

m ozr.er ^an.^ua^es

( 10 ; Prancois Marie Arouet de voitaire, An Bssav upcn

/O' uriCivii wars oi i-rance, ezztractea i

manuscripts. And aiso upcn the. Epicĸ roer.ry ci rn

Purcvean nanons irom Hcmer ccwn tc Miit.cn, Lonaon

1727. A traducác irancesa e da autoria ão Abaae Dej

Ponfaines, Essai sur ia pcesie epaque, Paris, z/J/-.
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(.17; V. oor exerapio Sir ueslie Stepr.en / oir oianey -ee

(eds. ), "Viliiam Julius Micitie ( lv 85- 1780 )
"

, in : ne

Dicti cnary oi Na t 1 ona 2 Bi cgrapny, vo I . X 1 I I , London .

1973', dd . 336
— c>37 . ista cora passa a ser cicaoa como

D.N.B.

(16) Cí . S.George Vest, "Camoens m the Perioaicai

Literature 01 the rritish Isles, 177i-i97u", m Actas

da I Peunido Inzernaci anai ae Camoni stas (I '-*;■■ ./,>,

Lisbca, 1973.

(19) V. J. Mickle, "Proposais ior printing oy suscnption,

a Iranslation 01 the Lusiad 01 Camcens, irom the

Portuguese into Engiish verse" ,
m The Ge.nt.2e.can

'

s

Magazine, vol.XLI, Lcndcn, March 1771, p.I84, S.

Geor.ge Vest. mdica que se trata do episodio ae Ines ae

Castro, por iapsc, visto que tambem apresenta a

ini cr raa-; ao correcra. w . c-p. ci t . n . i 8 , pp . / e i 0 ) .

(20; Ic...
"

Ihe Lusiaci. ol Caraoers, translatea irora the

originai Portuguese" . m The Centĩeman's Jtagazine,

vol. XLI, London, July 1771, pp.3>o-325; e id. ,

"
Ihe

Pirst Book oí the Lusiad, published as a Specimen oi a

Translation 01 tnat celebrateci Epic Poera" . m T2ne

crincai Aeview, voi . XXXII, London, August 1771.

pp. i 06- 109 .
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(21 ) Id. B'rcposais icr Priming bv suoscripiicn . A

Translazion 01 the Lusiaa, irom the J-ortuguese ci

Camoens, mto English verse, Cxiord, 17^2.

(22) Arabos os episbdios iorara fratadcs pcr reiicia Hemans,

a quera nos reieriremos mais adiante no nosso estudo.

Mais recentemente, o episodio do Adamastor iniluenciou

o poeta sui-alricano Roy Campbeli (.1901-1957) na

escolha do titulo Adamastor para uma coiectanea de

poemas, publicada em 1930, e no soneto encomiástico

"Cambes, alone oi ali the lyric race" (in Pcrtugal ,

London. Í957, p. Í43), no quai mamlesta soi idariedade

ao pceta-soidado que sublirnou c soirimenfo atraves da

poesia. 0 episodio de Ines de uastro inspirou mumeros

autores, dos quais lembramos Bowyer Nichols, a quem

foi atribuido o Prémio .N'ewdigate de Oxiora em 1683

pelo poema Inez de. Cast.ro. Para um estudo mais

aproiundado sobre a importåncia deste teraa. reraetemos

para Maria Leonor Machado de Sousa, Ines de Cast.ro. 'úm

Tema Portugues na Europa, Lisboa, 1987. O interesse

por esta ligura historica, que suscitou ura tratamento

literário riquissimo, supiantou a anterior utilizacao

da figura de D.Sebastiao em texfos britanicos --

v.

Maria Leonor Machadc de Sousa (coord. ) , D. Sebastiao

na Literatura inglesa, Lisbca, 1985.



_
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(23; Villi-ara Julius Mickle, The z^usiac; ar , i'ne Di sccvery

ol India. An Epic Poem. Iransiazea irom Ihe Ongi nai

Porzuguese ai Luis ae Camoens, Oxiora, 1776. Daaa a

irequência com que mencionaremos esta cbra, passamos a

indica-la apenas como The Lusiad. A proposito do

tituio em ingles, lembramos que ioi aproveitaaa a

forma incorrecta, ja utiiizada pcr Fanshawe e

conservada posteriorment e por outros tradutores, em

vez de The Lusiads.

(24) Monica Letzring. "Mickie presents the Epic oî'

Comraerce" ,. in Revista Camoniana, vol. 111. , 2ã Serie,

Sáo Paulo, 1980, p.165.

(25' Carlos Estorninho, "0 Cuito de Carabes em Inglaterra",

in Arquivo de Bi bliograiia Porzuguesa, n^s 23-24,

Coimbra, 1961, pp.5-6.

(26) V. J. Mickle, The Lusiad, p.XCV.

(27; Ibid. , pp. CVi ii -CXVi i i . Lemcramos que Mickie recorreu

a Faria e Sousa para questoes historicas, biograiicas

e mterpretativas da obra camoniana.

(2ã) Ibid.
, p. CX. 0 original, "huma raâo a pena , noutra a

espada" encontra-se era Os Lus: acas, canto VII, estroie

79 .
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(29) Momca Letzrmg, op.cit., p.162.

(30) V. "Luis de Caraoens" ,
in Encya cpaeaia Brit.annica; cr,

a Dicti onary oi Arts, Saences, v» c. On a rian

enzireiy New: by wnicn, zhe ai i ierent Sciences ana

Arts Are digestea intc the Pcrm oi Distmct /reatises

cr Systems, vol.ill, Edmourgh,
•■ 1776 , pp. 1592-i5s<4.

(3i) V. J. Mickie, Ihe Lusiad, p. CXLVii.

(32) ibid,, p.CXLViii. Tal como no origmai ítamano, a

alusão a Camoes resume-se a considera-io o resconsave±

peia nobre lama do Gama atraves da sua cancao iracrtai

v. transcricáo no Apendice A. Jm outro exerap±.o

representaf i vo da associacao de Camôes a vascc da Garaa

e o excerto ae Thomson que Mickie mciui na sua

Introducâc de Os Lusiacas ĸioia., p. XXXIX).
aora

eieito, James Thomson, cu.ja o'oro The Seasons 101

coraposta entre 1726 e 1730, inclui na 2â eaicao de

"Summer", em 174,:, dcze verscs alusivcs acs naveganfes

Dort.ugues.es
e em ccncreto a lufa ao Caraa cora o raar

terapestuoso. Reccrdamos que 1/27, data da 1* eai;ao de

"Sumraer", assinala tarabera a pubiicacac ao ja

mencionado arfigo de Voltaire.



(33; V. j. Mici.m,
"

Cn Pas

Ihe wcrks

±310, d.540.

zhe nn îií sh

■_>_ .-. ± . _u. . _i r a , _ i±

voi.XV.'I, Lonaon,

(34; Aiusáo a Pubiio Virgilic i'Iaro. A expre_,sao

Doster iorraente reforaada tor Sir Ricnard Lurton.

(35) Luis Cardira, Prcj eccao ae Camo

Lisboa, 1940, pp. 4^-42.

L e zras 2h %! e - a s

(3ô ) V. J. Mickie, Tîie Lusiaa. pp>. CXVn e

(o7; V. Castelc Hranco Chaves, Os Livrcs ae Jiagens em

2-'orzuga2 nc Secuia XVIII e a sua z-ro.i eccáo aurcpei a ,

Lisboa, 1977. Para um aparatc teorico soc-re iiferatura

de viagens rc-raetemos, pcr exemtlo. para AÍvaro ,'lanuei

Machado / Daniel-Henri Fageaux. Literarura Pcrzuguesa ,

Lizerazura comparaaa e 'leoria da Lzzerazura, msooa,

1981, em especiai pp. 27-39.

(.3-0 > Pelix Vamer, La ^izzerazure rcrz ugaz ,~e

a i'epcque romanzique, Paris, 1927, p.oi

«,3y > v "rairavinî of i'iiion

Oenzi eman
'

s M.agazi ne

vol . L I V . London , Apr i

rodat.e d.272. A reproa

an<

Camoens Meda i
"

hi srcri cai

ucdo acr-^senta a .crama

r, r ,—> n 7

h i -u i. 1 '..■
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era vez de "Apoiio"
--

v. Apenaice c Encontra-se uraa

descricáo da meaaiha e aa viaa ae Camoes no arfigo

"Strictures on the Liíe 01 Camoens. Descriptlcr oi tne

Meda 1
"

, i n i bid. , vc I . L I V
,

J u ne i 7 o 4 , pp . 4 - 5 -

4 1 6 .

Remetemos ainda para as indicacoes de J-ataiogo:

Camoniana Ingiesa, p.27; e B. Xavier Coutinho, camôes

e as Arzes Pi asticas. Subsiaios oara a Iconcgraiia

Camoneana, vol . I, Porto, i946, pp. 127-131.

(40) Hugh Biair, Lectures on Phetcric and Beiies Lezzres,

vo±, III, Dubiin, I7o3, pp. 262-286.

(.41) Viiliam Hayiey, "Third Epistie" , in An Bssav cn Enc

Pcez.ry; ín iive epistles to zne Bev'd Mr . Mason. Wizh

notes, Lonaon, 1762, pp. 57-56. 0 excerto que

transcrevemos diz respeito aos verscs 259-a34, e

chamamos especiai atencão oara os versos 2>'5-284.

(42) Ibid. , notas p.27'3.

(43) ihomas Pusseil, Sonnets ana Mi scei ianeaus Bcezns.

Oxi ord, 1789.

(44; Lora Vi sccunt. Strangford, Poems, irom tne Portu.xuese

oi Luis de Camoens: wizh Pemari'zs on h\s Liie ana

Wjj.t_ings. Nctes, zic. ác. , Loncun, j.803.
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(45; Percy Clinton Syaney Smythe (Í7c0-io66), visconae ae

Stranglora, desempenhou um papel activo na poxitica

portuguesa da epoca, visto que era Í607 aconseihcu e

acompanhou a partiaa aa ĩamiiia reai para o Brasii,

onde Strangiord prosseguiu a carreira politica.

(46) Fernando de Mello Moser, Luis de Camôes em Ingiazerra.

Separaza ao voiume III d'Os Lus:aaas: Eszuaos sobre a

proj eccáo de Camoes em cuituras e I i zerazuras

estrangeiras, Lisboa, 1964, pp.3i-.-3i2.

(47; Villiam Vordswortn, "Sccrn not the Sonnet" , m Ihe

B'oetical Jorks, vcl . II, London, ±.827, d.3u5 --

v.

Apéndice A. Um primeiro smal de mteresse oeia

recuperacâo do sonetc na literatura ingiesa tera sico

dado em 1777 nos Bcems de Ihomas Varton, ja mencionaao

por ser um dos subscritores da traducao ae Mickle.

(46; Litilizamos a seguinte edi<;âo: E. de Se±incourt < heien

Darbishire (eds, ) , "Translation ol the sestet ci a

sonnet by lasso" , in The B'oezicai Vor_t.cs oi Jiiliam

W'ordswort.h, vol . IV. , Cxford, 1947, p.3'72.

Transcrevemos o sexteto no Apendice A.

f49) Lcrd Byron, "Stanzas to a Lady with fne ooems ci

Camoéns" , in Hours ci Idieness, a series oi poems,

originaj and zrans^atea, iiewark, ±.307. Edicáo
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consultada: Id. , Ihe Pcezicai Wcrĸs, rrom zhe iasz

London Bdizion, voi . I, Boston, 1-3 14 , p.15.

(50) The Edmburgh Peview, vol.vi, Edmburgn, Aprii / Juiy

1805. pp. 43-50.

(51) A priraeira versåo, ancnima, e constituiaa peio artigo

"The British Bards, a satire", in Ihe Edinburgh

Peview, 1808. A versdo aiargaaa, anonima, intituia-se

Engiish Bards, and Scotch Peviewers, A Sazire, I8u9.

Edi-yåo consultacia: Lcrd Byron, Engiish Baras, and

Scozch Peviwers; A Sazire, London, "iciu , pp.m-iô e

23-24. Sobre a poiémica que envolve E'yrcn e

Strangiord, v. Fernandes Cosfa, Poesias de Camôes

Traduzidas por Lord Cirangiord. L)eiesa ao poeza por

Lord Syron e por um cnzicc da Escocia. Separara ao

Bol etim da Ciasse de Let.ras aa Academiz-i das Scier.cias

de Lisboa, vol.XIII, Coimbra, 1920.

<52) O mais natural e fazer sobressair o prestigio de

Camoes a custa de um traautor, mas o contrano taraoem

sucede. Em 1796 Soutney eiogia Mickie ao conironta-xO

com Cambes, considerando a sua cbra mais rica que a

original. 0 artigc, assmado por T. Y. (ultimas letras

do seu nome , Pooert Southey), intitula-se

"

ũbservat lons on Mr . Mickie's 'Lusiad', wctn tne

Portuguese Criticism or± that ĩransiation" , m The
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Monzhiy Magazine, voi . ií, Loncon, ĩiovemoer i/v6,

pp. 7<o7-'/c9 . kesse raesrao anc Viiiiam Becrtiord,

admiracor oo Cambes iirico, aeixa Portugai aoos uraa

segunda visita e estada de cmcc anos no pais. V.

Maria Culmira Bandarra de Sousa Macedo Leai ,

"

Para o

Petrazo ae Poberz Southey. A Visão de Portugai" .

Dissertacao de Mestrado em Estudos Anglo-Portugueses

apresentada a Faculdade de Ciencias Sociais e numanas

da Universidade ftova de Lisboa, Lisboa, I9o6; e Maria

Laura Bettencourt Pires, Wiiiiam Beckiord e Portuzal .

Uma visâo aíi erenze do Hamem e do Escriz.or, Lisooa,

1987.

A tit.uio ae exempio, apontamos Jonn Cam HoOhouse,

"

Verses written in Lora Strangiord's Iranslation oi

Camoens, and presented tc a young lady wno was ?omg

to Lisbon ior her health". m Imizazicns and

Transiations i'rom the Ancient and Modern CI assics,

together wi th origi nai poems never beiore vubi i sited,

London. 1809, pp.i64-I67. A reierencia encomiast íca a

Cambes, consideraao "a slave aione to iove!",

encontra-se nas pp. 165-166. A composicac loi escrita

em Trmity Coilege. Cambridge, em I8u4.

u Reverenuo Wiiiiam Lisie Bowies (1762-1850), pastcr

angiicanc, comecou por obter sucesso consideravei com

a publicacao de C-onnets em 1789. Personal í dade de



bastante desfaque no seu tempo, era amigo pessoai ae

Byrcn, Southey e waiter Scott, a quem aeaica ura scneto

datado de 1829; por seu iaao, Bowies e oojecto ae um

soneto encomiastico da autoria de Cc_eridge.

(55) Villiam Lisle Bowles, The Spirit ai Discoverv; ar , Tr.e

Conquest oi Ocean. A Poem, in iive Books: witn nozes,

historicai and i I lustrati ve, Bath / London, 1604.

Passaraos a designar esta obra apenas ccmo Ihe Spirit

oi Discovery. Parece-nos conveniente asE.ma^ar que

encontramos o mesmo poema mas com o tituio
"

The Spirit

oi Discovery by Sea: a descriptive and historicai

poem" , in The Pcetical works oi Jiliiam ^isie Bowies,

canon ci Sz.Paui's Catdoedrai , and Eector ci Bremniii.

W'it.h Memoir, Cntical Dissertation, and Expianazory

Notes, by the Pev. Ceorge Ciiiilian, voi.I, Edmburgh,

1855, pp. 225-294.

(56) Ci . id. ,
"Book I", m The Spint ci Discoverv, vv.Lt-

-ãô , pp. 2-3.

(57; Id.,
"

Book IV", in ibid., vv. 454-490, pp.ioy-iôi. V.

transcrĸoao no Apendice B. 0 conironto entre a versáo

original e a versáo de 1855 perraife-nos detectar

alruraas diierencas a m vel icrraai, sendo a raais

signi i ícat í va a abolicac da nota que expiicita o ncrae

de Camôes na versáo pcstericr.
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(53; Ci' . loic, pp.lo2-183.

(59) V. L. Bowies,
"

The Last oong oi Caraoens"
, m rcems,

never beiore pubiisned, voi.IV, Bath/ Lcnaon , ±<iu9.

Edicão consuitada: v.n.55, versáo de 1655, vci . ĩ ,

pp. 162-164. V. Apendice B.

(60; George N. Grenviile, Bcrtugai . A B'cem. In two carts,

London, 16 12. A obra ccnheceu uraa 2â ecicão no mesmo

ano. Tivemos opcrtumdaae de veriiicar cue as

alteracbes, apenas a mvel aa icrraa. sâo pouco

signii icati vas: na l^ ediyão a mtroducao (Dp.i-viii'.

datada de Londcn, December 181 i, e assinada por jeorge

N. Grenvilie; na 2ã edi-cao a introducâo (p.-p.V-XV) nâo

é assinada nem datada. Lord ueorge Nugent orenviiie

(1788-1650) pertencia aos mais eievados circuics

socio-culturais, tendo-se distmguiao sooretuao a

nível politico.

(61) Ibia., pp. 30-33 e nota 9, p.IOI (na 2^ eaicao a n.9

esta na p.iú3)
--

v. transcricao ac excerto no

Apenaice B. Emoora no texto o encomic a Caraoes seja

predommantemente literario, na nota Crenviile mciui

um pequeno apontamento so'ore a viia de Carabes e a sua

morte na pooreza extrema, em 1579, reraetendo rara a

Viaa de Camces apresentaaa pcr ±Mickie. Este zzarece
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ser, por sinai, a granae fonte para o poema e r.otas de

Grenviiie.

) Utilitarian, "Camoens in the nospital", in O

Piuminense, a poem, suggested by scenes in tne

Braziis, London, Í834, pp. 67-75. V. Apendice B para a

transcricao do excerto, ao quai acrescentamos a

numeracao dos versos para lacilítar o ccmentario. A

obra e iormada oor tres Cantos e neia citada

composic-âo encomiastica , encontrando-se reierências a

Cambes como poeta que cantou o comercio e imortaiizou

iacanhas ĸibid., Canto I, p. 3 e n.2, p. 77) , aiem da

reieréncia especial ao canto V de Os Lusi adas- e ao

Adamastor kibid. Canto lli, p. 4o e n.o, p.85). A

associacác do Cambes eoico ao ímpeto comerciai ioí

íeita por Mickle, como vimos.

T. M. Hughes,
"

The £ye oi Camoens" , in Ihe Ocean

Plower; a Poem. Preceded by an historicai ana

descriptive account oi the Island oi Maaeira, a

summary oi the aisccveries and chivairous history ai

Pcrtugal and an es.say on Portuguese iiterature,

London, 1845, pp. 272-274. V. Apéndice B.

Ci . Feiix Vaiter, op.cit, , p.114. î*o ensaio soore

iiteratuia pcrtuguesa, alem ae considerar Camôes c

maior pceta de Portugai , riughes aiirma: "a iour years'
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residence in the country i Madeirai and a suificient

acquaintance with the language and iiterature, justiiy

me, I trust, in lorming an cpinion." (T.M. Hughes,

"Essay on Portuguese Literature" ,
m op.cit., p.Ill).

Tera sido uma personalidade respeitada, visto que a

obra e iniciada pcr um soneto em irances cue ihe e

dedicado pelo Senhor Jose Antonio Monteiro Texeira

[ sicJ , cônsul frances no Funchal, datado de 16 de Maio

de 1645 e acompanhaao de traducáo para mgles. Como

bom apreciador da Historia e Literatura portuguesas,

Hughes inclui na sua obra o poema
"

ĩnez de Castro"

(.ibid., Canto VIII, pp. 225-249;.

(65) Lembramos que o prbprio Luis de Cambes reiere o seu

nauíragio, ocorrido na 1 oz do rio Mecon, nas costas da

Indo-China, no decurso da sua viagem para Goa ( Os

Lusi adas, Canto X, estrofes 127-128;.

(66) Alaric Vatts,
"

The Shipwreck oi Camoens" ,
m Tne

Laurel and Lyre : Pugitive Poetry oi tne Nineteenth

Century, London, i.867, pp. 354-357.
V. Apendice B.

Alaric Alexander Vatts (1797-1864) coiaborou em

diversos periodicos, o que ihe permitiu reiacionar-se

ccra grandes escritcres ccmo Valter Scott ,
Wiiliam

Vordsworth, Samuel laylor Ccieridge e Feiicia Hemans.
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vô7; Nesta epoca ja eram do connecimento gera. duas ooras

teoricas cie granae vulto que conheceram versdo mgiesa

em 1623. Reierimo-nos aos trabaihos de Jean Ohanes

Leonard Simonde ae Sismondi, De la Litterature au Miai

de I
'

Europe, 4 vcis. , Paris, 1813, cuja tradu«;ao para

inglés e da autoria de Ihcraas Poscoe, Histcricai View

oi the Literature oi the South oi aurope , 2 ransz azea

irom the originai , with nctes and a liie oi the

authar. 4 vols. , London, Í323; e Friecrich Bouterwek,

ûeschichte der pcrt/ugiesisciien Pcesie una Bereasaraîei t

seit dem Bnde des dreizennten Jahrhunderts, voi.IV,

Gbttingen, 1605, cuja versao ingiesa e de Thcraasma

R oss , Hist ory oi Spa ni sh a nd Portuguese Literature by

Prederick Bouterwek. transiated i'rcm tne criginai

German, 2 vcls. , London, 1823.

<,66) Henry St . George Tucker, "Camoens, A Iragedy". in The

Tragedies ai Haroid, ana Camoens, London, 1335, pp. cd-

196. Dada a extensåo da peca, náo nos porece

conveniente a sua transcricâo. nera raesrao era Apendice.

Tucker CI771-1851;, iinanceiro mdianc, apesar ae

breves estaaas na Gra-Bretanha. passou a raaior parte

da vida na índia. o que podera ter aespertado o seu

interesse peio exilaac poeta pcrtugues. Eraoora a

publicacåo aa obra date de 1635, o autor aiirma que

pecas ic:crara escr:tas e rnnrebbas muitos cx"'-'^ a

(" Intrcductory i''enu.nrits!<-■=;" ■» n zbib. . d . v >
. Inucencio
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Francisco da Siiva ievanta a nipotese de ter siao

feita uraa c^ edicac, cuja cata ignora <.z;iccionaric

Bi bl i cgra ohi co Bcrtuguec , voi . a I v , ^isoca , loc-o ,

d.385); por seu turno, i^emanao de Meiio Moser atirma

que a pe<pa nem sequer cnc-gou a ser representaaa

ĸop. ci z. , p. 612; .

(69) A tradu-cac e a seguinte: "Camoens; a dramatic sketch.

In cne act. By Prederick Halra" , in Blacĸwoca' s

Edinburgh Magazine, voi . XLVI I i , n^ CCXCV III.

Edmburgh/ Lcndon. Augusr 1640. pp.220-.i3i. Pneancn

Haim e pseudommc de Elegius rrar.z Josef Munch

Bel i i nghausen (.1606-1671) poeta e dramaturgo austriaco

que viu o seu curfo drama representado na Corte ae

Viena em 1637. Para a íniluencia ae Caraoes era ^ueveco,

v. por exempio Angei Marcos Cte Dias, "La Diiiusion ae

Cambes en Espagne et scn iniiuence sur yuevedc" , m

Arquivos do Cenzro Cuizurai Pcrzugues Camoes,

voi.XVI, Paris, 1961, pp. '''55-775.

(70; Iransiazions irom Camaens ana other Poets wi zh

Orzgi nai Poetry, 'oy tr.e Auiaor ai
'

Moaern ■■.-reece' and

the
'

Peszarazi cn ci rne 'Works ci Arz zo Izaiy',

ũxíord, i-3i8. A adrairac åo peio pceta portugues ĩ'oi

air.aa aiargaaa pcr reiicia Dorotnea trc-'Cie Heiĩ.*.-,ns
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iusoiiiismo inspirado e

Inés de Castro e D. Seoae

(71) Felix waiter, op.ciz., p.94.

(72) Elizabeth Barretf Xoulton-r.arrett (1806-lc6i) despcsou

o poeta Robert Brownmg em Setembro ce 1646. Uraa

admiracao mutua miciara a troca de correspondencia em

Janeiro de 1645 e o connecimento pessoai em Maio desse

ano. Devido a oposicáo do pai da poetisa ao casamento,

Elizabeth e Robert Brownmc partiram para Pranca e

Italia. A sua ausencia do pai s impeaiu que iixizaoeth

Barrett Browning íossee nomeada Poez Laureate apos a

morte ae Vordsworth em icvoO.

(73) Elizabeth Barrett Barrett, "Catarma tc Camoens" , m

Pcems, voj. . 1 1 , London, 1844, pp. 229-236.

Ct4) Id. ,
"A Vision oi Poets" . in icia., pp. 23-24.

(75) Id. , "Preiace", in ioia., vol . I , pp.xi-xii.

(.76; Eiizabeth Barrett Browning, "Sonnets irora tr±e

Portuguese" . m Poems, voi. í, London, lo50. roaeraos

dizer que se trata da pubiica^áo oîicial aos sonetos,

conhecidos desde ic4'7, corao atesta a obra assmaaa

maniiestadc em ooras scbre

iac .
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E.B.B. , Sannets, Reading: [ not lor puDiication. j ,

Í847.

(77) Richard Bentiey *,ed.;, Anonymous Pcems, London. i65u,

p.il e tradu^Ôes parciais de Os Lus: aaas nas pp. io-24.

(78) John Bowring, Ancienz PceZry and Pomances ai .opam.

Seleczed and transiated, London, 1824.

(79) Richard Garnett, "Camoens", in Dante, Pezrarch,

Camaens . CXXIV Scnnets, translated, London, ioyo.

p.99. Garnett (1835-1906;, luncionario superior ao

Museu Britånico, na "Prefatory Note" da antoiogia

mostra conhecer a edicáo de Juromenha e o estudc ae

Storck .

(80; Eaward wuillinan, The Lusiad oi Luis ae Camcens. ZJccĸs

I to IV. Translazed. With notes by John Aaamson,

London, 1653. Enquanto muitos dos seus compatriotas

chegam a Fortugai devido as guerras peninsuiares,

Cyuiilman (1791-1850;, que nascera no Pcrto e ai

vivera ate aos dezassete anos, abandona-o nessa

altura. oenro de Vordswortn, foi um conhecedor aa

lingua e literatura portuguesas. V, Miguei Nuno Merces

de Mello de Aiarcáo e Silva, "Edward wuiilinan e

Portugai". Lisserta^ao de Mestrado em Estuoj.cs Argio-

-Portugueses apresentaca a Paculaaae ce Ciencias
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Sociais e humanas aa U'niversidace .Nova de Lisboct,

Lisboa, 1966.

(.6 2) i'homas Moore líusgrave, The Lusiad, an Epic Pcem. by

Luis ae Camoens. Translated iram the Portugueze.

London, 1826. Musgrave, agente de navegacáo

estabelecido em Lisboa era ±oi9 e i82u, e tamcem

responsavel pe±.a traducáo Ignez -de Castro, a trageay ,

ty Antonic Perreira, London, IbLô.

^62) Lt. CoII. Sir Toraas Livingston Mitcheii, The Lusiad oi

Luis de Camcens , ciosely transiated . Wiih a porzrai t

oi the poet, a <2cmpenai um oi his Liie, an Index tc rhe

Principai Bassages oi his Poem, a View ci rhe

"
Pauntai n oi Tears" , and marginal and anr.exed notes,

oríginai ana select, Lcndcn, 1854. Mitcheii, miiitar e

explcrador australiano, combateu como voluntario na

Guerra Peninsular e traduziu Os Lusi aaas aurante a

viagera de regresso a Austraiia.

^Ô3> Para uma apreciacáG critica das diversas traducoes, v.

George Vest, A Prcj eccãc de
"

Os Lusi adas" atraves aas

tradugôes i ngiesas, Braga, i9''76.

vo4> j ohn Adamscn ''.1707-1665;. iai ccrao diversos seus

ccmpatr i otas , noraeadarnente , Pdward Quiliman, a sua

estada em Portugai 101 aiectada p-ielas guerras



napoieom cas . Pra lcO
. ver para Uisooa, onde o

Bretanha ern ±ojo por causa aas mvasoes irancesas,

Devido ac granae apre^c peia iireratura portuguesa,

loi poster iormente eieito membro aa Acaaemia Peai aas

Ciencias ae Lisboa e Cava±eiro aa Ordem ce Cristc. V.

Joao Pauio Ascenso Pereira da Siiva, "Memcrias ae

Portugal . A cbra iusofiia de John Aaarason" .

Dissertacdo de Mestrado era Estudos Angio-portuîueses

apresentada a Facuidade de Ciencias Sociais e r.umanas

da Oni versidade Ncva de Lisboa, Listca, ±.966.

John Adamson, Scnnets ircm i

camcens, îiewcast le-upcn- Tyne ,

Oe rurti/.ia/ebe Cill

la. , "Ye, whc have wept o'er gemus sunk m >

iyáo consuitaaa Lusi ta n i a 1 1 1 u s z. ra ta ;

Notices on the Hiszory, Antiquizies, Literazure , ztc. ,

ci Por t uga I . Li terary I>epz-ir rmen t . Par z I . ,/e i ec 1 1 cn c t

Sonnezs , wizh bi ograpciicai sketcnes 01 t he autnors.

N'ewc ast 1 e -

u pcn
- ĩ vne , i 3 4 2 . v . 8 .

ícĩ. , -"îeinoirs oi ..ne ±^±^c

Camcens, 2 vois. , Lonacn.

ana

•aaui era aiante, a

oora sera raencionaaa apenas corao ;ie.iLi±r..
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(åâ) Segu iram-se-lhe , dentro da mesma ímha, a monograiia

de Richard Burton em iadl, que citaremos mais adiante,

e o trabalho de Vilheim Stcrck, Luis de Camoens Leben,

nebsz geschicnzi ícher BI nieizung, Paoerborn. 1890. Em

Portugal podemos destacar a longa biograiia inciuida

na edicao das obras ccmpletas de Cambes do Visconde de

Juromenha, Obras de Luiz ae Camoes, Precedidas úe um

Ensaio Biographico na Qual se Pelazam Alguns Paczcs

Nåo Conhecidos da Sua Vida, 6 vols.
, Lisboa, 1860.

(69) John Adamson, Memcirs, voi . I , p. v.

(90; Eyles Irwin,
"

Hign-iavour
'

d grot!", in ibid.. p.i54. ũ

texto dedicado por Adamson á gruta de Camôes in ibid. ,

pp. 149-153, encontra-se sintetizadc no artigo "The

Grotto oi Camoens" , in Hood' s Magazine, voi.VI,

London, July/ Deceraber 1846, pp. 143-144.

(91) John Adamson, Peply oi Camoens, Newcastie-upon- lyne,

1645. V. transcricão no Apéndice B.

(92) Id. , Sonnezs, Newcast ie-upon-'i'yne , 1845. A colectanea

inclui o ja mencionado soneto encGmiastico a Camôes,

que encontramos ainda no artigo
"

The Profiie oí

Camaens" , in Hood's Magazine, voi.VI, London,

July/ December 184o, p.224, 0 pcema aparece aqni

precedido peia reproducao de uma medalha com o c-eriii
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esquerdo de Cambes e sucecido da indicacâo que loi

retirado de SonneZs. A dnerenca mais acentuada entre

esta versâo e a original e comecar por
"

Ve , who have

wept a' er genius sunk in woe" (sublinhado nosso) .

(93) V. Apéndice A. 0 soneto "Portugalí" teria sido escrito

por Adamson numa carta dirigida ao Visccnde de

Juromenha e foi publicado pela primeira vez em

Sonnets.

(94) Sir Richard Francis Burton (1821-1890) , militar,

diplomata, explorador, erudito, poiiglota, tradutcr. A

sua vivência loi prof undamente marcada por um grande

entusiasmc por Luis de Camôes.

(95) Isabel Burton (ed. ) , Ũs Lusiadas ( The Lusiads?:

Engl íshed by Richard Prancis Burzon, 2 vols. , London.

1880. Passamos a mencionar a obra apenas ccmo The

Lusiads.

(96) Richard Francis Burton,
"

To My Master Camoens" , in

ibid. , vol . I, p. V. Embora o soneto esteja assmado com

as iniciais R.F.B. , na obra da sua esposa, Isabei

Burton, Tiie Liie ci Captain Sir Pichard Burzcn.

vol . II, London, ±.893, pp. Í6Í-I82, ele e ret'.roduzidc e

subscrito por Lady Burton, que aiirma: "I wrote the
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little sonnet i or him, my preiace and the dossary,

and his
'

Reviewers Peviewed'
"

.

(97) Isabei Burtcn, "Editor's Preiace" , in Ihe Lusiads,

vol . I , p. viii .

(98) Richard Burton, "Preiace", in ibid., p.XII. Trata-se

de uma parairase da lamosa aiirma^áo de Mickie, "None

but a Poet can translate a Poet" (in The Lusiad,

p.CL). Aiias, a irase e o nome de Mickle são citados

por Burton. A inlluéncia do tradutor escccês e ainda

visivei na designa<cáo de Cambes como o Maro de

Portugal e na delinicao de Os Lusi adas como Epopeia co

Comêrcio.

(99) "Sir Richard rrancis Burton" , m D.N.B., voI.XXII,

p.354.

(100) Richard F. Burton, Camoens: his Lne and his Lusiads.

A coramenzary, 2 vois. , London, 1661 e Camoens. The

Lyricks (Sonnezs, Janzons, Oaes ana Se.xT.ines) , 2

vols.
, London, 1864.

(101) Gerald Massey, "Gerald Massey to Richard F. Burton" ,

in Camoens: his Liie and his Lusíads. A ccmmenzary ,

vgí . I, London, 1861, p.iii. 0 poenia aparece taraoem

inseriao na obra de Isabei Burton, op.cit. n . 96 ,



transcrito sera di terencas suostanciais quanto a

or igi nal .

(102) Jusfin huntiey McCarfhy, "Riciard Burton" , m Jiie Liie

oi Captam Sir Ricûard Burton, voi . II, London, io93,

c.431 ( no Cataiagc: Camcniana Inglesa, p.I2,

enccntra-se a reierencia errada ao vol . I , p.54i). V.

Aoendice A.
±

i-.. . ±. ■>_" **

versa
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2. As comemoracoes de 1880

(1; J.J. Aubertin, socio da Academia Real das Ciencias e

Cavaieiro da Grdera de Santiagc, residiu rauitcs anos no

Bras^ como engeniaeiro lerroviario. ao que resuitou ura

bom conhecimento da lingua e literatura portuguesas. e

autor de uma edi;ao biiingue de Os Lusi adas que, corao

tai , constitui a primeira edicáo portuguesa da oora

epica pu'ciicada em Inglaterra: Os Lusi adas ae Luiz ae

Camôes. The Lusiads ci Camoens . Iransiazea mr.o

Engiish verse, 2 vois.
, London, 1878. e a unica

traducão británica do sec.XIX que conhece uraa ^

eaicáo, em Í864.

(2 > Rooert Plrencii Lu.fi, Cavaleiro da urdem de Crist.o, era

descenaente ae uma laraiiia ingiesa estaDeieciaa em

Portugai . Resiaiu cerca de quarenta anos no nosso pai s

como ilustre raerabro da coionia británica. devendo-se-

1 he Ine Lusiaa ai :.amcens. Jransiated intc Bngi i sh

Spenseria n verse
, L i s boa i 6 6 0 .

ô> J.J. Aubertm. "Stanzas", in Sever.zy Sannezs ci

Cãmc<=-ns . jrorzuguese lezcz ana 2'ransj.aticr. . wirr.

crigznai pcems. Londcn, í38j. , pp.i-ií. As estrores
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encontram-se taraoera r.o imcio da 2^ eaicao aa. sua

traducao de Os Lus: aaas.

) Id. , "Luiz de Caraoens" ,
m ivctes and Quen es: a Medium

01 Intercommunicazi on i or I iterary men, general

readers, etc, voi . iii, 6r'' series, London,

January/ June 1681, p.i.55. ú aebate em torno da

polemica data da racrte de Luis de Camôes teve reiiexos

na imprensa periodica britanica. U artigo de Aucertm

aparece no seguimento de uma questáo coiocada por

E.H.A. e datada de Agosto, que aparecera in ibid. ,

vol.II, July/December 1880, pp. 147-148, e da

respectiva resposta assmada por J.R. Thorne m ibid. ,

vol . 1 1 1 , January/ June 1861, p.iiO. Este autor reraete

para Aubertin raas observa que eie errara ac apontar a

data ie Í579.

) Chartes Celiers, "Luiz de Carabes" , in .4 Mccidade a

Cambes, Portc, 188u, p.3. Nao possuimos quaisquer

dados bicgráliccs socre o autor, excepto que

prcvavel raente residia no P'ortc e a data seria aiur.o cu

proiessor nuraa esccia, visto que no poeraa se enconfra

a indicacao "Vntten at Mr . Vniteley's Scnoci". Foi

autor ae Opcrtc , Oia and New. Being- a Hi st ori cai

aecora oi z.he Pcrz wme Iraae, ana A Iribure ro

Br i zi sh Ccmmerc i ai Bnzerpr i ze In tae Ncrta ai

Portugai , i.ondon , ±.o99. iíesta ocra enccntrara-s-e
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a±gumas reierencias ao poeta pcrrugues, das quais a

mais iraporfanfe e Sei.iers considera-io a esfreia raais

brimante do iirmamento literario portugues, autor ae

Os Lusi aaas e de belos sonetos, traduzidos por Jtiss

Elizabeth Barrett (ci:. Charies Seixers, ibid. , pp. 3uo-

-309; .

(6; Augusto Brochadc, "A Camoes" , in .4 Mocidaae a Camôes,

Porto, ic3ũ, p.3.

(7) Charies Seilers, To C-ambes, Porto, 16-30. Apua J ose do

Canto, Coieccâo Camoniana, LisDoa, 1972, d.174. Jose

do Canto esclarece que se trata de uma colha de pacej. ,

cbr de rosa, impressa em duas cclunas e cercada ae uma

tar j a .

(6) M.F. Voodman, "Cambes", in Diario I iuszrado, n:=-C:542.

Lisboa, 1680, s/p.

(9) J.P. Markeley,
"

lercentenary sonnets" , in Ihe Press

gazet t e , and reporter
'
s j curnal : a Journal ci

proiissional iiterature and i nr.ei I igence, voi . I
, n'i'ô.

Lonaon, p.64. Apud Pedro W'encesiau de Erito Araniia , A

Obra Monumentai ae Luiz ae Camôes. Bstudcs

bi bi i cgraphi cos, voi.2, Lisoca, iO'O'O, v . B=> 2 . loaos os

nossos esiorcos para ±ccalizar o autcr e o nerioaico

britamcos revei C;rara-se mirut i i eros.



-Ibo-

(10) Anonirao, "Parnaso Lusitano, ou Poesias Seieccas dos

Auctores Portuguezes Antigos e Modernos, íliustraaas

com Nctas" ,
in The Poreign Quarteny Peview, voi.X.

n^20, London, J.ÔÔ2, p.439. 0 artigo ocupa as pp. 437-

-474 e esta escrito em ingles. apesar do titulo

portugues .

V 1 1 ; Cf . Anonimo, "Portuguese Parnassus" ,
in Braser's

Magazine ior Town and Counzry, voi.XI, n2 65, London,

May 1335, pp. 524-528; Coelo Ictus,
"

The Lusiaa" , m

The St. James's Magazine, voi.XVII, Loncon,

August/ November icoo, pp. 422-430.

<±.2> l'eoĩilo Braga, "Portuguese Literature in 1879", m Ihe

Azhenaeum. Jcurnal oi Engiish ana Poreign Lizerarure,

Science , zhe Pine Arts. Music and zhe I/rama, u=:2?2C,

London, January 1660, pp. 17-18.

(13; M. Lewtar, "Notes irom Lisbon" , m ic-ia. , n^2743, May

1880, p.664.

(- i 4 > A curiosidade do pubiico leitor soore Vasco d-a '_-araa

esta presente na pergunta de V. M. M. e respcsta ae j ohn

Vooaward era .\otes and Queries: a Medium ci

Interccmmunicar.i cn icr Li zerai y Men, C-enerai Besiaers,

e tc .
, vo± , . , n'- i i. i lo ser ±cs, ±^c r±aon , Apr i i íoou ,

p.oi5, e ibid.
, n'^23, June I33u, pp. 4oi-46.-j .
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(15) Anonirao, s/tit. , i n Jhe Ii.nes, Lonaon, Xav ±oou, p.9;

Anommo,
"

fercentenary 01 uaraoens" , in icia. , o. io.

(16; Ibid. , p . 9 .

(17; Anonimo,
"

The Caracens iercentenary" , in Ihe Orar-hic.

An II iustratea weeĸiy Newspaper, voi.XXÍ, ni;55i,

London, June 1860, pp.oi5 e 616. Encontra-se um granae

retrato ac poeta ín ibib. , p.624. V. amda seis

imagens representando a Torre de Be±em, c Palacio de

Nossa Sennora aa Pena , a estatua na Praca de Camoes em

Lisboa e tres imagens do Mosteiro aos Jeronimos, sob

legenda
"

Ihe Camcens and Vasco aa oaraa Tercentenarv at

L.isbon", m ibid., voi.XXIÍ, r±i554, Juiy 1660. d.44.

(18) Anonirao, "Camoens and Vascc aa Garaa : the Tercentenary

at Lisbon" . m ibia., p.50.

(19; Anonirao, "Camoes studies", in The limes Literarv

Suppiemenr, uonaon, August j.924. p.4-83.

(20; V. Rooert * . Cruttweii, Camcens, íiie liewcigate Prize

Poem, Uxiorci,- Lcnaon. 1907; Anonimc, "uaracens". in

Pcrtugal. A Monthiy Review oi tne Ccuntry, its

Coi cni es, Cammerce , Hi stz'.ry , Li zerazure and Art, nC6,

Loncon, Cctooer i9m, c. i 7 i ; A.M. Litrhtioot

"Requiera", ín Pcems cc j-orzugai, Loncon, 1934, d.29;
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V.J. Entwistle,
"

he sang tne heavmg Ocean, Caoe 01

Storms" ,
in Porzugal and Brazii, An inzroducticn,

Ũxford, Í953, p.XII; o soneto do poeta araericano

Leonard Bacon,
"

You are spice islancs. You are tne

goicen bird" ,
m ibia. , sendo Bacon autor de uma

traducão de Os Lus: aaas, pubiicada em iĩew York em

1950; e o ja mencionado soneto enccraiastico do poeta

sui-africano Roy Campceli, datado de 1957 <,v. nota 22

ao cao. III. i ) .
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3. Repercussoes nc (Jriente

(i; V. oor exempio Jose do canto, caleccao camcneana .

Tentativa de um Cazaiogc ^eznaaico e Pemi ssi vo,

Lisboa. 1895. Edicdo consui tada : la, Coleccåo

Camoniana. Lisboa, 1972, pp. 295-306.

(2) V. n. 90 ao cap. III. i. dc presente tra'oaiho. Para a

descricáo da gruta de Cambes, Ádamson baseia-se na

obra de Sir Gecrge Staunton, An authentic acccunt oi

an Embassy irom the King oi ureaz Brízain zo zhe

Emperor oi China; . . . ta^en cnieily irom zhe papers ai

His Excei iency zhe Earl oi Macariney. . .

, voi . II,

London, 1797, pp. 569-590; e na oora de Sir wiiiiam

Ũuseley, The Oriental Coi iect i ons, vcC. I, London,

1797, p. 1^6. V. esboco da gruta no Apéndice C.

(3; J.F. Davis,
"
in Cavernara ubi Camcens" , ín An

Hi szcn cai Sketc.h ci tne Partuguese Sei.tiement.s m

Chma; and oi the. P.cman Cazhol ic Churcn and Missicn in

Chma, Bostcn, iåCô, p.2 04; v. ainda reierencia a

gruta de Cambes m ibia. , p.22. Encontramos a mesma

composicâc scd o fituio "In Cavernum, ubi Camoens" in

Memoria dcs Pesrejos Ceiebrados em hongkong z.or

occasiáo oc Iri renzenario ao Principe acs Boetas

Port.uguezes Luiz de Camoes, Hanglocng, 1680, p. 66-
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(daaui em diante. citamos esta ocra como Memoria dos

Pestejos); e s/tit. ,
m iiisrcríc j'¥acaD, riongkong,

1902, p.244. As dnerencas entre as versôes sao pouco

substancia 1 s. Szr Jcnn Prancis Davis (1795-1690;,

inicialment e iuncionano na East India Company.

desempenhou iuncbes corao diplomata no Oriente, tendo

sido nomeado governador aa colonia britãnica de

Hongkong em 1644. Recebeu o tituio de baronet em Í645.

(4; Pev. Mr, Taylor, "Among these recesses of rock ana of

shade" , i n Ihe C'-hi nese Reposi tory, voi .VIII, ní 1 1 ,

Canton, March ±ô4u, pp. 656-557.

(5) Henrietta Shuck, "Cave of Camoens , in Macao: notioes

ci his iiie and works, especiaiiy oi his Lusiad" . i n

ibid. , pp. 553-560. Encontramcs o mesrao artigo

reproduzido no periodico I'he Sauthern Li terary

Messenger : devozed zo every aeparzmenz oi I i zerazure

and zne iine arts, vcl.VI, v/JI2, Richmonc, Liecember

1640, pp. 622-625. Neie se maica que o artigc apareceu

era Ihe Chmese Pepcsi tcry mas como tal obra e pcuco

divulgada no pais. isto e. nos P.lí.A. , e msendo ccrao

uraa contr i 'ou ic ao original.

(6/ J^.1 . Memcria dcs Pestejos, po. 64-65.
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i.7) Ci . C . .h . Montalto ae jesus, Hiszaric Macao, hong^ong.

Í902, pp. 244-246.
u autor apresenta as seis estroies

r±a versâo ingiesa de ^ir Richara Burton, o que nos

parece signii icat 1 vo : corao vimos, existia uma iorte

ligacáo ao ũriente e a Cambes por parte de Burton,

aqui escolhido entre tcdos os tradutcres co poeta

portugués.

(8> J . 'zĩ . Dawson, "Luis de Camoens. Authcr oi tne Luziaa a

Poera" , in Bolezim da Scciedaae ae ^eagraphia ae

Lisboa, uL2 , 12^ serie, Lisboa, iô^o, p.67 (os

asteriscos no poema inaicam paiavras ininteligi veis no

originai.;. Daqui em aiante, citamos a obra apenas como

Bal . 2 oc . Ceog. .

(,9> "Aibum da Grufa ae Camoes. Copia enviada a Sccieaade

de ueographia de Liscoa pelo Governo ce Macau por

cccasiáo de se Dret*,irar a Reunião do Congresso

I nternacional dos ûrientaiistas em Lisooa (169^)", m

ioid. , pp. 61-100. A ncssa pesquisa e necessar iaraent e

incomcleta por r.ão ter sicc ±evada a cabo uma

invesf igacão nc C'riente, sobretuao era uoa e Macau ,

îccais estrei taraent e reiacicnados cora a vivéncia de

Camc.es, e provave. aue taraoera Hcngkong possua diversos

registos tricmiccs cora :ntere=se para os estucos

•caraoni anos .
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j J ohn Bowring. "Sonnet to iíacao" , ín Memaria aos

Bestej os, p.80. A traducão ao soneto para portugues,

reaiizada por Carios Jose Caideira em Macau , em Maio

de 1651, esta transcrita m ibid. , p.71. ũ raesrao

soneto, assinado "Dr. Bowring", e respectiva traducao,

sem autor, encontram-se m Boi . Soc . Ceog. , pp. 68-89,

com aigumas diíeren-^as iormais. Ja nos reierimos a

obra iirica ae Sir John Bowring (i 792-16'"72 ; na n. 7o ao

cap.ill. i. do presente traoaiho. Lmguista, escritor

e viajante, a uma dinámica contribuicáo no mundo das

Letras aliou uraa briihante carreira pclitica. Em 1647

foi nomeado consul em Cantáo e em 1654 governador de

Hongkong e inspector geral do comercio na China.

Receoeu entdc o tituio de Knight concedido peia Ãamna

Vi tor ia .

) Maria Middieton, "Homage to Camoens ana aaieu to his

Crcf f o" , in Bol . Sac . Ce.ag., pp. 93-94; a traducáo para

porf ugues ,
bastante liel, esta datada de Macau , i-t ae

ũutubro de 1651, sem indicacao de autor, ín íbid. ,

p.95. ũ ooeraa ae Middleton encontra-se amaa m

Histaric Macao, Hcngkong. 1902, pp.25±.-252, e a ja

mencionada traaucdo, mas assmada por Francisco

PoraaxO, in Memcria acs Bestejos, pp. 65-66.

) L.P. Mar qucs
í tr.ia , J.J.'S.C/: "Louis de Caraoens. A

Discourse delivered ov Dr . L.P. Maruues at fhe C±uo



uusitano, on tne occasion 01 tne ce±erration 01 tr.e

I'ercentenary 01 Louis ae Caracens, tne prir.ce of

Portuguese poets" , m I'Ine China Peview: cr , Nctes anc

Oueries on zhe Par Easz, voi . IX, ricngkong / Shangnai

/London, July 1860/June Lôbi, pp. 14-20.

(13) The Lpumese Pecoraer ana Missionary Jaurnai, vcl.Xi,

n'Lô , Shanghai; Noveraber/ December .1860, p.4 77.

(14) V. Memoria dcs Peszej as, pp. 52-53.
A traducao ao

discurso de Sir John Pope Hennessy encontra-se in

ibid. , pp.59_6u.

(15> V. aiscurso de Gidecn Kye m ma., pp. /y-cJO
^

traducáo para portugues m íbia.. pp.Oi-3o.

Clô) V. Anonimc, "ln fhe Pootprmts ol Caraoens" ,

v. __,-
,
; .,_,

- y ^^ voi.i, n'iiO, ÎJew Series,

London/New York, líovember 1905/ũctooer iyu6. pp.765-

-771; Sir Deniscn Ross, "Caraoens and his Âaventures m

the Fast", m ĩhe Nzneteenth Cenr.ury ar-d Aizer,

vol.CXXIV, London. Ju 1 y/ December
1938, pp..o4-75.

( 1 7 ) C.R. Bcxer,
"

Was uaraoens ever in Macau r" . m I zei.

rio 4 f
Sha r g na i , Apr 1 1 1 9 4 u

Hsia Monrnzy, ^*"--

, i i ;
-

,i.-t .

"
Camcens

.D . Oí.'
- a rau n Ci
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Poet in Macao" ,
m Easzern Hcnzcn. voi . * I , n-^9,

Hongkong. July 1963, pp.a4-29.



CGNCLUSÃŨ
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Como apreciacao finai, poiemos aizer que e pcssi vei

encarar a encomiastica como uraa das modaliaaaes

classi I ícati vas do movimento de interesse e admiracáo por Luis

de Camces na orá-bretanha .

Apos termos tentado delimitar as areas abrangidas pelo

conceito de encomio em sentido lato e restrito, o nosso

ccmentario debrucou-se com particuiar atencåo soore cerca de

trinta composicbes encomiasticas, alusivas ou inspiradas em

Camoes. produzidas no periodo compreendido entre c seculo 'Á^ L I

e o secuio XIX, inciusive.

0 leque de autores das composicbes e bastante variado,

abrangendo autores anonimos ou pouco conhecidos e grandes

vu±tos da iiteratura e cuitura mglesas. Poetas, tradutores,

iusoíilos, erucitos, diplomatas, militares, comerciantes,

eziiados, todos nos iegaram testemunhos que expressam

admira(;âo pelo Poeta-Vate cu raesrac identi I icacac com o Horaera,

prop.orcionada por afinidades de temperamento ou simi laridaaes

de destmo. Veríiicamos tambera que o encomio pode ser diri.sado

a Camoes invocado como 2á ou 3â pessoa do discurso, ou pode

criar uma iiccão poetica na qua±. o autor do encomio assume a

voz de Camoes, utiiizanac a iá pessoa do discurso.

A mvei icrmal, constatamos a existência ae sonetos,

de composicoes com um maior ou menor numero de verscs, de

excertos incluidos em obras de carácter mais gerai, e ate

raesmo ae pecas dramaticas.
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A nivel conceptuai, os encomios lazem sobressair a

gloria oocida por Luis ae Ccijnoes atraves da sua obra ou da sua

vivencia .

Quanto a obra, encontramos um grande numero de

composicdes laudatorias de Cambes como autor de 'Js Lusi adas e

um numero bastante inierior das que reconhecem a sua gloria

como autor Iirico -- analisando o ccrpus que possuimos, vemos

que apenas um dos poemas e aeaicado i ntegralmente ao Camoes

lirico. Seguindo o raciccimo que deiendemos no nosso frabalho

e tendo presente o material comentaao, parece-nos Iicito

concluir que o objecto escoihiao para encomio e mais

irequentemente o Vate do que o Poeta, emoora esta distincao

possa ser abarcada pela designacao corrente de pceta.

Quantc a sua vivencia, pclemos locaiizar os paradigmas

tematicos mais recorrentes na construcáo do retrato humano e

biograiico de cambes: noore, estudante, cortesao, vxtima ae

amores ímpossiveis, desterrado, poeta epico e iirico, soiaado,

cego de um olho, exiiado. aventureiro, navegante-viaj ante ,

nauiragc, patriota incorapreendidc e abandonado pelo seu Pais,

raendigo e reduzido a uma morte na raiseria.

Era suma, os encomios lestacam a versatiiidaae dc

Horaem, cujas vicissitudes biograiicas sáo apresentaaas em

estreifa reiacão com a genia±icaae poetica e a concepcáo

Poeta-Vate (Bardo). A sensi bi ± icac.e romantica loi seduziaa por

uraa ligura tâo rica corao a de Luis de Carabes, c aue torna
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ie encomios corresponda a imais ao secuio XV 1 1 1 e sobretuao a

primeira metaae dc secuio XIX.

Em nossa opiniáo, os paraaigmas icrmais e tematicos

que apontamos ao iongo do presence trabaiho tornam possivei

tracar o periil encomiastico de Camoes era iingua mgiesa.



APrHDíCES
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John ADAASOJM

PORTUGAL f

0 Portu.gai whene'er I see thy name

Vhat î'ond emcticns rise witnin my oreast
--

Io ĩhee I owe
—

îrom Tnee aerive tnat lame,

Vnich nere may briger wnen i'm gone to rest .

Vhen as a youtn I lanced on tny snore
—

How ±ittle aid I thmk I e'er shouid be

worthy the rionours thou nast shGwer'd cn me
—

And when the commg storm I did depiore

Vhich drove me irom Thee by its hostile Ihreat,

I leelings nad whicn ne'er can be eiiacea

I learn'a to commune with tnose writers oid

Vho had the deeds 01 thy great chieitams toia --

Departed Bard m converse sweet I met,

I saw where they had iiv'd
—

the iana Camoens grac'd.



"±Ci

kichard FAflSHAVE

l'raducáo do soneto de iasso

VACuO, whose bold ana aappy snips against

1 ne Pismg oun (wno iraights tnem nome

with day)

Lispiay'd tneir wings, ana oack agam

advanc' t

To where m Seas ail Nignc ne steets ms

Pay:

Not more then Thou, on ruggea bilicws ie±t.

He that ocr'a out the Eye oi ruLiPHĩílĩ;

Nor He that spoy±'d the HA±\PYEo wnere

they cweit.

Aliorded Learned Fens a lairer raean,

And tnis oi Learn' d and Honest Ca.Húí:I*ío

So i'ar bevond now ta&es it's gmric-us liignt,

ihat thy oreath'a Sailes went a iess

j curney , Vhence

To Those on wnorc the Northern foie snmes

brignt ,

And Those wnc set taeir ĩeet to curs, tne ooast

ûi thy LGng Jcyage ±ravaiis at nis ucst.



Justin Huntley MLcCAJKTHY

RICHARD BURTON

fareweii. aear iriena, aeaa hero! ine. <reat li

ís endea, r.he great perils, the great joys;

And he to wnom adventures were as toys,

Vho seemea to oear a charm 'gamst spear cr ĸn

Cr builet, now iies siient îrcm ai± striie

Out ycnder wnere tne Austrian eagles poise

ũn istrian niils. Put Pngiand, at tne noise

ũi that dreaa iaii, weeps with tne ner-o's wne

Cn, iast and noo±.est 01 the Prrant itnights,

Ihe Engiish solaier and the Arab -oheii!

On, smger 01 the Past wno iovec so weii

The deathless wonaer ci tne 'Aracian Mgnts' ,

Vho touched Camoens' lute and stiii wcuia seek

Ever new deeds until the end! lareweii!



Villiam Julius XICKLE

Traducão do soneto de lasso

Vasco, wnose boia and happy oowsprit bore

Against the rismg morn; ana, homeward iraugnt,

Vhose sails came westward with the aay, and brcught

The wealth 01 India to thy native shore:

Ne'er did the Jreek such iengtn 01 seas explore:

The Greek, who sorrow to the Cyclop wrougnt,

And he, who, vdctor, with the Harpies lougnt,

Never such pomp ol navai honours wore.

Crreat as thou art, and peerless in renown,

Yet thou to Camoens ow'st thy noblest lame;

Farther than thou didst sali, his ceatnj.ess scng

Shall bear the dazziing splendor 01 tny name;

And under many a sky thy actions crown,

Vhile Time and Fame tcgether glide a±ong.
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Torquato TASSO

ooneto a vasco da Cama

Vasco, le cui ieiici araite Antenne

Incontro ai Soí, che ne riporta i± giorno,

Spiegar ie veie, e ier coia Ãitorno.

Dove egii par che di caaere accenne:

Non piu di le per aspro mar sostenne

Quei, che lece a CICLcPE oltraggio, <* scorno:

±Ve chi turbo l'Arpie nel suo scggiorno,

Ne die piu bel Subjetto a Colte penne.

Et hor queila dei coito, e buon LUIuI

Tant'oltre stende íl giorioso vo±o

Che i tuoi spalmati Legni andar men lunge.

Cnd'a queili, a cui S' aiza íl nostro polo,

Et a chi terma mcontra i suoi vesti;i,

Per lui dei corso tuo ia iama aggiunge.
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Villiam VORDSVOKTH

Traau-jáo do sexteto do soneto de lasso

Camoens, ne the accomplishea ana tne good,

Gave to tny lame a more illustnous iiight

Than that 'orave vessei, tnougn she saiied so lar;

Through him ner course aiong the Austra± ilood

Is ĸnown to all beneath the pciar star,

Tarough him the Antipodes in thy name deiignt.

SCORN NOT THE SONNET

Scorn not tne Sonnet; uritic, you nave ircwnea,

Mindiess 01 íts just honcurs; witn this key

Shakspeare un±ocked ûis heart; tne meiody

Ol tnis smail lute gave ease to Petrarcn's wouna;

A thousand times this pipe dia Tasso sound;

Vith it Camoens socthed an exrae's griei ;

The Sonnet giitterea a gay myrtie ieai

Amia the cypress with wmch Lante crowned

His visionary brow: a glow-worm iamp,

It cneered mild Spenser, caiied irom faery-±ana

I'o struggle tnrougn dark ways; and. wnen a aamp

feli rouna the path 01 ftiiton, m his hand

Ihe íhmg became a trurpet; wnence ne biew

Soui-amríkiting strains
-

aias, too lew!
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John ADAJ4&GN

REPLY OF CÅMOENS

Supposed to have ceen given ov tne Portugue

camoens, to a liaaigz, who requesfea nira

verses i or nim.

You ask me to renew tne iays,

Vhich erst I made in beauty s

praise;

You say I should agam empioy

Ky muse to smg those themes 01 jov,

Vhicn m my earlier
--

happier aav
--

Vhen lcve was young
—

ana ai± was *rav
--

My heart pour'a icrtn ir. jovous strain.

■Jnconscious 01 the ilis ín tram.

An you lorget that day is tlow'ní

Ihis stricken heart, by gnei c'ertnrown,

Has ceas'd to throb witn soit desire,

My unstrung harp has icst its lire.

Priencless I am
—

01 care tne prey
--

riow many I your 'oehest cbey
--

Now want ^ leei
--

ncw saaness prove
—

Ihen was I o±est with Laay's iove.



EehoiQ tnat kmd ana iaitniu± siave,

Vho ccĩses a com or two to crave,

A lire tc ngnt wnose geniai g.:ow

Might mar.e tnis blood more quic^iy z±

Aias I have no coin to give,

I iack the means whereby to iive;

And aeatn wcil soon in mercy ciose

A scene oeset with nougnt out woes.
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Vliliam Lisle tiQWLES

Excerto ae THE SPIRIT OP DISCOVERY

But cease thy song, presumptUGus muse, a oara *

In tones, whose patrict scund sna-i never aie,

Has struck his deep shell, ana the glorious theme

Recoraed.

Say what loity meed awaits

The triumph 01 his victor conch, tnat swelis

Its music on the yellow Tagus' side,

As wnen Arion, with his giitt'ring narp

And goiaen hair, scarce suliy'd irom the main,

Bids ali the high rocks listen to his voice

Agam. A±as, I see an aged iorm,

An oid man worn by penury, his hair

Biown white upon his haggard cheek, his nana

Emaciated, yet the strings with thri±ling touch

Solicitmg; but the vain crowds pass oy
—

His very countryioen, whose iame his song

Has rais'd to Heav'n, in stately apatny

Vrapt up, and nurs'd in pride' s lastidious iap,

Regard not. As he plays, a sable man

Looks up, but iears to speak, and wnen the song

Is ceas'd, íisses his master's ieeole hand.

Is that. cola wasted hand, tcat naggara icok,

Thine, Camoens! C shame upon the worid!

And ís there NCNE, none to sustam tnee louna.

But he, himseii uniriended, who so iar

Has loiiow'a, sever'd irom nis native isies,

lo scenes oi gorgeous cities, o'er tne sea,

I'hee and thy brojten iartunes!

God ci worlas!

0 whilst i nan the triumnn and nijrn boast
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01 sociai ±iie, let me not wrong the sense

Cf £indness, piantea in the human neart

By MAN'S u-REAl MAKER, thereiore i recora

ANTŨNIũ'S laithlui, gentle, generous íove

To nis neart-oroken asaster, tnat mignt teacr,

High as ít bears itselî, a PCLISH'D 'wuRLL

MORE CHARITY.

* Camoens.

THE LÅST SONG OF CÅMOENS

The morning shone on lagus' rocity side,

And airs oi suramer sweiled the yeiiow tide,

Vhen, rising irom his melancholy bed,

And îaint, and leebiy by Antonio lea,

Poor Camoens, subaued by want and woe,

Along the windmg margm wandered siow.

His harp, that once could each warm ieeiing move

Ũi patriot glory or 01 tenderest iove,

His soie and sable iriend (while a laint tone

Rose irom fhe wires; piaced by a mossy stone.

How beautifui the sun ascenaing shmes

From riage to riage, aiong the purpie vines!

How pure the azure oi tne opening skies!

How resonant the nearer roaĸ repiies

To call oi early mariners! and, hark!

The distant whistle irom you partmg oark,

That down the channei as serene sne strays.

Her gray sail mingles with tne mcrning haze,

Bound to explcre, o'er ocean's stormy reicn,

New lanas that lurk amid tne ioneiy mam!

A transient lervour touciiea tne o±d man's oreast;
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He raised nis eyes. so long cy care aepressea,

Anc wmie tney shcne with momentary lire,

Ardenf ne struck the iong-iorgotten lyre.

Brom lagus' yeliow-sandea shore,

0' er the Diliows, as they roar,

0' er the blue sea, waste and wide,

ũur oark threw back the burning tide,

By northern oreezes cheer'ly borne,

ũn tc the kingdoms oi the morn.

Bianco, whcse cold shadow vast

ChiIIs the western wave, ís past!

Huge Bojador, irowning hign,

Thy disraai terrcrs we deiy!

But who may vioiate tne s±eep

And siience oí the suitry deep;

'Vhere, beneath tne mtenser sun,

Hot showers descend, rea lightnmgs run;

Vhiist aii the pale expanse oeneatn

Lies burnmg wide, without a creath;

And at mid-day irom the mast,

ĩío shadow on tne deck is cast!

Night by night, still seen the same,

Strange iights a±ong the cordage i±ame,

Perhaps, the spirits ol the good,

That wander this torsaĸen îiood

Sing to the seas, as slow we iloat,

A solemn and a holy note!

Spectre 01 tne southern mam,

Thou barr'st our onward way m vain,

Vrappmg the terrcrs 01 thy i'orm,

In tne tnunaer's roliing storm!

Pearless o'er tne indignant tide,

On to the east our ĸaiieys riae.

Triumph! ior the tcn is o'ur —

Ve kiss the iar-sougr±t inaian shore!

Glittermg to the orient ray,
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The banners 01 the Cross dispiay!

Does my heart exulting bound 7

Aias, loricrn, I gaze around:

reeole, poor, and oia, 1 stand,

A stranger m my native iana!

My sabie siave (.ah, no! my oniy iriena,

Vnose steps upon my ruggea patn attend;

Sees, but with tenderness that lears to st

The tear that tricĸies down my aged cneeir!

My harp ís silent,
—

lamme shrmks mlne

"Give me a little lood lor charity!"
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George H . GREUViLLE

Pxcertc de PORTUGAL. A POEM.

And You who, 'mia your country's chosen cnoir,

Voke the rapt verse. ana struck the quivering wire,

Bard 01 Mondego's vaie, icr your sweet song

Ũit' cnarmed his wave, as slow it. crept alcng,

Flowed o'er his silver Dcsom to the main,

And leit, tor wider range, ycur native piam,

Say, ior these Scenes nave oit, m cther time,

Responsive haiied your patriot notes suũiime,

To what high strain your echoing harp was strung,

Vhat ardent Spirit prompted as you sung,

You were not mute, when Giory's ancient day

Inspired the rneme, and sanctiiiea tne Lay;
—

Vhen great Emmanuei, neaven-ordained to smne

The strengtn oí Lusia and nis kmdred Lme,

Sprang to the honours 01 her ancient Tnrone,

Ana ieit her veteran Fame yet brightened in his cwn

Ana now, m miiaer stram, the Memory rose

ũi iúez, ioveiy in that soit repcse

Vnere caim Seciusion reared the tender liower

Oi young anection m it.'s earliest hour,

Vatcned witn a í^arent's care it's oright encrease,

Ana trained it's iniant bioom tc Jcy and Peace. —

Vhy paused tne witching Note ? Vhy nushea the

Strain

ũi gentlest Love, un .-ioreu yet tc iâi'ã ?

Ah spare the areac reverse '. nor iex the cry

Ol Murder break tny harp' s sc-it melcay
--

Poor heipiess ±hez, what though vain lor i'hee
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Kincred's lair tie, or Beauty's meiting piea,

Tnougn to tny gasping lorm tny -mixdren prest

Vard not tne Poniard irora a Motter's breast,

And vamly round lile's iingermg glances stray,

To seek, in tears, tny Lcver i'ar away,

Yet shall tny Country's Muse still londiy court

The classic shades that aecked tny _oved resort.

And íondly woo Mondego's murmurm>: wave

In soiemn dirges o'er thy eariy grave.
—
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Terence McManon HUGHES

THE EYE OF CAMOENS

Vnen great Camoens, warrior-bara,

Beneatn his gaiiant tatner's eye

Fought nis iirst battie, straining hard

ĩo earn the knightly spurs or die;

Flashing sword'neath plume high-tossmg

Vith the Moor's aiiange crossmg:

"where," ne saia, "paternai valour

"Bids a son to victory rush,

"Filiai lace o'erspread witn pa^ior

"Ne'er couid make a latner's biush!"

'

Twas in ũibraitar's gioricus strait,

King John's engagei tne Mcorish îieet,

Camoens' lather spurned at iane,

His gailey and the Amira±'s meet.

ũ'er the decĸ wnere Leatn ramed auickest,

And tne iron stcrm iel± tmckest,

Moorish raarksman at tne latner

ireachercus aimed a deadiy bal±;

Rushea the son to perish rather

Tnan that ncncurea sire shouia tail!

His iiiia± arm its snieu.c advanced

In time to save a lamer's iiie;

But to nis eye the missiie giancea,

And leit Camoens maimed ior liie.
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"Oh, my son ! my griei ís tenaer,"

Signea Hesperia's Drave aeiender.

"Vhat ! an eye to save irom dymg

"
Him from wnom my lne I drew ?"

Saii the warrior-bard replymg:
—

"Bounteous Nature *ave me two !"



UTILITARIAN

CAMOENS IN THE HOSPITÅL

Cease, cease, my son, the monis exclaim'd,

Nor idiy thus repme;

Shall Heaven by impious man oe D±am'a i

Vhat vain iaments are tnine !

Around a thousand wretches iie,

They suiler equa± pam,

Unheard they moan, unwept they die,

Vhy then snould'st tnou ccmpiain ;

ũ hoiy iather, say no worse !

Suspend awhile thme ire ! 10

Beiievest thou, 1 biame tnat scurce,

Vhence came the poet's fire r

Oh, no! no! no! tnmk not that I

Presume Jsind Heaven to scan;

I oniy biame tne cruelty

Oi coid ungrateiui man.

How sunny was my morn 01 iiie,

Vhen iirst, untriea ana young

I enter'd on this wordly striie,

Nor thougnt oi luture wrong ! 20

My country, thou wert dearer lar

Ihan even iiie to me;

Thy gic-ry was my guidmg star,

Thy good, my greatest glee.

Fafrician blcod ran m my vems,

And, though oi low estace,



i prov'd mv noncur iree ircm stams

Anc omg.-a witn tne great.

I snone m every pa.geant prcua,

± piãv a a courtier s cart,

I wco'a
—

out nct tne giaay crcwa;

One oniy naa my neart,

._o. was sce oeãutnu±, wnc iirst

Awoke tne poet's scng r

c-ce was maeed.
—

ner oeautv ourst

Like suniight on the throng. *

Oi hcpe, 01 iove, ci joy mtense

My tcngue essay'a to te-i;

And aulcet strams unDiaden thence

±n iiQ_uia numbers ie±i.

. see tnee sti±.i my ;;entie gir_,

As m tny latner's aails;

Arcuna tny necĸ a wreath ci peari

in mazy circi.es ca±is:

A gc±aen 'cand sti±i bmas thy nair,

Ihy iips, haii partea, seem
—

My icve, I liy to raeet thee there;

And îmd it aii a aream.

From mic a ccia ana hostne oand
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Go, see£ tne itind ci Ceuta's p±ains.

And ask mm. now I ĩought!

Jee£ tnose, wno neard my eariy strams.

Ana ask them, how I wrote !

I heia my lne oi iittie wcrth,

Ana, as i tougnt, I sung;

I struck the barren rock, and icrth

Ihe iivmg waters sprung.

I was among my îeilow men

The idol 01 the hour;

And :elt this spirit conscious taen

Oi all a poet's power.

He, wno the human heart can sway,

Can aisc wake tne wiii:

Ana ail, who aeepiy leei his iay,

His bidding must íullii.

No lady-Iove inspir'd me now,

I sang my country's lame;

A smiie brcĸe icrth on every brow,

In every heart a i±ame.

A watch-word, and a raiivmg crv,

Each strain among tnem ran:

All sougnt in giory' s cause to die,

Ail struggiea tor the van.

Again I sougnt my native snore,

Ana sued my just reward:

A±as! irom every noble's accr

I rouna myseli debarr'a.

L-ay aiter day I urg'd m vam

u"e;e piiiar= 01 tt**1 statt?,

±iiey ca.Jt! ±l*_ zziiû. a serviie ti a±ii

Ji tarasites to wait.
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I couid not cringe as others did,

Ncr like a meniai stana;

I ratner chose lareweil to oid

MDr ever to the Iand.

Lear larher-iand, with many a pang

I parted irom thee then,

Nor tnougnt, as o' er the wave me sprang,

To locs on tnee again

Vhere India's gorgeous regions shea

Their iragrance c'er tne seas,

I iriendiess tor a reiuge íded,

And sought to iive in peace,

The eartn was lair, the sky was bright.

Ana smiimg as ci yore;

But Incia's pride, and India's might

Existea now no more.

I sat me m tne desart I sicJ , wnere

Once monarchs had their seat:

And ooeiisks and columns there

Lay crurabling at my feet.

Vhere once nad bioom'd a paradise,

Vas now a sancy space:

I wept
— and iearn'a to sympatnize

Vith a±i tne human race.

'

Tis deeo' i a giorious ceea, in war

To ravage ana aestroy;

But 'tis m peace a better iar

To snea reliei and joy.

Oh! biessea tnoughts, unoounaea dv

Mv countrv's narrow span.

Here came, ar.a taugnt m narmony

ío bmd man unto man.
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And strar.ge and gladdening chcrds I rous'

Ana acwn my sabre iiung;

ĩhe East and Europe were espcus'a,

And I tneir nuptiais sung:

And annais ol my ingrate iana

I wcve within tne str3m:
--

Though iuture lame should liee her strand

The LUSIAD wiil remain!

But woe to thee, unworthy soil !

Tny mercies were severe!

My liie ior tnee was spent in toii,

And ncw I perish here!

Thou kiiiest, and tnou stonest aii

The prcphets sent to thee;

And iire and swGrd through ages snall

Thy retributicn be!

This lyre, aias! is broken now.

This heart is broken too;

Yet iaurel crcwns will bind my brGW,

Vhen death has ciaim'd his due:

And tncse who ieave me iorn ana sícã,

Viii m my praises vie:
--

But-heip-oid man- oh! haste thee quick,

And snrive me, ere I die!



-_:*>£-

VERSES

Spoken in tne Library 01 the Hnglish Coilege oy two youn

stulents <.one wnereoi represented tne Oenius 01 Camoens,! t

Sir Richard ranshaw Envcy Extraordinary irom nis Majesty a

Great Britam to t he Court oí Portusal, &c .

Genius: Swnter than the swalicw's wmg,

Parthian aart or stone ircm siing,

Or the bullet newiy iied

Prom his ilame-environ' d tea,

Ccme I ior tc see a Friend

Vhom choice Arts and Tongues commena.

Teil me, gentie youth, I pray,

Is my Lora yet gcne away ?

li he be not -as I iear;

Go and whisper him i'the ear 10

Here's the Genius cl a Poet

cThis verdant wreath doth snow it)

Vhom the Rortuga± acmires

And tne Spamaras his desires,

Bred up to Mars. his Drums, ana tc tne Muses' ±,yre:

Stuaenc; uenius, wnence come ycu '?

■.j-eni'js: rrom Samt Anne's

Vnere my Mausoieum stancs,

Humb±y suemg ior the b±iss

My Lora' s nonoured iianas to kiss. 2 j

Ii tnere's any crave mv name,

ĩ it was sang t'ama's îame

In such wcros, and sucn a strain,
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'I'wiii survive oid iime's shcrt reign,

rtnd ir± my oright i,i:siazi snme

as ar. aaamantine sarine
—

Inougn I alsc must coniess

Huch ne owes to tn'EngiiSii aress,

Proud oi so ricn a lasnicn.

Ne'er íncwn unto our Nation, ou

vhich no praise reacnes home out admiraticn.

Student: I am surpris'd? Vhat ao i seer

Camoens tne ureat: .\o! ic cannct oe;

Time stoie most 01 nis nair away

Ata ayed ms beara a aoary grey.

Chiil Age ne'er irosted c'er ycur crown

Nor Sprmg adorn'a your cam witn aown.

une eye he iOst in oicocy wars;

Your iorehead's gracea witn two twm starrs.

~2o him our aia^ect was uniĩnown 4u

Yet ycu prcnounce it as your own.

•jenius: Suspena your aouots, iona ycutn;

I'ime wi ^ i unravei irutn;

Longer ae±ays i can't ailcw.

±íy aints oi sacrec Laure± cn ms Drow

I know my honour'a Lord. ana must sa±ute r±im ncw.

Here tne iittie stuaent retirea ana tne

'Crenius aavancmg lorwara, aiter nis

Hcnours to my Lora, made tne io±-

± cwi ng Aaaress :

Sir, wrose true wcrth ana lar-renownec narce

Claims a racr neraory
'

mongst tne scns ci i-ame,

•iLCse souí is narmony. m waose candia oreast,

Ectn Mars anc ra.ias oaíe a sweet ccntest, ou

Ana grounaed_y, smce <*.! mvseii can sncw it;

Ycu are both golcen hnignt anu go.iaen Poet;

Parccn mv oo±d mtrusacn. . he Pates cocm



camw'ens shouic weicore ycu unto tnis rocm

Vhicn, tnougn tnus iraugnt witn ccocs, your

learnmg can

Sweii ít mto a seccnd v'atican.

Hcw happiiy am i chang'a smce by your pen,

Rescu
'

i irom aeatn I see tne wor±a agam,

Ana heir tc Hippoiytus's iate am tnus

5y your iiie- oreatnmg imes a virbius. bO

Sorrow m one mgnt nath maae scme men grev,

I'm green ty th' Antipnasis ci tms joyiui day.

Nor iack I now a:± Eve: ycu've giv'n me one

Out spar±£ies Argus' nunarea aii aione
--

An Eng±ish eye, ar.a Engiisn tongue so sweet

Phcebus himseii might learn tc speaĸ cv ít.

Sut tnis is not a fime to run upcn

Pavotrs pecu±iar, but tnat general one

Your presence dctn cur Nation, smce it brmgs

Jcys to the oest ci vueens ircm tne oest ci hmís,
'

And hi-zn caresses sucn wnose every line

•e.o.ier ís and weã_tci_r tcan a mme,

0 that ycur vUixi, hngiand's seiect cemgnt,

Voula tnis Fanacra craw m biack ana white,

whose priceless worth a±i otner Cueens outvies

As lar as oc.'s noon-star Nignt's twmkimg eyes.

Ecav and n:f she's pertect; m her lace

Is writ wnoie Nature's story join'a witn urace,

lo whcm heav' n givmg a±i cnoice gnts, 'tis nt

ĩhey snouid be sncwn tne wor±a bv a iieav'nJ.y wit. c

laae tnen tre pencii, anu a lemtie raise

Iranscenaing Spam's anc your Escuriai's praise.

înen ín it piace your yueer. , ana on eacn siae

ĸaise altars to eacn virtue ci the ^rice.

By ner, enthrcn'a m arnicvir ali compiete

Jcm liaiiC m car.a aer ;:*r m-cgrcom, -.iiarj.es ■...•=•

c-reat,

rtna
, wniisT amazement makes tn' be±toiaers aumb,



Varbie a sweet Epitoaiamium

vnto the h.oyai. Pair; then, mounting higner.

Prom roet's rury to tne rropneis' quire,

Unroii the gcod yet dar.ĸ aecrees ci Eate,

And reaa tnese Nuptiais truiy lortunate.

Creat is the tneme ana great the guerdcn whicn

Your temp±es with iresh Laurers wiii enrich.

I sung unto a Nation ana a King

Knew not tne price ci verse, but you shan sin.g

To him ana her who ncnour men ci parts,

And m this duil-bram'a a.ge encourage Arts.

No more, great Sir. I'ime cails me to my un

Yet must 1 needs proiess 'iore I return, 1

I'he Co±±e.ge's resentments, now unaoie

with choicer viana to set cut tne taoie,

Since tne best ccoíís are sick, ana, newiy rose,

can hardiy aress a ncmeiy disn oi Prose.

I thereiore, who suppiy tneir room, request

You'ii pardon this mv iittie and iii-aress'a,

And by a gi.ance irom your revivmg eye

Lena healtn to their ±cng cearia Poetry,

Vnio.st I 1
'

th' Language oi a strict embrace

Take leave oi ycu , Chiei oi the Poet's race i

La veniam subitis non aispiicuisse merentur

Festmant Pansnaw, aui p±acuisse tibi.

CMartia.J
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Alaric Alexander VATTS

THE SHIPWRECK OF CAMOzsNS

"ûn his return ircm banishment , Caiacens was smpwrecĸea at t

mouth oi tne river Oambia, ne saved himseli by ciingmg to

piank, and 01 aii his iittie property succeeded on±v in savi

nis pcem oî the
'

Luciaa'
, deiuged with the waves as brought

in his hand to shore." * - Sisrũondi.

<.* He is descriced with his sword m his nand upon t

authority ol his own woras:
--

"i\:'huma mao iivro, n'outra, ierro et aco,

li'huma mao sempre a espaaa, n'outra a pena.
"

.)

"I saw him beat the surges uncier him.

And nde upon their backs; he troa tne water,

Vnose enmitv he llung aside, and oreastea

The surge raost swoln that met him." --

_iempesz.

Clouds gatner'a o'er the dark ciue sky.

Ihe sun wa;:'a aim ata paie,

And tne music oi the waves was changed

Ic tne pmintive voice ci wan;

Ana leanuliy tne iightnmg riasn'd

Around tne snio's taii mast,



-20V -

Vitn caliia cnee.t tne seamer. mran.i

Eeiore tne deepenmg g.oor:

Fcr tney .«azeo on tne oiacis ar.d coi±mg sea

As
'

twere a yawnmg tomo;

But on the vessei's aeci stooa cne

Vith proud and changeiess brcw:

îicr pain, nor terror was m tr.e ioc*

He turn'd to the guli beiow.

And caicuiy tc nis ari he bcund

His casket and ms sword;

Onheeamg, thrcugn wita liercer strengtn

S'he threatenmg tempest ro-ar'd:

íhen stretch'd nis sirewy aros, 3nd criea:

"For me tnere yet is ncce;

±'ne iimbs that nave spurn' a a tyrant's cnam

Vitn tne stcrmy waves may cope .

Now .et the striie cl nature rage,

rrcuaiy I yet can ciaim,

Vnere'er tne waters may oear rae on,

Mv ireedom and my i-ame.'

The creaaea moment came toc sccn.

The sea sweot maaiy cn,

liil tne wa±i 01 waters ciosea arour.c,

Ar.a the nobie smp was gone.

inen rose cne wici, aaii-stiî iei cry;

i'he swimmer's oubbiing oreatn

Vas ail unreara, wniie tce ragmg tice

Vrought wsii tne tass ci deatn;

iiut
'

mia the Dilicws stiii was seen

ihe stranger'e strug.giing :orm;

Ar.d t.he meteor tiaea ci nis swora raignt sc-em

L i le a be a con
'

rai c t ne = ■- *-r:..



ĩ'or stiii, wniie witn his stron.c rimt a

He cunetea the wave,

Ine other uthem tnat treasured prize

He wcuia give 11 le to save.

«as, then, tre iove ol pe±i so stran.s;,

Tnat e'en in deatn's aark nour,

The base-Dorn passion couid awane

Vith sucn resistiess power r

:*io! aii earth's goid were drcss to 013,

Ocmparea witn what lav nia,

í'hrcugh ioneiy years ci cnar.gej.ess woe.

Beneath tnat cas^et's iid;

For tnere was aii tne mmd' s ricn weaitn,

Anc many a precious gem

That, m ait years, ne ncpea mignt lorm

A poet
'

s diadem.

Nooiy he strugg±.ed, tili o'erspent,

His nerve±ess iimos no more

Couia oear mm on tnrough the waves that

Liie barriers tc the shore;

Yet stiii he held his long-prizea weaitn,

He saw tne wish'a —

lor iand—

A moment more, ana ne was tcrowri

Upon the rocky strand.

Aias! :ar cet.ter tc nave aiea

Vnere tne migntv oi±iows rc±i,

Ihan iived tiil coianess and neg±.ect

Pow'a aown his haugnty sûu±;

Such was his drearv iot, at cnce

His country's pride anc shame;
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ííota introdutoria

A apresenta*^ ao aa DiOliograiia e aominaca p-cr ura

cnterio se.ectivo, exerciao soore as ooras consuifaaas ou

citadas no oresenfe trabaiho. A indicacão exaustiva e aplicada

aoenas as comoosicôes encomiasticas do secuio XVII ao secuio

XIX.

As ooras passiveis ae integracao e_ raais do que um

grupo bi bi 10-graí ico sao apresentaaas naqueie que cresiciu a

intencão da ccnsulta.

Os gruoos 'oi oi iograi icos sao os seg-.nntes:

1. Hcmenagens a vamoes em iingua ingiesa

i.i. Composicoes encomiasticas, aiusivas ou

ínsciraaas em Caraôes

2.2. Ar 1 1 «os em icos ouoiicaacs na vra-rretanca

j. Artigcs em terioaicos tu'oiicaaos nc Lriente

c. . camoni ana

3. Ooras ae feoria e crifica literaria

3.1. Lstudos

2.2. ũbras ae caracter encici opecicc

4. ũbras sobre as reiaqôes cu^rurais angic-p>ort.uguesai

5. Cbras ae reierer.cca



1. HUi-EJlAGiifltS A CAAohiJ EÅ LiriGUA lHCLKoA

1.1. Composicoes encomiast icas, aiusivat. uu intpiracas em

Camces

AliAi'íiLũi-.7, John, "rortugal !
"

, in Sonnezs. Newcast i e-upcn- i yne :

M.A. Ãicnarason, lc4c .

, Repzy 01 Cajnaens. i-.ewc.asr ie-upcn- i yne : M. A.

Ricnardson, ic4o.

,, "Ye, who have wept o'er genius sun±*c m woe" . in

o'onners ircm zhe t cr zuguese 01 Luis ae •^■azncer<s.

i'íewcastle-uo'cn- lyne : Aitenoeads hrincers, í-L-j.

AUBERIIN. Jonn

James. "otanzas", ín Sevenzv Scnnezs ai -.azncens.

Porzuguese lexz and Iranslazion. wizh cnginãi

Dcems. Lonaon: C. Xegan raul & Co. , iddl.

2 AI'P E 2 i , b. i i z a oe f L

Larrett ,
"Catarina tc Camoens" , in Paems. 2 vois. ^onaon:

Laward Mcxon. ±o4t.

"A Vision oi roets" , i n raems. c. vois. _,onaon

E awa ra Mo >: c n . I o ■■■»4 .
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"

Boc±t 1 »"
,
ín Ihe c>piriz ai Bzscovery; cr, Ihe

Conquesz 01 Ccean. A foezr, zn 1 1 ve Bccjcs: wir.n

nozes, hi stoncai ana i _± iustrati ve. ratn: R.

Cruttwel 1 / London: J. Mawman, uaae i ± ■$ Lavies,

1604 .

.

"

Tne Last oong oi caaoer.s" , in Ihe Bcez i cal

w7orz<zs oi 'w'i i z í am cisze Bowj.es. ^. vcis.

Edinourgh: James >Jicnoi, ioôô .

Jc-nn, "Sornet to Macao" , ín Áemcna acs Beszej os

■w-s i e brâtdos em Bong__iĩong rcr occasz ao ca

Iri cenzenarzo dc Jrzrjczpe aos Bcezas B^artugueces

Luiz ae >.amoes. ncrgkong: I ypograp''hia de Le

Souza e Ca . , 1-i.ôu.

Richard

"To Mv Master camoeũs". m o? Lusiaaas <> 1 atr

Luszacs ) : Bngi i sned by /.icaarc Pranczs Burtcn. </■

vols. Lonaon: ,-ernara tuantcn, ±c>ci'.

uh . "otanzas to a ^aav witn tne poems oi Camcens" ,

in I he Poezi c a i *ar.<s, ircm tne Lasi Lcnacn

Ba i r i cn . _c. vo i s . r-os t o n : C u mmi ngs /i ri i i i i ara ,

iol**.
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jis ae camoens. Au~±±or 01 tne Luziaa a

i n ijoier.i m aa c-oczeciace ae aeo.i-r.ra _'±jí a ae ^.z —■/'<_-■■a

L 1 s c oa : impr ensa ..-j a-%. ícr.ai

FAIÍoi'ÍAWE.

Richard . aine gave me nobie nirtn: Coimora. Arts" , i

Lusiaa, or, .-ortugai s Hi storical I Boe

yrizzen ín tne ronzn

Camce n s ; a n d ncw ne wi y

Hu mr n r e v Mose i e v . i o*cb .

can-iuaie. c-v

, (_■ . i '— •_. i ±

CAHiJE'i I ,

iVichara. camoens , i ú i.-anic. re~z arcn . <-amcez:~ <__. /íAj. -j

■'annets, tr--iDi=<ia o i±'.:i o n : J o it n .ane, ±. c !_ -o .

GHELV ILLH

ijt-or cre ±<i . 3rrt/,ita± . .4 rae \n . ± ±± t wo ra . Lũnco ri : _ o n « líia r±

rlurst, iiees, urme, anc i:rown, iaiL.

r.Á/wi'i,

i _ i a m .

i ve eũ.i s*i e:

not.es. Lcncon

.**íiî ,_-_,■.- . •» 1 T±l



i-iŨr-hcCoi,

J ohn cam,
"

verses written ín Lcra otran-jiora
'

s transi _ĩf ion

cl camcens, ana presentea to a voung Laav wno

was goiní to Lisbon I or ner heaith", ín

i mz t a 1 1 on s a zia ± rans i a rui<— 1 f±J - uSl-

Maaern c__iasszcs, zogezner wz t.c criginai paems

never ûeiare pu 01 ísnea. _.onaon: uongman, Hurst ,

Rees, and Lrme, lôu'd.

HUGHEo, ierence

McMahon.
"

ĨCe Eve ot tamoens", i n cean 'VC ± , ±.1

rcem. .-receaea oy an niszorica^. ana aescr i czive

ci cc <_■unr ci t ne i ■=> _ anc ai Z'ia /t =■<.. ..±:U.

tne aisccvenes ana cmivarous niszory ci

Barzugai and an essay on Barzuguese !__,! zeraz/jre.

London: Lcngcnan, browi; , ureen, ana j_,ongmans,

iO^t.

Hui*. l'ER, j ohn ,
"Canto líi", ín 4 IriDute to tne /lanes

unbcrzunaze Pcezs. i r. icur canzcs; wi z.zs ■___.--

roezz: variaus su c} ects. Lcnicn: caaeil anc

Lavies, -Cc>'/2 l
'
1 7s*oj .

C u , Ey_es,
"

Hign-I avour
'

c: grotí", in Memczrs ci

n/s cl cuis ae <_.<amceriS. c. vo.

ae

a n a + r .....'— » ± .

a r d Sr c-wn . LÔ2/



P . i erce nten^r v conncte

■ rcr t.er s .1 curna i : 7 ournaj.

crci i ssionsí-i ±j

r^o. L,ot'

e r a i /, r e a z: a i c r. e i j. z >'tc c-e .

'..-*.: .. z :

leraia Cerald Massev Ricnara r* . burtcn"

LZiznoe n^ : nzs i^iie ana íj1_=< Lusi.-zcs. a cozzLíierjictr''.

vois. Lonaon: cernara vjanccn. íco-.

McCAB i H V . . ustm

:iunt±e' R i cna r a curt on ,
_ ii ± ±±=- 1 1 e ci •_ a d t a i

'_ 1 1 Cl I '_í vc i s . L onaon : cnatma n >:% na i 1

± V_' ? O

MICivJ_E

u 1 1 u s

j .±í

"

úií Passiní tne Hridíe ol Ái-..antara" , in jjse

vzr.rs c± tne nngiisn

* i t r i n.i.nam, iti i 'J .

v o i . k « i i . Lcr.acr.

.'i ■..:•" iâ .

"

riomage to caicens and aaieu tc his ■arocto", i r.

Boie ri m ca Scc I ecia ce ae >jec.gracni a ce ±_a sc-oa ,

i\^2, I2ĩ Serie. Lisoca: Imrrensa i.aciona: , io9J.
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*aar±es "Luiz de C'amoes" , in A i'lociaac.e a zamoes. .-'orto:

Imprensa 1 nternacionai , iôbu.

..amo es. rorto:

leixeira, ioôu.

'D. A . J . aa Si iva

TAYLuR, ĸev.

Nr. ,

"

Among tnese recesses of roc-c and 01 snace"
,
ir

I 'he Chinese z*:epasi zorv. vcã . VI i i . n-z 1 1 . Canton

f'nnted for tiie oroorietors, Marcn 1040.

CCKER, Henry

t .Ceorge, "Camoens, A Irageay" , in Ihe Jragedies ci

Harola. anc. caznoens. Lonacn: Raroury, Aiien, <a

Co. , iodô .

U i'ILI IARi AIÍ . "Caraoens m tne hospitai" . in O Biuzni ner.se
,

crazi 1 s.poem, suggeszea oy scenes ín rre

London: Crr anc omitn and Robert íobmson, i-bã^ .

V'ATTo, Alaric

Aiexanaer, "Tne Shipwrech oi Ca

Lvre : Pu ?: :i ve rae z i

_
....

_ _ 1 1

Lonacn : er !■■__. *arne

'.s , in ±ne ^aurei ana

h e hi nereenr h l ,'en r u ry .

..c. , icr'.
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WũOIuv-Ah . M. r . , "camôes", 1 n iaanc iiiistr.tao. :r^ib4i, i_i = coa:

s/e .
,

ic-C'O .

WCjRI'SVŨíx .. H ,

Wiliiam, "Scorn not the Sonnet" , in Ine Pceticai wcrits. o

ro_ s.
•

ndon : L on rma n , Ree s . urme ,
Er own , ana

ureen, ld.

1.2. Artuos em oeriodicos nuciicac.es na C-rá-Ereranha

AííoI-4'I MO .

"

Carcce n s a nd V a sc o vjama: tne ier centenar v at

Lisoon", in Ihe >2sraphic. An iziuszrazezi u-ee.'fi

Newspaper. v' o i . XX I , nâ 'o 5 i . London : s / e .

,
J u n*

iôdũ ,

ANoNIMŨ, "The Camoens iercentenary" , in i he urapmc. An

1 1 iuszrazed #ee_>_:I y Newspape r. Vo 1 . XX 1 . n ^ 55 1 .

C.onaon, s/e. , June idoO.

"in tne ?'ootprints ci Camoens" , m 2-îa czr.i z. I a n

/iagarine. Vol. I, nLiO, ie.w Series.

Macrai 1 1 a n a r.d Co. , L i mi fed/ Uew 'ior k :

Macmilian Com'o^nv, ivovemcer iyOÔ/Octocer i'jûô.



"

r a r r±a s c ou sitanu. ou

.-.uctores rortuîuezes iínrigc .tc.aernc s

rrez .*- n >»c; _■<_*"" _. e.iliustraaas ccm i»otas" . ín i ne

Beview. Voí.X, n^Cu. Lonccn : íreuttel ana wurtz

Ricnter, Eiack, i'ounc;, and loung, Augusc/ Uctooe

A^ciTMC, e i-arnassus" , In Braser's Bagacme ic

Counzry. v'ol.Xi, n-ôb. Lonacn: jame:

íraser, Mav itídô.

ror

: c wn a n

Aĩĩo±4 1 M.U,
"

lercentenary 01 camoen

s/ e . , ííav ioc>0 .

n e ±1 joe s . _.- ona o n

Ai'Ai'u'r*'. onn.
"

me Crotto ci -^amoer.s" , in rutc'c ria^ac

V c i . v i . Lona c n : H . riu rst , J u I y / Lecemoer i c -- o .

"ii±e rroiiie ol aamoens" . m Bccc
'

* lia.ga^me.

Voi.v'I, Lcnaon: H. Hurst, J uly/ Lecemoer io-rO.

.Uir.ni'' . 1 1. , ... oca

ames, "l-jiz ae ■.air.cer.s" , in Ivczes ana -»:uer

Mez-iium cc inzercczcmunicazian rar iizera.

_renerai reaaers, er.c . vo_ . i - ± ,

Lcnaon: Jonn rrancis, January/cune ±**>L.



ec 1 1 i o ,
'or t ■■i.íuese

A t ±"z e 1 1ae u zn . j <-<ur

Li terature, ccie

erature i n

<.■!:<=■ i~ /<=■ .-ii . s ,

zhe irama. iii^2'V22. Lonaon: J onn i-rancis, .•ar.uarv

iooO.

"

Ihe Lusiad", in i n j a zzies s ± na szazz n e.

V o i . X V i i uonaon : :icu _ -■'-.. i_ ;. ri í'."j

Au;ust/ îiGvefiicer lcto.

iiotes irom uisccn , m A z z: enae uzz. j aur zi a ____.

ci zz.n.í'i i sn ana rcrezgn j^i ■. ~i _i *.. ure, o<- i <=-n<--e.

Pine Arts, I^íusic ar.a tae ±.ra.ca. Ir-u- tc.

j on n rrancis, M_i v i co o .

lU.lwUil

AUoo ,

■ir jenison "uamcens ana nis ~uv~ r. . urea í .i r. ±±- ^_i-. ■. ,
±. u ±±^

Nineteenzn <Jent.ury ana .-.cter. v'Oí.uXaĩv. _.-onaon

Consfaoie -.i Comoanv uimicea, j u i v/ 1 ecemcer i'-'oo.

,S F h Í4 ^LR. , c . . "ooidier, roet ,
_inc r-e gg a r ,

,T:C-3 *_.1-1 /je.

Comranv, I

v o 1 . I . L ond cn : I-ĩ a 1 1 ona - nzi raci ne



■* Au ± ĩlí'- o , j" . u. , ice r'oet ci rcrrug-oi i
'

. ir± . ne >^e n <.. z ema n ':

J^agazine. Voí.CCLXví. Lonccn: ũhat.to -s Wir.au s

January/June iocu.

1.3. Artigos em perioaicos publicaacs no uriente

BLUiJLLIJ,

Êdmuna, .amoens. A i-ortuguese Poet in Xacac"

istern ncnzon. vo^, ii, n^'=>. Hon.-ricné":

>u ng Y i ng , J u i y i ydd .

BciX'nR

.nanes ĸ "Was Camoens ever in Macau ?"

-AfontáJy. voi.X. n^4. ohangnai :

inst itute i or the Aavancement

Haucation, Aprii iy-ia.

íen

í ne oun iat-sen

f~ i i.iji

MARCULC', Lou-

renco Pereira, "Louis ae Camcens. a Liscourse ceiiverec cv Lr .

L.P. Marques at the ũiub Lusitano. on tne

occasion oi the ceiebration ci tne iercentenarv

ci Louis de uamcens, the prince oi Porrj.uese

pcets" , m Che China Bevzew: ar, 2/ctes ana

•e/ueries cn zae Bar B.asz. Voi . IX. Hong^ong:

1 onacn : Iru bner a Co . J u I v i ôc 0- / J u ne i co i .
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•JH'JUr.,

Henrietta, "cave oi Camoens, m Åacaa: notices 01 m s xiie

ana works, especialiy oi r.is Lusiaa" . m Ihe

Criinese Beposz t.cry. vo± . V iii , n^ 1 1 . canton :

Hrinted ior tne proprietors, Marcn ±Ô4U.

2. CAMOKIAifA

AAVV, "Aibum da uruta ae uamoes. Copia enviada a

Sociedade de Geographia de Lisbca pelo uovernc

de Macau pcr occasião de se preparar a Reuruao

dc Congresso I nter nacionai aos urientaiistas em

Lisboa ÍÍÔ92)", ín Bozet.in aa Soczeaaae ae

Oeograpnia de Lisbaa . a'2 2 , 1 /. ã Cerie. L 1 s cca :

Iraprensa Nacional, lc>=>3.

AAVv, Memoria dos lest.ej os Cezebraaas em Bongĸong pcr

occasiáo do Ir i centenan c aa rr i nci pe aas i-aezas

Bcrtuguezes Luic ae L-amoes. ncngĸong:

lypographia ae Le C'ouca e ua .
,
iadO.

AAVV, Bartugai a C:amoes. Bu ci icacao ezztraarai nari a ao

J arnaj. de Vz agens corzimemora nao o r ri cen t ena r i c

ao cant.cr acs Lusi aaas. rorto: iiaeior.so uorreia

e Ferreira de r-ritc, ioc 0.
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A '-. A íi r.a , P e a r o

■vencesiau ae

rito, X Ocra Nonumenzai ae Luiz

bi bl 1 ograpriicos. 2

Nacional , iôov / iôcd .

:e u7ioc-s .

vols. bisoca; ccrensa

CANTŨ,

j cse ac . •_.*oi eccao camom ana . li sooa :

I9J2 i
'
ÍÔ953 .

mcrensa ±iacionai

CAĸLIi., Luis, Prcjec'cåa ae Camoes na=- ±

Pditoriai inquerito, i;=?40

■ezras inriesas. uisooa:

Eo'I'uKNI ±'JH(J,

uar _ osj , ■atalcgo: Cazvcniana ingzesa aa Bi oiiateca ac

rnst izuzo Britanico. Lisboa: institutc rritanico

*m fcrtugai, iyV2.

O x UK í; LiiTiD,

. a r _ c s. C uulto de Camoes em In; laterra" , in Arauiv-„<

Bi bi i ■_■■ íra±ia rcr r. u ^ue^a

s/e . , 19ôi .

n^s uoimora

í_ub ji. i< , r e r r> a ndo

re C-a/rdtes em iiĩ^aterra. 0*5 p. au vw± . uí

Lussaaas: Eszuccs sacre a prcjeccaa ae
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camoes e.m cuituras c ^ i fera turas eszrangezras.

I^isoca: s/e. , iJc4,

PiĸLo. jXaria Luciiia

uoncaives, A orr tica ca.*jjcnia:îa no z:>e<zuz c a u j . ±j i s ooa :

Instituto ae cuitura e Lm.ua Portuguesa /

.Hinisterio da Lducacao e cas Universiaaaes,

VALVERL^, Jose

Jusiacas". i'iaaria: Laitora Jacionai, Uvc 'traa,

Aibma ae Areveao Mai-a, camoes . Comemoracáo ao

centenarzc ce "us i^usi aaas" . uoimcra: Livraria

Aimedina. 19ci).

Wílc'- I . h! i cne y

Ceci'se ,
"Camoens in tne rer 1 odi-cal Literature 01 r.ne

british Isies, 1 / 7 1- ±.97 0" . i n Aczas aa I Peuniáo

I n ternaa cna I ae ^amcn i szas u-'/J;. ±_ i s 'ooa :

s/e. , 1973.
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2. OBRAS DE TEORIA £ CRiTluA Li í'LíxaRí A

3.1. rst udo:

3U£oCU, Maria Leonor

Carvaihac, Aspecras aa Heranga Ci assica na L.uztura

Porzuguesa. Lisboa: Instituto ae Cuitura

Portuguesa / Cecretaria ae Psraao aa Cuitura.

1979.

CUP. T I 'Jo , Ernst

Pober t , Europai scne lz zera zur una I a zez n i scnes

Mztteiai ter. Lern: A. Prancĸe Aũ /er.ag, ± r'to

;traa, Margif Preni: Alatorre / Antonio Aiatorre,

Literatura Eurapea y Eaaá Meaia Latina. 2 vors,

Xexico / Maarid / Buenos Aires: rcnao ae Cuitura

hconomica, Ivíoíí.

jiĩjNOĨ.'L'o. J.M. . Eiegy aad lamcus. 2 vois. >_amrriage
'• /.ass , ;:

Harvard university Press / Lonaon: wii_iam

He ínema n . 1 '=)o i .

uViiSi;;-:,

Press, iî«oô.
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Phb.E I P.A . >ía r i a He i e na

a-a Rocha, Estudos ae Biszor.a aa cuizura Czasszca. uisoca;

runaa-câo Caiouste uu j. oen±£ian , s/d.

RHYo,

Ernest iea, >, ihe rrei ude to Boezry. hssays ana '_..ozi:ments by

the Boet.s on Iheir Own Arz. Ine Bngzish Baets in

Deience and Braise ai 22heir Own Art. Lonaon /

loronto: J . M. Dent <x oons / i-Jew ioiiz: n . P .

Dutton <& Co. , 1927.

oILVA, Vi tor Manuei

ae Aguiar e, lecria da Lzt.erat.ura. Coimora: Livraria

Aimedma, ^1962 í •

19b7j .

oMITH, i^ogan

?earsa±i, "Pour Vords: Romantic, Criginaiity, Creative,

Genius"
,

in Iracts, 7cl. II. ûxiora: uiarenaon

Press, 1924.

rĸiMPi ,

Wesley, Muses ci One Mi na . Ihe Lizeraz^y An/íiysis ci

Experience and its continuizy, Prmceton:

Princeton University Press, i'_?o3.
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d.2. ũbras ae caracter enciciopeaico

COELHO, Jacinto do

Praao <.dir.>, Bsicionario ae Lizerazura. Literatura Bortuguesa.

Li tera t ura Brasi iei ra . lí zera t ura Gaz ega .

Esti 1 1 szica Lizeraria. 5 vois. Porto:

Figueinnhas, -'I9d2 L
'

197c] .

uUDLON, J.A., A Dictionary oi Literary lerms. S/ '___. . : Andre

Deutsch, 1979.

DEUToCH,

Babette, Boezry Handbooĸ. A Diczianary ci lerms. JJew

York: Barnes & Noole Boohs, ~iy74 L
'
iybv'J .

FRYE, iíorthrop / BAKEP. ,

Sheriaan / PERKiîiS,

Geor^e, Ihe Harper Hanaoccĸ ot Lizerazure. liew iork

Cambridge / Pniiadeipnia / oan Prancisco

_-ondon / i*íexico City / oao rauo / oingapcre

oydney: riarper /i Row PuDiishers, I9ob.

HARVEY, 5'ír

Pais i , i n e uzri cra L.ompa n í az

ũxiora/îsew i'orit; uc.iora umversity

r.a Ciassicai Lzzerazur
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>ÍÚURÍER.

tienrv, Di czí onnai re ae rcez zaue ez o.e Ånezarzzrue.

Paris: Presses Uni versi taires de Prance,
'

-"1970

[
' 1961] .

PEuK, Jchn/

COYLE, Martm, Li zerary lerms and L-rizici sm. London: /acaiiian,

19-00 .

PREMI ±«GEE,

Aiex ^ed, ;, Bri ncezon Encycî apedia ai r'cetry and Boetics.

Lonaon: The Xacmiii.an Press, 197-*.

VAií IIEÚHEM,

Pniiippe, Dicticnnaire aes Lizteratures. 4 vois. Paris:

Cuadr igue/ Presses universi taires ae rrance,
■

iycU

[
'
iriodJ .

4. OBRAS SOBKE AS RELAQÔES UULTURAiS ANGLO-PORTUGUESAS

AA V v , Bancrama. N- 4o/4í", 4^ serie. Lisroa: s/e. ,

1973 .



'oy He r Ma j est v
'

s Gover nme r. t m asscc i a 1 1 o n witn

the rrit ish Broaacasting Ccrpcration ana uanning

H o u se , s / a .

ATKINuũiN,

Wix-iam C. , British Contri out i ans ta Bortuguese ana

Brazi iian Stuaies. Lonaon: ihe Britisn uouncii,

1974 [
'
19451 .

PAXECO, Fran, Ine Inielj.eci.ua I ^ezaticns oetween Bcrtuga- and

Creat Bntain. Lisocn: Eaitonal Imcerio, 1937.

'-ALiER, reiix, La Litterazure -crzugaise en Angj.~t.erre a

I
'

epoque rcmanzique. Paris: Litrairie Ancienne

H'onore uhampion, 1927.

5. OBRAS DE REFERÉflCIA



6 j*J

JŨHivoũi-i .

Samuex, A Dicti onary ci zne I.nglisn Language : m wmcn

zhe words are aeauc ea ircm tneir cr igi naz s, ar.a

I j. i ustratea m zheir diiierent sigm i ícazi ans oy

exampies iram the besz wrizers. Ía whicn are

■preí I z-zec ,
j-\ Hiszcry ci Language , ana h.n ang- isn

Crammar. 2 vols. London: _ongman, ixees, urme,

Erown, ana Green, 'l.'cã í
'

1755] .

VACHADũ, Jose

Pedrc, Dicianario Btimoiogico aa Li ngua rorzuguesa cam

a mazs anziga doc.umenzacao escriza e canheciaa

ae muizos- acs vccabuios eszuaaaas. 5 vols.

Lisoca: Livros Horizonte, '1977 i
'

1952] .

PŨOLE, wiiliam

Prederick, B'aole's Index ta J^ericcicai li terstture . iâuc-

-iôci. 2 vois. Lonaon: Kegan P-aui, irencn,

ĩruoner c-e Ccmpany, lo62.

OiEPnrl-í. car uesiie/

/ LE E , ,S'i r oi dnev

teas. ; Ihe Dictianarv ai hat.ionai Bíagrz-.pny. 21 vois.

London: Oxíord University Press, 1973 L '19171.



-2c4-

SULLI VAN,

Alvin ĸed. ) , Brizish Lizerary Mngazmes. 2 vois. Lonaon

Greenwood Press, iuod.

6. VARIA

AiioĩĩĩMŨ, "Cypress in Poetry" , m i'he Sz . Jame^'s

Magazine. Vol.XVII. Lc-ndon: Houiston & Vrignt,

August/November lcôc.

CHA VBS , Casteio

Branco, Os Livros ae Viagens em r'orzugaz no cectua åViz

e a sua Projeccao Burcpeia. Lisboa: institutc ae

Cuitura Portuguesa / Xinisterio aa r.aucac*âo e

Investigayáo Cientiiica, 1977.

HG±"i\. I ±*«o ,

Kennetn, ±r±be Poezs Laureaze. London: I he nodley neaa.

2 h 2122, u. A.

Montaito ae . Hiszonc Macaa. Hongĸong: Keiiy a w'alsn, 19uu.



JiAChADO, AÍvaro Manuel /PAGEau a.,

Daniel-Henri , Lizerazura Barzuguesa, Lizerazura camparaaa e

Teoria da Literatura. Lisboa: Edi^ôes 70, i9cl.

L wUILLINAN,

EdwardJ , "Laureis and ±,aureates" , i r± BiacBwccd's

Eamburgh Mc.gazme. VOi.LXIV, nĩ' 394. Edmburgn:

Wiliiam Biackwooa d, Sons, J uiy/ Lecemoer 13*^.3.

An authentic acccunt ci an Emûassy irom zhe Kmg

oi u-reaz Bnzain za zhe Bmpercr ci

China; . . . ta'ken chiei' i y iz-am the oaoers ai His

Exce.I iency the hari ci Macartnev. . . . 2 vo±s,

London: W. Bulmer ana uo . , 1797.

tíi ACiN ICN,

Geor:.<e ,
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